


 
 دوم چاپ     

 
 

 درست بنویسیم
 ���نگ املای زبان �ی

 

 

 
                  

                            فرخاري«  سین احمد یا«  
 

   



  انتشارات سعید
 

    ( فرهنگ املاي زبان دري ): درست بنویسیم  نام کتاب   
  فرخاري« : احمد یاسین  نویسنده«  
    :یدانتشارات سعناشر 
  فرخاري« احمد بهزاد :  صفحه آرایی و تایپ« 
   مولانا زاده « : سلطانه  ویراستار« 
  غزل:   طرح روي جلد 

 »فرخاري« : ناصر میناتور  
  21:  قطع x 15 سم 

   نسخه 1000  : تیراژ  

   دوم:  نوبت چاپ  

   1388 زمستان : سال چاپ  

  انتشارات سعید:  چاپ وصحافی 

  افغانستان، کابل:  محل چاپ 
  محفوظ استبراي مؤلف  نشر کلیه حقوق طبع و  

   مانع استبا ذکرمأخذ بلا  نقل مطالب 
  نویسنده نشانی تماس با  :farkhary@hotmail.com  
    : افغانی 150قیمت 



 



 فهرستنویسی پیش از انتشار

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 ،کابلابتداي جادة آسمایی، غرب پارك هوتل: آدرس
 0799312763/  0799881363شماره هاي تماس: 

 

 کلیه حقوق اعم از چاپ، نشر، برخوردار گردیده است.  این کتاب از حق کاپی رایت
... براي مؤلف محفوظ نیکی وتصویري یا الکترو نمودنتکثیر، ترجمه، نسخه برداري، ذخیره 

مجاز شمرده میشود. متخلفان تحت پیگرد قانونی قرار  تبی مؤلف غیراست و بدون اجازه ي ک
 نع است )خواهند گرفت. ( نقل مطالب با ذکر مأخذ بلاما

 – 1340فرخاري، احمد یاسین،    491
 درست بنویسیم، فرهنگ املاي زبان دري/ /  15
 . 1388سعید،  بل:کا –ف احمدیاسین فرخاري.  17د 
 : جدول.ص 286چاپ دوم        

 DURUST BENAWISIMِ   عنوان به زبان انگلیسی :      
Dari (Persian) Orthography Dictionary 

Second Edition 
 زبان دري فرهنگ  –زبان دري  -1 
   



 

 ٥ 

 فهرست موضوعات
 بخش نخست

 »بحثی در زمینه ي املا « 
 صفحـه                 موضوع       
 9 . . . . . . . . . .  ستاره یی بدرخشید و ماه مجلس شد 

 15. . . .. . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . آغاز سخن 

 19  . . . .. . . . . . . . . . . .  نارساییها و دشواریهاي الفبا  

  49  . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . بازسازي الفبا 

 63 .. . . . . . . . . .  . گسسته نویسی و پیوسته نویسی  

 67 .. .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  مصوتها و صامتها  
 دوم بخش

 »چگونه بنویسیم؟  «
 {الف}71.  . ..  . . . . . . . . . . . . . واژه هاي مختوم به  

 {واو}74 . .. . . . .  . . . . . . . . . . واژه هاي مختوم به 

 . .{ي}77  . . .. . . . . . . . . . . . .  واژه هاي مختوم به 

 80. . .  .. . . . .  .  واژه هاي مختوم به{هـ}غیر ملفوظ 

 83 .. .  .. . . .  . .  واژه هاي مختوم به{الف}مقصوره 

 85 .. .  .. . . .  . . . . . . .  واژه هاي مختوم به صامتها 



 

 ٦ 

 88 . . . .. . . . . . .  . . . . . . . . . . . واژه هاي همزه دار 

 91 . . . . . .. . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . تنوین 

 93 . . . . .. . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . واژه هاي عربی 

 100 . . . .  .. . . . . . .  . . . واژه ها و اصطلاحات اروپایی 

 119 . .. . .  .. . . . . . . . . . . . . . . . . .  واژه هاي مرکب 

 124 . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  پیشوندها 

 135  . . . . . . . . .. . . . . . . . . .  . . . . . . . . میانوندها 

 138 . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  پسوندها 

 161 . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . حروف 

  167.  . . . .. . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . .اعداد 

 169 . . . .  .. . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . اسم اشاره  

 173 .. . . . . . . . . . . . . .  . .. . . . . . .  افعال اسنادي  

 177 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . جمع 

  192.   . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ضمایر    

 195 . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . تلفظ واژه ها 

 198.   . . . .. . . . . . . . . .  . . . . . . چگونه تلفظ کنیم؟ 

 202.   .. .  . . . . . . . . . . حروف شمسی و حروف قمري 

 204 .  . . .. . . . . . .  .. . . . . . . . . .  لفظی متشابهات 



 

 ۷ 

 سوم بخش
 »اي مشهور همتشابهات وغلط «

 215 .  . . . . . . .متشابهات نوشتاري و غلطهاي مشهور     

  . . 215  . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . آ 

  217  . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . .الف  

 224 . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .  . . . ب  

 . .  227 .. .  .. . . . . . . . . . . . . . .  .. . . . . . . . . .  پ 

 229 .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .  . .  ت 

 235.  . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . ث  

 236 . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . ج  

 237 .. .  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . چ 

 239 .. .  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . ح 

 243.  . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .  . . . . خ 

   244 . .. .  . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .  . . . . .د 

 248 . . .  . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .  . . . . .  ذ 

  249 . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ر 

  250 .. . .  . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . .ز 

  250  . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . س 



 

 ۸ 

  253 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ش 

  254 ..  . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ص 

  255 .. . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ط 

  256 .. .  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ع 

  257 . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . .غ 

  258  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . ف 

  259 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .  . . . .ق 

  260 . .. .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ك 

 261 . .. . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . گ 

  263.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .ل 

  263.  . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . م    

  270 . .. .  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ن 

  270 .  . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . .و 

   271 . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .هـ 

  271 . .  . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . .ى 

 273.  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . سرچشمه ها 

 . . . . . . . .  277 .  . .. . . . . . . . . . . . .  آثار نویسنده  



 

 9 

             
 محمد افضل بنووال به قلم: پروفیسور دکتور 

 استاد دانشگاه کابل   
 

 ماه مجلس شد رخشید و ستا ره یی بد
 

توجه به مسألۀ املا در زبان دري سابقۀ نسبتاً طولانی دارد و 
مدارك موجود چنین نباید گذاشت، با ملاحظۀ اسناد و  اما ناگفته

لاي دري هنوز دستورالعملی واحد معلوم می شود، که در زمینۀ ام
بانشناختی باشد، ز وازین و معیارهاي علمی، تاریخی وکه مبتنی برم

تحقیقاتی که پیرامون این موضوع صورت تدوین نشده است. 
ذوق وسلیقه گرفته است، می نمایاند که این وضع بیشتر محصول 

با هاي شخصی صاحبنظران عرصه هاي این فن بوده است؛ ولی 
میتوان درمجموع ازشیوه هاي موجود در این مورد نکاتی  این هم

نسبتاً مشترك و مورد اتفاق را استخراج کرد، که بکاربستن آنها در 
 رهگشا باشد، بدسترس قرارست نویسی و املاي دري مفید و رد

 بگیرد. 
، آموختن موازین املایی به حیث یک ما افغانستان درکشور

ها متداول بوده وهمین اکنون نیز ضرورت در آموزشگاهها و پوهنتون
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برنامه هاي درسی است، که بحیث یک مضمون متون ادبی جزء 
 عملاً به روشها و سلیقه هاي خاص، محل استفاده قرار می گیرد. 

 )(فرهنگ املاي دريعنوان درست بنویسیم زیرکتاب حاضر 
ماحصل  ستاد احمد یاسین فرخاري، که نتیجه ووردة محترم افرا

 و چه در دیار ماقیق وتجربۀ تدریس شان چه درکشورسالها تح
اضافه باید کرد که جناب  ا قرار دارد.هجرت است، پیش چشم م

 استاد فرخاري با وجدان بیدار و همت بلند براي آن که فانوسی در
فرهنگ و ادب دري روشن ساخته باشند، رنج سفر تحقیق  تاریخ و

ر دست یازیده اند و با منابع معتب را برخود هموار کرده درمآخذ و
صرف نیروي فراوان و بهره گیري از آن نسخه ها این اثر ارزشمند 
را تهیه و ترتیب نموده اند، که ازنگاه احاطۀ مطلب و شیوة تحقیق 
و اصالت مسایل قابل ستایش است. بنا بران روي مندرجات آن به 

 صورت فشرده چنین مکث میشود. 
رزشیابی یی که درآن به کتاب فرهنگ املاي دري در اثر ا

عمل آمد، بی شبهه و باجرأت می توان گفت آنچه که دریک 
شود، ازقبیل آوردن عبارات ساده و رعایت نبشتۀ خوب می باید 

تناسب ربط معانی مورد بحث، پرهیز از مقدمه چینی هاي روان، 
، تعقیدات لفظی و معنوي، بیمورد، پرهیز از آوردن واژه هاي دشوار

رعایت وصل و فصل ترکیب ها، رعایت نکات دستوري، آوردن 
ارکان جمله و اجزاي جمله در جاهاي مناسب، رعایت قواعد و 
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اصول نگارشی، رعایت سلیقۀ نوشتن خط با درنظرگیري بندهاي 
بلند وکوتاه و آنچه که به میزان مطلب بسته گی دارد، نوشته را از 

یی و دلنشینی خاص برخوردار می سازد، که حقا دراین زیبایی، رسا
کتاب (فرهنگ املاي دري) مطلقاً ازطرف مؤلف محترم رعایت 
شده است. بنابران کتاب مزبور براي علاقه مندان فرهنگ کشور 
کتابی است سودمند و براي محققان و دلبسته گان فرهنگ املایی 

زین را هم دربر کتابی است ضروري. به علاوه مزیت هاي بیشتر ا
می گیرد که برشمردن این همه مزیت ها درتألیف چنین کتابی 

 به مصداق ( قَلّ و دلّ و لم یمل )سخن را به درازا می کشاند و 
ترم استاد فرخاري تألیف کرده این کتاب مفید را که محمطالعۀ 

می ستایم و اظهار امید میکنم که زودتر به چاپ برسد و  ،است
دان اهل ادب و فرهنگ و اهل مطالعه و به ویژه دردسترس ذوقمن

ي ، مجله ها و کتاب نویسی و در رسانه هاآنانی که در روزنامه ها
بی تردید استفادت  ،قرارگیرد صوتی و تصویري مشغولیت دارند

شایان خواهند نمود و بهره یی که ازان می گیرند مکافات زحمت 
ه دیگران دراین باره با علاوة این که آنچزیاد ایشان خواهد بود. 

نوشته اند، خیلی مختصراست؛ اما این کتاب براي مشتاقان دانش 
 مستوفا خواهد بود. 

اینجانب ( دکتوربنووال ) استاد گرامی احمدیاسین فرخاري را 
یک بار می شناسم،  وي راکه از دوستان من است و ازسالیانی دراز 
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 اثرب این زحمات شباروزي جناب شان را درتهیه و ترتیدیگر 
غنامند  پربار وارزشمند، که ارمغانی به نسلهاي آینده و فرهنگ 

ستاره یی بدرخشید  «و مصداق کشورما می باشد، فراموش ناشدنی 
زخداوند . امیدانمقابل قدرتکرار با می خوانم و» و ماه مجلس شد

شان استدعا دارم؛ تا جل علی شأنه صحتمندي وتوانمندي برای
سته تر به میهن عزیز و جامعۀ فرهنگی ما خدمات بیشتر و شای

 تقدیم بدارند. 
 ومن االله التوفیق 

 پروفیسور دکتور محمد افضل بنووال        
 استاد دانشگاه کابل

 افغانستان      
  1387دلو       
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 آغازسخن
 

 .»بابا آب داد« ، » او آب داد« ، » آب داد« ، ب = آب.  ، مد الف
زبان  ساعت درسی مکتب، ازآغازین  که درین نخستین حروف وکلماتی بودا
 »آب« و واژه ي {آ}حرف آموختن را با شنیدیم وروزگارکودکی خویش معلم 

» ثواب دارد ب دادنآ «گرفتیم که بعد آهسته آهسته پیش رفتیم و یادآغازکردیم. 
» زاغ بال دارد« یدیم که . بازچند روزي سپري شد، تا فهم»او غوث نام دارد «و
    یاد دادند: که به ما سال تعلیمی بود . در اواخر»ر داشتپی یک آشپز شاپور« و
داخل صنف  هلهله ي فراوان در و ما با شور و»  ماستافغانستان وطن عزیز «

 دادیم:  سر آواز
 رنگ است سرخ و سبـز سیـاه و چه خوب قشنگ است بیرق ما

به زباله دان تاریخش سپردیم. سال دیگر پس از  آن سال را کهنه کردیم و
را معرفت  افزودن چند کلمه ي تازه به کشکول دانش خویش، آشپزخانه ي علم و

 : زدیم و دیدیم که سر
 اشتموشکی ره به جوال گندم داشت      چشم خود را به مال مردم د

 خـیـال حـلــوا شــد        سـرِ کنـدوي آرد بـالا شـد .... روزکـی در
را زمزمه کردیم و  »ترانۀ بهار« را چشیدیم، » شورباي مادریونس«  دران جا

 هاتفی را شنیدیم که میخواند:  آواز
 من راحت جان استم  من آب روان استم

آن سالها، بیولوژي  ریانج ما در آمدند و القصه سالهاي بسیاري رفتند و
تشُله میشود،  4=  2+2دانستیم که  حساب خواندیم وبقه را شناختیم،  خواندیم و

پول  که گردي کاسه ي حلوا را دایره میگویند وگرفتیم  یاد هندسه خواندیم و
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موقعی که نباید میخواندیم،  درهم دینیات را مستطیل شکل است. کاغذي 
اما وقتی ضرورت به م؛ وضو را فراگرفتی سنتهاي فرضهاي غسل و خواندیم و

، برَضَعربی خواندیم ورفته بودند.  یفراموش به دیارعملی کردن آن شد، همه 
وا گفته آن را چون آیات قرآنی به حافظه سپردیم؛ اما تا امروز ندانستیم برَا، ضَبرَضَ

گرفته شاه زمان کور از خواندیم، تاریخ هم بسیارکه این زدن زدن براي چیست. 
وري هرچه سال تولد و روز ختنه س نمره ي یخن و تا تیمورلنگ. شماره ي بوت و

کردیم. خلاصه بر، همه را ازندناقص العقلی که درتاریخ گذشته بود و ناقص العضو
فنون متداول  علوم و زهمه ا ال تعلیمی، جامع الکمالات شدیم ودرطول دوازده س

 رصحن امتحان کانکور تشریف داشته باشیم.  بهره گرفتیم؛ تا دانشمندانه د روزگار
کرده بودیم، در طول  آغاز } آ با آن که آموختن نخستین کلمه را با حرف{
 آ}جزء حروف الفباست. دهها و همین دوازده سال تعلیمی کسی به ما نگفت که{

همه ي آنها  در نظرگذرانیده بودیم؛ اما حرف{آ} شاید صدها جدول الفبا را از
    دایمی بود. همیشه به ما گفته میشد که الفباي زبان دري، متشکل از غیرحاضر

مختلفش را تجربه  اشکالکه گرفتیم وپسانها ) حرف است؛ اما وقتی آن را فرا32(
 . ما بیچارگان ازان بیخبر شکل حرفی بوده و )115(الفباي ما داراي  کردیم، دیدیم

مینوشت و معلم  » ودمیش« ازسوي دیگر معلم مضمون دري ما برسرتخته 
 جغرافیه. معلم »می شود« به صورت   را جدا ازهم، » شود« و» می« تاریخ، 
      معلم عربی طرفدار نوشتن؛ اما را ترجیح میداد »توفان« و »باتلاق« نوشتن 

 {الف} را با »اسماعیل« یات میگفت: بود. معلم ادب »طوفان«  و »باطلاق« 
کبیره  معاصیجمله ي  از، نوشتن آن را با{الف} بنویسید؛ مگرمعلم قرآن کریم،

 می آورد.  به شمار
پارچه هاي  گرفتیم ودشکلی که بود، این ناهمگونیها را یا خلاصه به هر

مره هاي کامیابی سلیقه ي معلمان خویش پرکرده ن امتحان را مطابق به ذوق و
 مکتب فارغ شده به دانشگاه رفتیم. از به دست آوردیم و
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 بهتر از ی که گذشت، متوجه شدیم که اوضاع املایی دانشگاه نیزچند صباح 
میدان نبرد  در » باطلاق « و»  باتلاق«  کشمکش ما نیست. هنوز مکاتب کشور

قاعده ي اشتباه  و سروکله ي صدها واژه که  پایان نیافته بود » ضَرَب، ضَربَا «
مفعول و... پیدا  فاعل و و پیشوند میانوند و پسینه و سوند ودیگر؛ چون: پبرانگیز 

  سردرگم ساخت. پیش گیج و را بیشتر از ما شد و
 ـ ویروس اختلاف، با ساله ومزمن ینچند تدریساستادان دانشگاه، که دراثر 

ازکنار این گونه موضوعات سرسري  پسندي این نوع واژه ها آلوده شده بودند،
حافظه  یلخانه يتحو در پیشچهل سال  -سی فقط آنچه را که  میگذشتند و

ازین عنوان متاع سره ي این آشفته بازار پیشکش ما میکردند. بودند، به انبارکرده 
 ندانسته پذیرفتیم و همچون جوالیقی دانشمند، در رو هرچه شنیدیم، دانسته و

 جوال دانش خویش فرویش بردیم. 
 هاي نوبت به ما رسید که تنی چند را از اندوخته رفته رفته آن روزگار رفت و

، خویش بند برگرفتیم نة الاسرارخزیسرکیسه ي  سازیم. وقتی از خویش بهره ور
از ذهن ما درگوشه یی هم هنوز متوجه شدیم که آن مجمع الاضداد املایی 

را به شاگردان خویش  »اسمعیل« اکنون طرفداران معلم قرآن کریم،تشریف دارد. 
عربی با را. دوستداران معلم  »اسماعیل«  هواخواهان معلم ادبیات، می آموزند و

ران معلم جغرافیه، با رفداط میسازند و آن معلم گرامی را شاد روح »اطاق« نوشتن
 »صالون«  را» سالون «میفرستند؛ اما شاگردان ما  درود بروي »اقات «نوشتن

تلویزیونها و  نطاقان وگویندگانمگر .»دستجمعی« را » دسته جمعی« یسند ومینو
ینان هم پیشی گرفته، با تلفظ نادرست خویش، بر بندگان خدا ي ما ازرادیوها

فلان کشورها، باهم  رؤساي جمهور فلان و«  :مثلاً میگویند تهمت میبندند و
 درحالی که آنها همیشه باهم مذاکَره میکنند، نه مذاکره. » مذاکره کردند.

ات ریها و اختلافسازگاسخن کوتاه که نتیجه ي این همه ناهمگونیها، نا
بران مرا  سوي دیگر، املاي زبان دري از ضرورت توحید و ،یکسو املایی از
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مطالعه ي خویش را  تحقیق و تدریس و واداشت که حاصل چندین سال تجربه و
 دربیاورم و »درست بنویسیم«گردآوري کرده، آن را به شکل کتابی زیرعنوان 
توقع  هم تد. هرگزچه ازنظر اف پیشکش همزبانان خویشتن کنم؛ تا چه درنظر و

ندارم که همه نکات آن بدون کم وکاست مورد پذیرش همه ي خوانندگان قرار 
تلاشی است درجهت یکسان قانون منَزَّل نیست؛ بلکه  ،گیرد؛ زیرا این کتاب

زبان دري. ازین رو بسیاري  یایجاد زمینه براي دسترسی به توحید املای نویسی و
دلایل آن مطرح بحث  عوامل وشرح  و طرح باکتاب، آمده درین مسایل  از

قرارگرفته است؛ تا رهنمایی باشد براي آنانی که میخواهند درست نویسی را با 
 چراهاي آن مطرح بحث قرار دهند.  چون و
دانشمندان گرانقدر این عرصه صمیمانه  تقاضا  خوانندگان آگاه و پایان از در

  درین کتاب، آن را به وجوداحتمالی مدارم، که درصورت برخورد با اشتباهات 
توضیح دلایل علمی آن، نویسنده را  اشتباه و دیده ي اغماض ننگریسته، با ذکر

چاپهاي بعدي این کتاب اعمال  نظر در جریان قراردهند؛ تا اصلاحات مورد در
و زدودن  ستمشترك همه ي ماگرانبهاي زیرا زبان دري گنجینه ي گردد؛ 

پویندگان  گویندگان وهمه  وظیفه ي مشترك نیزنارساییهاي آن  ناهمگونیها و
 . ي ماجامعه 

                                                            
 باسپاس فراوان                                                            

 فرخارياحمدیاسین                                                          
 تورنتو/ کانادا    

 هجري خورشیدي 1386دلو  اول        
 میلادي 2008جنوري  20 مطابق        
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 نارساییها ودشواریهاي الفبا
 

زبان و  خویش از نوشتار و درگذشته هاي دور، مردمان سرزمین ما درگفتار
رسم الخط پهلوي بهره میبردند. پس از ورود آیین اسلام، که مردمان این خطه 
به کیش جدید گرویده بودند، کاربرد رسم الخط و زبان پهلوي را ـ که زبان 

بوم بود ـ مکروه پنداشته و در اندیشه ي زبان دري و  و زردشتیان ساکن این مرز
 رسم الخط عربی افتادند. 

 سوي دیگر رسم الخط پهلوي، که متشکل از بیست و پنج حرف بود، و از
داشت، نارساییهایی را در درازناي زمانه ها به دوش  »آرامی«ریشه در رسم الخط 

صوتی مهم  نشانه هاي کشیده بود، که یکی ازان جمله عدم موجودیت برخی از
 بود و این خود، همسویی گفتار و نوشتار را به دشواري کشانیده بود. 

ـ  نیست جا میسر پس انگیزه هاي یادشده با عواملی دیگرـ که ذکرآن درین
چنان فراهم آوردند که الفباي پهلوي جاي  زمینه را دست به دست هم دادند و

ه فراسوي دیواره هاي دیارتاریخ خود ب به الفباي عربی بخشیده و خویش را
کوچید؛ مگر دریغ که دشواریهاي پیشین ما با این دیگرگونی، بازهم ازمیان نرفت 

 و به شکلی دیگر تا هنوز ادامه یافت. 
ـ که  »پ ، چ ، ژ ، گ « حرفما، چهار با ورود الفباي عربی به حریم نوشتار

رگروه حروف الفباي عربی نمودارهاي صوتی ویژه ي زبان ما به شمار میروند ـ د
 {ء}، از فهرست حروف الفبا حذف گردید. عربی آنبه شکل  ،همزه علاوه شد و

چهره ي  شمایل و دري، باشکل و -پیراسته ي پارسی گونه الفباي آراسته و بدین
 ي اقامت دایم یافت و ادبیات نوشتاري ما، اجازه نامه عربی، درحریم زبان و

ی درپی، برعرصه ي نوشتاري زبان وادبیات ما سپس در درازناي سده هاي پ
 فرمانروایی کرد. حروف زیرین، الفباي یادشده را تشکیل میدهد: 
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ـ ا ـ ب ـ پ ـ ت ـ ث ـ ج ـ چ ـ ح ـ خ ـ د ـ ذ ـ ر ـ ز آ 
ـ ژ ـ س ـ ش ـ ص ـ ض ـ ط ـ ظ ـ ع ـ غ ـ ف ـ ق ـ 

 ك ـ گ ـ ل ـ م ـ ن ـ و ـ هـ ـ ي
 سه دسته تقسیم نموده اند:  دانشمندان، این حروف را به

 . دمیشو »پ ، چ ، ژ، گ «: که شامل حروفحروف ویژه ي زبان پارسی دريـ  1
ص ـ ض ـ ذ ـ ث ـ ح ـ ء ـ  «ـ حروف ویژه ي زبان عربی: که شامل حروف  2

 میشود.  ) 1(  »ط ـ ظ ـ ع 
 : که بقیه حروف الفبا را دربرمیگیرد. حروف مشتركـ  3

 سکنات نشانه هاي حرکات و 
حروف، معمولاً  ویژگیهاي صوتی دیگر براي نشان دادن حرکات، سکنات و

نشانه ي نخستین را به نام  نشانه هاي زیرین به کارگرفته میشود. که ازجمله، سه
 میکنند. مصوتهاي کوتاه نیز یاد

  sa/rـ زبر { ــَ } ؛ مانند : سر 1
   de/lل دـ زیر { ــِ } ؛ مانند :  2
  po/rـ } ؛ مانند : پر ـ پیش { ـُ 3
ـ سکون { ــْ }: علامتیست شبیه به دایره و یا نیم دایره ي کوچک که به  4

 روي حرف ساکن میگذارند.  منظورنشان دادن بیحرکتی، بر

                                      
 
سرزمین ایران این  ؛ زیرا درروف ویژه ي عربی علاوه نموده اندرا درفهرست ح} ق {دانشمندان ایرانی، حرف) 1(

 »غبیله« را  »قبیله  «و »غرآن«  میگویند:» قرآن «شود؛ مثلاً به حرف با همان صداي ویژه ي خودش تلفظ نمی
یژه ي خودش ؛ اما در تاجکستان وافغانستان ( جز از لهجه ي هراتی ) ، این حرف را با همان صداي ونندتلفظ میک

بها و ترکها آن را تلفظ مینمایند. را با همان صدایی تلفظ میکنند که عر »قیماق «و  »قرآن «تلفظ میکنند و مثلاً
 .ویژه ي عربی باشد، نه جزء حروف »حروف مشترك  «باید جزء فهرست  }ق{ پس حرف
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حرف همجنس متداخل  بیان موجودیت دو به منظورـ تشدید{ــّ}: این نشانه  5
 بی به کارگرفته میشود. واژه هاي عر نوشتار معمولاً درتلفظ ودریکدیگر، 

قاعده ي تشدید چنان است که اگریک حرف دوبار پهلوي هم قرارگیرد،  
دیگري ادغام یا  درصورتی که اولی ساکن و دومی متحرك باشد، پس یکی را در

است.  روي آن علامتی میگذارند، که همان علامت تشدید{ــّ} بر داخل نموده و
، نسبت به حروف دیگر، باید اندکی باشدت آن است که آن حرفبیانگر، نشانهاین 

حرف همگون تشکیل شده است.   دو بیشتر تلفظ شود. چون دراصل از فشار و
 احتمالاً واژه هایی ازین گونه، سبب پیدایش تشدید شده اند:

     و »مخمـّس«  mo/xa/m/ma/sبا نشانه ي زبر: مخمـ ـمس  ♦
 »مجسـمّ«  mo/ja/s/sa/mمجسـ ـسم 

و مخررب  »شمفتـّ«  mo/fa/t/te/śزیر: مفتـ ـتش با نشانه ي  ♦
mo/xa/r/re/b   »ّمخرب« 

تقررب  و  »رتفکـّ«   ta/fa/k/ko/rبا نشانه ي پیش: تفکـ ـکر  ♦
ta/qa/r/ro/b   »تقرّب« 

    پایان اسماي عربی در }: تنوین، نون ساکنی است که در ـٌُُـ تنوین { ـً ـٍ 6
شود؛ مانند: صراحتاً،  نوشته نمی}ن{صداي تلفظ میشود؛ اما نشانه ي ید وآ می

 اصطلاحن تلفظ میشوند.  که صراحتنَ، مجازن ومجازاً، اصطلاحاً و... 
 تنوین سه نوع است : 

 را بر زبر{ ـً } عرفاً، که درین صورت، نشانه ي دو ؛ مانند: شرعاً وتنوین نصب
 تلفظ میکنند. }ن{مینویسند و آن را}الف{بالاي نشانه ي

 ، که درین صورت، نشانه ي دو زیر{ ـِِ } را در ؛ مانند: علیِِ و شیءِرتنوین ج
 تلفظ میکنند.  }ن{قسمت زیرین حرف پایانی واژه نوشته و بازهم آن را

 بررا  { ُُ}پیش ؛ مانند: خبیرُُ وقاسمُ، که درین صورت، نشانه ي دوتنوین رفع
بان دري، بیشتر تنوین تلفظ میکنند. در ز}ن{سرحرف پایانی واژه نوشته وآن را
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به ندرت صورت  بسیار »رفع و جر«نکاربرد تنوی نصب مورد استفاده دارد و
 میگیرد. 

ي  خواندیم، میپردازیم به شمارش جداگانه بالا آنچه در یاد به هرحال؛ با
آن در ساحات  موارد نارساییهاي این الفبا ودشواریهایی که از اثر هریک از

 ما پدید آمده است. نوشتار و گوناگون گفتار
 ـ حذف نشانه هاي حرکت و سکون  1

شناخته  پیش را ـ که به عنوان مصوتهاي کوتاه نیز نشانه هاي زبر، زیر و
تشدید، هنگام نوشتن حذف میکنند؛ زیرا  میشوند ـ همراه با نشانه هاي ساکن و

س یند. پآ جمله ي اعضاي اصلی ساختمان الفبا به شمار نمی از  این نشانه ها 
عدم موجودیت این نشانه ها درنوشتار، تلفظ درست واژه ها را به دشواري مواجه 

ورد. به گونه ي نمونه، آ ساخته، درضمن مشکلات فراوان املایی را به بار می
، که خوانش آن درنخستین برخورد، نه تنها قرارمیدهیم نظر بیت زیرین را مد

 گی وامیدارد:  آزمودگان را نیز به آشفت نوآغازان که حتی کار
 بتابستان تومستان می زمستان
 بتابستان زمستان می زمستان

اگر نشانه هاي حرکات و سکنات این بیت را همراهی میکردند، آن را به 
 سادگی چنین میخواندیم: 

ba tàbestàn tu mastàn may ze mastàn 
botà bestàn zamestàn may ze mastàn 

میگیرند، این گونه  ه منظور نوشتن به کاردر زبانهایی که حروف لاتین را ب
مشکلات وجود ندارد؛ زیرا مصوتهاي آن، گاهی به حیث سمبول صوتی عمل 
میکند وگاهی به حیث نشانه ي حرکت. مثلاً میتوان گفت که در زبان فرانسوي 

و در    a – e – i – o – u – h – yهفت حرف صدادار وجود دارد که اینهایند: 
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راحذف نموده، تعداد آن را به پنج رسانیده اند.  }yو h{دوحرف آن زبان انگلیسی، 
 نیز میتواند مصوت باشد).  }h{(در زبان انگلیسی گاهی حرف 

 میکنند:  درنمونه هاي زیرین به حیث یک حرف مستقل عمل این حرفها
Avoir , Érable , Isabelle , Obélisque , Uranométrie , Ypréau 

 ، نه حرف مستقل، که نشانه ي حرکت اند: رین نمونه هادو باز همین حرفها 
Défendable , Engagement , Discrétoire , Bouche , Ouvrir , 

Beylicat 
را به عنوان مصوتهاي بلند  درخویش جا  »ا ، و ، ي «الفباي ما نیز سه حرف

چند مورد محدود، که وظیفه ي نشانه  داده است؛ اما این مصوتها به جز از
به عنوان حروف  به دوش میگیرند، بیشتر حروف را یدن به حرکات برخی ازبخش

موارد دیگر، نشانه بخشی  سایر مستقل یا به گونه ي صامتها عمل میکنند؛ اما در
زیر و  زبر ، «میگذارند به دوش مصوتهاي کوتاه  به حرکات حروف دیگر را

که دیده میشود کمبود  جاست یند. اینآ نوشتار درنمی ، آنهایی که خود در »پیش
به  که میتوان یک واژه را به چندین گونه تلفظ کرد. چنان باز میگذارد آنها راه را

شده،  کرد، که درغیابت نشانه هاي یاد یاد »مهر« عنوان مثال میتوان ازواژه ي
 گونه:  شکل مختلف تلفظ کرد؛ بدین ) 39 (میتوان آن را به 

mahr , mahar ,maher ,mahor ,mahhar ,mahher ,mahhor ,maharr 
, maherr , mahorr , mahharr , mahherr , mahhorr , 

mehr ,mehar ,meher ,mehor ,mehhar ,mehher ,mehhor ,meharr , 
meherr , mehorr , mehharr , mehherr , mehhor, 

mohr ,mohar ,moher ,mohor ,mohhar ,mohher ,mohhor ,moharr 
,moherr ,mohorr , mohhar , mohherr , mohhor 

 

 ـ عدم موجودیت نشانه ها براي برخی ازمصوتها  2
 ـ ما در هم نیستند سکون ـ که هم هستند و علاوه برنشانه هاي حرکت و

 زبان نوشتاري خویش به چند نشانه ي مصوت دیگر نیز نیاز داریم. آنهایی که در
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در  راشان  کمبود ) 1( مکالمه وگفتار وجود دارند؛ اما نشانه یی براي آنها نداریم. 
 نمونه هاي زیرین میتوان به خوبی مشاهده نمود: 

 . åà/ta/śو آتش  åà/ma/dدر واژه هایی؛ مانند: آمد (آ)  } åà ـ ااَ { 1
(همان مایع سپید  ś/ei/r} در واژه هایی؛ مانند: شیر  ei{  ى ى ى ىـ اى ى  2

 . p/ei/rرنگ و نوشیدنی معروف) و پیر 
(همان حیوان معروف که در  ś/ea/rد:  شیر }در واژه هایی؛ مانن eaـ اي{  3

 .  d/ea/rجنگل زندگی میکند) و دیر 
، رساله ي  روش املاي زبان  ) à{«  )2 ااَ{« هرچند براي نشانه ي صوت 

 به عنوان نشانه ي صوتی{آ}، تجویزنموده بودکه حرف1363دري، چاپ کابل، 
} à ا با آن که ازین } به حیث نخستین حرف درفهرست الفبا علاوه شود؛ ام

صورت{ آ } ـ درهمه جا استفاده میکنیم؛ مگر آن را  نشانه ـ به همین شکل و
ي روش رساله  شناسیم. بناء سالهاست که تجویز رسماً به حیث یک حرف نمی

پس ازان درهیچ جایی  باقی مانده  و » توصیه« املاي زبان دري، صرف درحد 
 جامه ي عمل نپوشید. 

 وشتاري مصوتها ن ـ تعدد موارد 3
را به عنوان مصوتهاي بلند  »ا ، و ، ي  «گفتیم که الفباي ما سه حرف 

درخویش جا داده است؛ اما تعدد موارد نوشتاري این مصوتها، به جاي آن که 
 »یچ درپیچ وخم اندرخم هرکوچه نفاقپ« فراهم آورد، نوشتار ولتی درتلفظ وسه

 میکشاند؛ به گونه ي نمونه:  نوشتن را به دشواري خواندن و میپراگند و
 

                                      
مختصري ازان  ، بناء درینجا به ذکرچون این مبحث خیلی مفصل، مشرح و دنباله دار است  ) 1( 

 . خواهیم داداکتفا میکنیم و شرح و تفصیل آن را در صفحات بعدي همین کتاب ادامه 
 ا نیز درجایش، که آن ر} ملاحظاتی وجود دارد åà {}و à مورد نشانه هاي صوتی{ در ) 2( 

 . به بحث خواهیم گرفت
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 را میتوان چنین خلاصه کرد: }الف{موارد نوشتاري •
را براي نشان دادن صداي فتحه یا زبر{ــَ} به کارمیگیریم، {الف} ـ نشانه ي 1
 . åa/n/go/u/rوانگور  åa/ś/kهمچون: اشک  واژه هایی؛ در
 } به کار { ــِره یا زیررا براي نشان دادن صداي کس {الف} ـ نشانه ي 2

 .åe/q/bà/lواقبال  åe/n/sà/nواژه هایی؛ همچون: انسان  میگیریم، در
 به کار را براي نشان دادن صداي ضمه یا پیش{ــُ} {الف} ـ نشانه ي 3

 . åo/ro/u/pà اروپا و åo/f/tà/da/n افتادن همچون: هایی؛ واژه در میگیریم،
ی، براي نشان دادن صداي را با علاوه نمودن نشانه ي مدعرب{الف}ـ نشانه ي 4

و آستین   åà/ta/ś} به کارمیبریم، در واژه هایی؛ همچون: آتش  åàااَ ( آ ) { 
åà/s/te/i/n . 

 برمشکلات قبلی افزوده است. بدین شرح:  نیز }واو{موارد نوشتاري تعدد •
میگیریم، در  را براي نشان دادن ضمه یا پیش{ــُ} به کار{واو}ـ نشانه ي 1

 . xo/r/da/nو خوردن  xo/rà/kانند: خوراك واژه هایی؛ م
میگیریم، در واژه  }به کارu{وووورا براي نشان دادن مصوت اوُ {واو}ـ نشانه ي 2

  po/u/zو پوز   ta/r/bo/u/zهایی؛ مانند: تربوز 
و خواهر   xà/s/ta/nـ واو غیرملفوظ، در واژه هایی؛ مانند: خواستن  3

xà/ha/r . 
 : بدین ترتیبازین پراگندگی مستثنی نیست.  نیز {ي}نوشتاري موارد تعدد •
}به کارمیگیریم، در واژه  iبراي نشان دادن مصوت اي{  را {ي}ـ نشانه ي 1

 . pe/i/rو پیـر   fe/i/lهایی؛ مانند: فیـل 
میگیریم، در  به کار {ي} را براي نشان دادن حرف صامت {ي} ـ نشانه ي 2

 . yà/rـار و ی  yà/waواژه هایی؛ مانند: یـاوه 
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میگیریم، در  }به کار eaرا براي نشان دادن مصوت اي{  {ي} ـ نشانه ي 3
(همان حیوان معروف که در جنگل  śe/a/rوشیـر   be/a/lواژه هایی؛ مانند: بیـل 

 .زندگی میکند)
پایان برخی از اسماي عربی نوشته میشود؛  ،که در{ي}ـ الف مقصوره به شکل 4

 . mo/u/sàو موسی   mo/s/ta/fàند: مصطفی تلفظ میشود؛ مان{الف}اما
 

 مصوتهاي بلند  ـ اختلاف صداها و نشانه ها در 4
خود حمل میکند، مربوط میشود به  که الفباي ما با عمده ترین مشکلاتی را

که اینک جهت درك بهتر، هریک شان  ،»ا ، و ، ي  «تهاي بلند، یا همان مصو
 میدهیم:  را به صورت جداگانه مورد مطالعه قرار

  »همزه و الف  «مشکلات  •
 و نیست. پس نشانه هاي زبر{ــَ}، زیر{ــِ} گاه حرکت پذیر الف هیچ
تعیین حرکت کنند. ازهمین سبب است که این {الف}توانند براي پیش{ــُ}نمی

تواند درآغاز کلمه  گاه نمی هیچ حرف، همیشه درمیان یا پایان واژه قرار میگیرد و
 ظاهرشود. 

ي دستور زبان عربیست که مستقیماً ازان زبان گرفته شده و بر  این قاعده
زبان ما تطبیق گردیده است. پس نشانه یی که درآغاز واژه هایی؛ چون: ابر، 

 انسان، اتاق و ... مینویسیم، همزه است که به شکل الف نوشته میشود. 
؛ »همزه« داریم وچیز دیگري به نام{الف}ید، که ما یکیآ ازین تعریف برمی

اما براي دومی، نشانه ي مستقلی درفهرست الفباي خویش نداریم و ناچاریم 
 که همان خط کشیده و راست است ـ بنا برضرورت، گاهی ـ را {الف} نشانه ي
 گاهی همزه.  بنامیم و {الف}

بنا به حکم قاعده یی که ذکرآن رفت، نشانه یی که درآغاز واژه هایی؛ چون: 
و... مینویسیم، همزه است که به شکل الف نوشته میشود. احمد، اطمینان، استوانه 
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 (        نان واسُطوانةئأحمد، إطمخود عربها این واژه ها راچنین مینویسند: 
 {الف}کلمه به شکل آغاز و نشانه یی که در .) }ءبا نشانه ي همزه ي عربی{

نامند، نه چوکی همزه) می یا کرسی همزه قرار گرفته است، آن را ( در بالا یا زیر
 . }همزه {و نه  }الف{ 

حق داریم که درشناخت شکلی  ما الف، پس، با این اختلافات شکلی همزه و
 وانه با همزه آغازواژه هاي احمد، اطمینان و است ؛ زیرا اگرشویمآن دچار تردید 

یافته اند، پس  آغاز }الف{اینها با اگر چه شکلی دارد و }الف = ا {یافته اند، پس
 انه  ونامید؟ زیرا در واژه هاي احمد، اطمینان، استو }ءهمزه =  {آن را  باید چرا

 بینیم نه شکل همزه را. را می }الف {امثال آن، ما شکل 
ه زبان ما را سوي دیگر، تعداد بیشماري از واژه هاي همزه دار عربی در از

سه، بینیم؛ مثلاً در: مؤس ي عربی را می } ء {یافته اند، که درانها، ما شکل
 که خود رئیس، ارائه، لئیم  و....  با آن که  همزه ي این واژه ها ـ  با چنان ثقلتی

شود؛ اما نماینده ي صداي آن را  نمی زبان ما تلفظ تلفظ میکنند ـ در عربها آن را
کارمیبریم. درکنارآن  نوشتارخود به ست ـ درا ـ که همان همزه به شکل عربی آن

سی آن را بیاموزیم، که این خود ازیکسو خواندن و ناچاریم دستورهاي درست نوی
 نوشتن را مشکل میسازد و ازسوي دیگر دشواریهایی را فرا راه آموزش میگستراند. 

 نشانه هاي الف  •
را میتوان به الف} نشانه ي{شکلی،  نظرداشت حالات مختلف صدایی و با

 انواع زیر تقسیم کرد: 
 الف ممدوده  •

واژه هایی؛ چون:  ، که در»ا  «راست  کشیده ومعروف، با قدي الف} {همان
 یار، کنار، مهتاب، آبشار، گناه، جدا، فردا و ... به کارمیبریم. 
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 الف مقصوره  •

، که ما آن را الف مقصوره مینامیم. و آن همان الف} {نوع دیگریست از
  } åàآ = {؛ اما پایان واژه هاي عربی نوشته میشود است، که در {ي}نشانه ي

 واژه هاي: حتی، الی، عیسی، موسی، مرتضی، مصطفی و ....  ده میشود. درخوان
 الف مستوره  •

     درکتابهاي دستوري زبان ما » الف مستوره یا الف پوشیده« اصطلاح 
 همین مقال و است که این اصطلاح در این نخستین بار گاه نیامده است و هیچ

 همین کتاب به کارگرفته میشود. 
صداي آن  وصف موجودیت همان الفی است که با وشیده،الف پ از منظور

پوشیده نگاه میدارد. نمونه  مستور و خود را ید وآ هنگام تلفظ، درنوشته درنمی
هاي آن را درواژه هایی؛ همچون: اسمعیل، رحمن، اسحق و... به خوبی میتوان 

 تهاصل باید به شکل اسماعیل، رحمان، اسحاق و... نوش مشاهده نمود، که در
تلفظ هست، درنوشتار آن را  با آن که در{الف}شوند؛ اما درواژه هاي یادشده،

 واژه به شکل پوشیده باقی میماند.  نویسند و در نمی
، {الف}این گونه واژه ها نوع دیگري هم دارند، که درانها به جاي نشانه ي 

اصل باید و .... که در ) 1(  ة، صلو ة، حیو ة، زکو ةمینویسند؛ مانند: مشکو}واو{
 مشکات، زکات، حیات، صلات و... نوشته شوند. 

                                      
، نوشتن واژه هاي اسماعیل، رحمان، اسحاق و ... بـدون الـف بـه شـکل اسـمعیل، رحمـن       ) 1( 

 }الـف   {به جـاي   }و  {و ... که درانها  ة، صلو ة، حیو ة، زکو ة. و یا نوشتن مشکو..اسحق و 
ی به زبان مـا راه  ن عرب، نوعی از بیماري نوشتاریست که از غلط نویسان زبابرده میشود به کار

خطـان   «نظام دستوري زبان عربی، قاعده یـی وجـود دارد کـه میگویـد:     یافته است؛ زیرا در
یعنـی: دونـوع خـط     ».: خط المصحف العثمانی و خط العروضـیین  اس علیهمالایق
         : یکـی خـط مصـحف عثمـانی     را ) بـدانها قیـاس نمـود    ط هاي دیگـر توان ( خ ، که نمیاست
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 و موارد مختلف، صدا که در با نظرداشت آنچه گفته آمدیم، دیده میشود      
 نمونه هاي زیر:   سازگاري ندارد؛ چنانچه در باهم سر {الف}نشانه ي

 . را درجاي خودش به کار میبریم؛ مانند: زیبا، همانجا و ناچار{الف}ـ نشانه ي 1
 را به جاي همزه مینویسیم؛ مانند: افغانستان، ایران و اتریش. {الف}ـ نشانه ي 2
، گاهی به جاي ) آ =عربی با علاوه نمودن نشانه ي مـدَ(را {الف}ـ نشانه ي 3

 آزمایش. الف مینشانیم وگاهی به جاي همزه؛ مانند: جلالتمآب، مآل، آشنا و
 آن خبري نشانه ي است، از {الف} بهمتعلق  که صدا نجا، آنمونه هاي زیر در و

 نیست:
ختم میشوند، نشانه ي  » الف مقصوره« واژه هاي عربی،که با  برخی از ـ در 1

   اصولاً آنجا باید است و {الف}نشیند، که صدا متعلق به درجایی می {ي}
 اخري.  گرفته شود؛ مانند: اولی، ادنی و به کار {الف} نشانه ي

است؛ اما این  {الف}ي از واژه هاي عربی، بازهم صدا ازي دیگرها نمونه ـ در 2
 و ....  ة، صلو ة، حیو ة، زکو ةنشسته است؛ مانند: مشکو{الف}به جاي{و}بار

                                                                               
بقیه درصفحه ي بعد. . ان( آنانی که علم عروض میدانند )) و دیگري خط عروضی کریم  ( قرآن

ـ   پیروي نمـی  حکم این قاعده ـ  از نمونه هاي مصحف عثمانی  در زبان عربی امروز ـ نظر به 
بـه نوشـته    بنا برقواعد دستوري همـان روزگـار   ا قرآن کریم در روزگارحضرت عثمان؛ زیرشود

؛ ولی امروز نظـر  شتن با چنان روشی را ایجاب میکردنو ري آن عصر، رامده بود و احکام دستود
اء . بن ـن تغییري وارد نمـود توان در شیوه هاي دستوري نوشتار آ به دلایل دینی و تاریخی نمی

، دیگـر  کریم صـورت گیـرد   نقل قولی از قرآن ، به جز آنجا کهزبان نوشتاري امروزین عربی در
، اسماعیل، رحمـان، اسـحاق  ، به شکل دستور زبان عربیمطابق به قواعد  همه جا آن را

،  ة، مشـکو ق، اسحاسمعیل، رحمن، نه مینویسند .و .. ة، صلا ة، حیا ة، زکا ةمشکا
به جاي  }و {یا به کاربردن }الف {س نوشتن واژه هاي یادشده با حذف. پو ... ة، صلو ةحیو

 . نمود و جداً باید ازان پرهیز است ، خلاف دستورزبان عربی و چه در زبان ما چه در }الف{
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دقیقاً تلفظ میشود؛ اما  وجود دارد و{الف}، با آن که صدايدرنمونه هاي زیرـ  3
 ) 1( ....و ـقxهیم، اسحـ xـن، ابرxـعیل، رحمـxنشانه ي آن خبري نیست: اسمـاز

 ( واو ) و مشکلات آن 
 نظرنوعیت تلفظ  از {و}انواع

 نوعیت تلفظ، به دو دسته تقسیم میشود:  نظر زبان دري، از در {و}   
 ـ واو ملفوظ  1 •

نامیده و تعریفات  »واو معروف«  را {و}کتابهاي دستوري، اینبسیاري از در
بیش  ي آنها کما همه يمثالهایی جهت توضیح آن آورده اند، که مفهوم ومعنا و

 درتعریف زیرخلاصه شده است: 
کشیده تلفظ میشود؛ مانند: موش، کدو، }u{ست که به صورتا واو معروف: آن

 جاسوس. بوریا، پولاد، هوشیار و
ـ  آن  مثالهاي ارائه شده براي این تعریف ـ با نظرداشت نوعیت صدا و

هاي دیگرآن  صداشامل  پوشش خود قرارمیدهد و را زیر {و} صرف یک نوع
به همین شکل بپذیریم، مشکل  قرارباشد این تعریف را شود. پس اگر نمی

واژه هایی؛ مانند: وطن، ویرایش، گوهر، گاو، وارسته و... چه  در{و}صداهاي دیگر
 میشود و این واوها چه نام یا نامهاي دیگري دارند؟ 

 »واو ملفوظ« نمود:  نامیده وچنین تعریفش »واو ملفوظ« باید  بناء این واو را
مانند: وجب، سیاووش، قوي،  هم نوشته میشود؛ واویست که هم تلفظ میشود و

 وجدان، شوهر،گاو، واسطه، دیو، جاسوس، سوگوار و ....   

                                      
نشان ساختیم کـه ایـن    ، خاطرتذکر صورت درست نوشتاري واژه ها ، بادر دو مورد آخرین  ) 1( 

شـکل از نارسـایی   ، و به هیچ وجه مما برسر این واژه ها آورده اند ودبلا را غلط نویسان زبان خ
یاري آن را بـه  ي مشهور است و بس ـهاکه این خود ازجمله ي غلط باید کرد؛ اما چه الفبا نیست

 . همین شکل مینویسند
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 غیرملفوظ  واو  ـ 2 •
آمده است، همان مشکل  »واو مجهول« اکثرکتابها به نام که در ،{و}این

 تعریف کرد: قبلی را دارد. پس باید آن را چنین 
نوشته {و} ید؛ اما نشانه ي آنآ واوغیرملفوظ، واویست که درتلفظ درنمی

 و »خاجه« ،  »خیش«،»خاهر« وخوردن.که خواجه خویش، مانند:خواهر، میشود؛
 تلفظ میشوند.  »خرُدن« 

هاي «در زبان ما داراي همین یک نشانه است، که مانند{و}همچنان صداي
پدید آورده است. به  درعرصه ي نوشتاري تی رامشکلا »هاي غیرملفوظ ملفوظ و

از روي نوشته، براي نوآغازان به  » غیرملفوظ واو «و » ملفوظواو «ویژه تفکیک 
 سادگی مقدورنیست. 

 مشکلات ( ي ) 
 نوعیت تلفظ، به دو دسته تقسیم میشود:  نظر زبان دري، از در {ي}  
 ـ یاي معروف  1 •

 رـیزنج :یده تلفظ میشود؛ مانندکشثقیل و }ei{ست که به صورتا آن
za/n/je/i/r ی، زندگ ze/n/da/ge/i ر ـی، تدبta/d/be/i/r یقی، موس 

mu/se/i/qe/i یو دوست d/o/u/s/t/e/i . 
 ـ یاي مجهول  2 •

 رـیخفیف تلفظ میشود؛ مانند: شمش }ea{که به صورت ستا آن
śa/m/śe/a/r ل ـی، بbe/a/l ي، مرد ma/r/de/a زش ـی، رre/a/ze/ś  و

  . ze/a/rرـیز
  }ي  {نشانه ي  •

ـ  الت ترکیب وچه درحالت انفراديـ چه درح{ي}صداهاي نظرداشت تعدد با     
، که به چهار گفت که متأسفانه الفباي ما، صرف همین یک نشانه را دارد باید
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به صورت  پایان واژه و در آغاز، میان و »یـ ، ـیـ ، ـی ، ي «شکل نوشتاري 
 رفته میشود. مستقل به کارگ

درنوشتار، میتواند  »همزه«و »سره، ضمهفتحه، ک« یئهرچند نشانه هاي نامر
را پرکند؛ اما جاهاي دیگري هم هست که  بسیاري ازگونه هاي تلفظ این خلا در

 کارگیري یک نشانه براي چند صدا و به را از تطابق گفته ها و نوشته هاي ما
       دشواریهایی را درخوانش پدید ،طرزتلفظ به سوي عدم هماهنگی کشانیده

 »یاي معروف« تلفظ طرز کاربرد یک نشانه براي دوآن همان  ورد. مثال بارزآ می
اي شیر: به معن «، آیا این واژه را »شیر« بنویسد  است. اگرکسی »یاي مجهول«و

یا  ؟ و »رنگ به معناي همان نوشیدنی سفیدشیر: « بخوانیم و یا »حیوان درنده
 »سیر: به معناي پر وآگنده« را درنوشته یی ببینیم، آن را  »سیر« ر واژه يمثلاً اگ

» پیاز دربرا«  سیر: به معناي همان سبزي معروف، که برخی«  بخوانیم ویا
درست آن واژه،  شده، خواننده براي درك معناي . درهردوصورت یاد»میخوانندش

 دریابد.هوم اصلی را مف جمله اتکا نموده و» سیاق معنایی « مجبور میشود به
گشاید؛ به عنوان مثال،  افتد وگرهی را نمی کارگرنمی نیز،» سیاق معنایی«گاهی

معلوم نیست » مهمانی خوب سیرخوردم. دیشب در « نوشته یی بخوانیم: در اگر
یا  که نویسنده ي این جمله درمهمانی دیشب غذاي کافی خورده است و

درهرحال وجود این مشکل بازهم  سیر(برادرپیاز) نوش جان کرده است. که
 ودلیل آن هم استفاده از الفباي عربیست. » نارسایی الفبا «  برمیگردد به

همان صداي  شود و همیشه با شکل تلفظ نمی به دو {ي}رزبان عربی،  د
و مجاري  åabàbeil، أبابیل  yaqtein میگردد؛ مانند: یقطین کشیده ادا ثقیل و

majàrei الفباي ع تلفظ سخنگویان خویش، ضرورتی به تعدد  ربی درطرز. بناء
را درخود دارد،  {ي}زبان ما که تنوع تلفظ نداشته است؛ مگر {ي}نشانه ي

 را در{ي}متأسفانه براي نوشتن همه گونه هایش، صرف همین یک نشانه
 داده است.  فهرست الفباي خویش جا
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 ـ تعدد شکلی حروف  5
ند؛ همین ا فهرست الفبا ترکیب پذیر رجایی که بیشترین حروف آمده د ازان

مسأله سبب شده که شیوه ي نوشتار در زبان پارسی دري باید پیرو قاعده ي 
 ترکیب حروف باشد. پس این قاعده و شیوه سبب شده است که یک حرف در

تیارکند. به گونه ي جاهاي مختلف، اشکال و چهره هاي گوناگون را به خود اخ
پایان واژه، سه شکل  آغاز، میان و شان در موقعیت بر نا، ب} ، ه ع {نمونه: حروف

مختلف به خود میگیرند، علاوه بران اگر هریک به گونه ي مستقل نوشته شود، 
مجموع هریک ازینها  به این مجموعه افزوده میشود، که در شکل دیگري نیز

  گونه: چهره ي گوناگون دارند، بدین شکل و چهار

 ع   ـع  ـعـ  عـ
 ه   ـه  ـهـ  هـ
تعدد اشکال و وجود چندین نشانه براي یک صدا، علاوه بران که  این تنوع و

تازه واردان به قلمرو  آموزش ابتدایی الفبا را براي نوآغازان مشکل میسازد،
 خوانش را نیز به آشفتگی وامیدارد. 

ـ که هریک کاربرد  باشد که اشکال مختلف نوشتاري همه حروف را اگر قرار
فهرست الفباي خویش علاوه کنیم؛ این  دررا دارد ـ  نماي ویژه ي خود جداگانه و

حرف است، نه از  )115( نکته روشن خواهد شد که درحقیقت الفباي ما متشکل از
نوشتن زبان دري  نتیجه اگرکسی میل به فراگیري خواندن و حرف. در )32(

پارد. درحالی که به حافظه بس شکل را )115( همه ي این است  داشته باشد، ناچار
این  حرف. و )115( حرف است، نه از )32( پیش ازین شنیده بود، الفبا متشکل از

زمینه ي آموزش ابتدایی، ایجاد  در خود ازنظر روانی تأثیرناگواري به جا گذاشته و
 دشواري میکند. 
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 ـ تعدد نشانه ها براي یک صدا 6
شواري مواجه میسازد، نوشتن را در زبان ما به د مشکل دیگري که خواندن و

یگردد به وجود چندین نشانه براي یک صداست. ریشه ي این مشکل برم کاربرد
 در الفباي ما.  »ص ـ ض ـ ط ـ ظ ـ ع ذ ـ ث ـ ح ـ ـ  ء «حروف ویژه ي عربی

 به نمونه هاي زیرین نگاه کنید: 
 åa/b/rواژه هایی؛ مانند: ابر  ، در } å {براي صداي  »همزه ، ع«ـ دو نشانه  1

 . åa/s/rو عصر 
، در واژه هایی؛ مانند: تسکین  }T{براي صداي » ت ، ط «ـ دو نشانه  2

ta/s/ke/i/n   و طبیبta/be/i/b . 
، درواژه هایی؛ مانند : ثمر  }S{براي صداي  »ث ، س ، ص«ـ سه نشانه  3

sa/ma/r  سنگ ،sa/n/g   و صخرهsa/x/ra . 
، در واژه هایی؛ مانند : حنجره  }H{براي صداي  » ح ، ه «ـ دو نشانه  4

ha/n/ja/ra   و هواha/wà . 
، در واژه هایی؛ مانند:  }Z{براي صداي » ز ، ذ ، ض ، ظ «ـ چهار نشانه  5

 . zà/he/rظاهر و  zà/m/en، ضامن  za/r/ra، ذره  za/me/i/nزمین 
 لهجه ي پارسی سرزمین ایران. در در}Q{براي صداي » ق ، غ« ـ دونشانه  6

 . qa/re/i/beو غریبه   qa/we/iواژه هایی؛ مانند: قوي 
.  او میتواند این » سزا« که مثلاً بنویس:  اي کسی گفته شودپس، اگر بر

 : زیرترتیب  بهشکل مختلف بنویسد،  ) 12 (واژه را به 
 
،  ثضا ،  ثظا ،  سزا ،  صذا ،  صضا ،  سظا ،   ثزا ،  ثذا

 صزا ،  صذا ،  صضا و  صظا
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 » مکتوب باید نماینده ي ملفوظ باشد« ، نظر به قاعده يرهمه ي این مواردو د
شده،  همه ي موارد یاد توان برکسی که اینها را نوشته، ایراد گرفت؛ زیرا در نمی

ز، ذ ، ظ و ض =  «است و صداي  » Sس و ص =   « چنان که دیدیم، صداي
Z «نه چیزي دیگر.  . پس مشکل اشتباه نویسی، ناشی از تعدد نشانه هاست 
 و دشواریهاي آن  }هـ  {ـ   7

. »ح ، هـ ، ه«: زبان دري، سه نوع نشانه وجود دارددر }h{براي بیان صداي
نوشتن واژه  جمله ي حروف ویژه ي عربی میباشد، در ،که از}ح{نشانه ي اولی

زبان عربی به زبان ما راه یافته است؛ مانند: حسادت،  میرود،که از کار هایی به
 زبان عربی تلفظ میشود، در که در با ثقلتی }ح{حرف، اصطلاح. مگرتلفظ اینمن

 همانند صدایی است،که نشانه هاي گردد و صدایش دقیقاً تلفظ نمی زبان ما
 نماینده ي آن است. }ه{و }هـ{

 وجود دارد:  }ه{ر زبان ما دونوعنظرچگونگی تلفظ، د اما از
 ـ هاي ملفوظ  1 •

وهم نشانه ي آن برروي صفحه نوشته میشود.  آن است که هم تلفظ میشود
 استفاده میگردد؛ مانند:  » ح ، هـ ، ه« هرسه نشانه ي  رشکل نوشتاري آن ازد

o  هما }ه{و }هـ{با نشانه ي :ho/mà  میهن ،ma/y/ha/n  و پگاه
pa/gà/h . 

o حریق  عربی: }ح{با نشانه يha/re/i/q  محراب ،me/h/rà/b  و نکاح
ne/kà/h . 

آغاز، میان و پایان واژه  نشانه میتواند در شاهده میشود، این صدا وم کهچنان
 قرارگیرد. 
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 ـ هاي غیرملفوظ  2 •
نوشته میشود؛ مانند: نشانه  ) ه(  شود؛ اما نشانه ي آن آن است که تلفظ نمی

ne/śà/na/-  خانه ،xà/na/-  و دستهda/s/ta/-  . 
ي نشان دادن برا ید وآ میپایان واژه  صرف در }ه{که دیده میشود، اینچنان

هرگز  } ـح ، ه {دو نشانه ي دیگر استفاده میگردد و }ه{نشانه ي آن، تنها از
 درین مورد کاربرد ندارد. 

قرار گرفته، با  }ه{که پیش از تاجکستان معمولاحًرفی را افغانستان و در
 لانه، jàma، جامه  xànaمیگویند: خانه  مثلاً زبر{ــَ} تلفظ میکنند و فتحه یا

làna ...را باکسره یا زیر{ــِ} تلفظ میکنند و }ه{ف ماقبلایران حر اما در ؛ و 
 ) làne .... )1، لانه  jàme، جامه  xàneمیگویند: خانه 

                                      
ملفوظ، قرار گرفته  غیر }ه{واژه هاي یادشده و امثال آن، صورت اصیل تلفظ حروفی که قبل از در ) 1( 

اند، با نشانه ي فتحه یا زبر میباشد، نه کسره. دلایل بسیاري هم درین مورد وجود دارد؛ ازجمله: قرنهـا  
معـرب   بـه زبـان عربـی رفتـه و     دريامی که بسیاري ازین واژه هـاي اصـیل زبـان    امروز، هنگ قبل از

خود نگاه داشته اند. به گونه ي نمونه: واژه هاي  هم تا امروز با زبر را باز گردیدند، همان حرکت فتحه یا
رفـتن بـه زبـان     راهنامه، برنامه، بنفشه، بابونـه و... ـ کـه همـه واژه هـاي اصـیل دري انـد ـ پـس از         

که فتحه بوده، به همـان   تبدیل شده است؛ اما حرکت حرف قبلی آن،}ج{غیرملفوظ شان به}ه{بی،عر
راهنـامج  ، چنـین شـده انـد :    شکل نخستین خویش باقی مانده است. البته این واژه ها پـس از تعریـب  

jaràhnàm  برنامج ،jabarnàm بنفسج ، jabenafs  بابونج ،jabàbun .... و     
زبان عربی نیـز   میبود، باید این واژه ها در زیر درین واژه ها، کسره یا}ه{قبل اگرحرکت حرف ما

 و... میشدند. jebàbun، بابونج  jebenafs، بنفسج  jebarnàm، برنامج  jeràhnàmراهنامج 
دیده میشود که صورت اصلی تلفظ این واژه ها تا هنوز در زادگاه و پرورشـگاه زبـان دري حفـظ    

جا دچارتغییر گردیـده انـد. همچنـان کـه      ، دراناژه ها به سرزمین ایران رفتهاین وشده است؛ اما وقتی 
شـمال   در »تاشـقرغان «  گفتگوهـاي روزانـه ي مـردم شـهر     اصالت کاربرد صیغه ي امري افعـال در 

آغاز هریـک آنهـا    تأکید در }ب{گذر زمانه، یک  زن و.... که در افغانستان. که میگویند: خور، رو، گیر،
 موده و آن را بخور، برو، بگیر، بزن و... خوانده اند. علاوه ن
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نوع آن (افغانی ـ  گونه واژه ها درهردو درحقیقت نشانه ي تلفظ همه ي این
جایی که نشانه ي  ؛ اما ازان}ه{است، نه و زیر{ــِ} انی) زبر{ــَ}تاجکی و ایر

ي یادشده به شکل خان، جام، لان قلم میافتد، واژه ها نوشتن از فتحه وکسره در
 نشانه ي ی صورت میگیرد. پس ناچارمیشوند، که درانها التباس معنای ... ظاهرو
گونه واژه ها  پایان این کسره در را به منظور زنده نگهداشتن صداي فتحه یا }ه{

شده  ناهنجاریهاي املایی ب پیدایش گونه هاي بسیاري ازعلاوه نموده اند،که سب
غیرملفوظ، چه ناهنجاریهایی را درعرصه ي املایی }ه{ال ببینیم که ایناست. ح

 ما به میان آورده است. 
غیرملفوظ درحالت اضافی، نسبتی، }ه{با هنگامی که واژه هاي پایان یافته

نوشتن درست آنها وجود ندارد.  مانعی براي میگیرند، دستورجامع و وصفی و... قرار
سلیقه ي خویش، نشانه یی به دنبال آن  به ذوق و رو هرنویسنده، نظر ازین

 شکل آن را به کند ویا درجاهاي مختلف هردو میافزاید یا اصلاً چیزي علاوه نمی
میبندد. بناء عدم موجودیت قاعده یی مشخص درین مورد، سبب شده است،  کار

 گونه واژه ها پدید آید:  شکل نوشتاري این رسه چهره ي ناهمگون د
  همه حالات (اضافی ، وصفی ونسبتی) نشانه ي همزه مردم در ـ گروهی از 1

بالاي  ملفوظ، بر غیر}ه{افاده ي حرکت ) را، به منظور}ء(به شکل عربی آن {
 گونه واژه ها مینویسند؛ مانند: جزء پایانی این
o  + خانۀ + خدا = خانۀ خدا ءخانه = 
o  + آشیانۀ + سوخته = آشیانۀ سوخته ءآشیانه = 
o  + کوزة + استالفی = کوزة استالفی ءکوزه = 

 
غیرملفوظ } ه{قبلی، پس از را، به همان منظور }ي{، نشانه يـ گروه دیگري 2

 مینویسند؛ همچون:
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o  + خانه ي + خدا = خانه ي خدا يخانه = 
o  + آشیانه ي + سوخته = آشیانه ي سوخته يآشیانه = 
o  + کوزه ي + استالفی = کوزه ي استالفی يکوزه = 

 
 یکراست مینویسند: افزایند و هیچ گونه نشانه یی بران نمی ـ گروه سوم، 3

o خانه + خدا = خانه خدا 
o آشیانه + سوخته = آشیانه سوخته 
o کوزه + استالفی = کوزه استالفی 
یم؛ ده بررسی قرار مورد غور و هریک ازین سه شکل نوشتاري را حال اگر

 .یک ازانها دقیق و درست نیست دیده میشود که هیچ
  درمورد گروه نخست .1

غیرملفوظ به دو دلیل  }ه{بالاي ه (به شکل عربی آن {ء}) برنوشتن همز
} جزء الفباي ما ءچهره{ درست نیست. نخست این که، همزه با این شکل و

ه سبب روي واژه هاي دري ـ ب از آن ما نیست. پس نوشتن همزه بر نبوده و
: مثلاً ما در زبان انگلیسی بنویسمنداشتن نشانه ي نوشتاري ـ بدان میماند، که 

ANISTANغAF . 
{ء}، نماینده ي همان صداي مخصوص  دلیل دوم این که نشانه ي همزه

 درمورد یادشده ازخویش بروز ازصدایی که ما بافشارتر خودش است. ثقیلتر و
yea-xàna-دا ي بدون نشانه) + خدا = میدهیم؛ مثلاً ما میگوییم: خانه + (ص

xodà که ترکیبی است، ازخفیفترین صورت صداهاي) } y + e + a {مثلاً ما  و
یا ما میگوییم: حشره +  . و xodà-åea-xànaیا   xodà-åe-xànaگوییم:  نمی

haśara- گوییم: نمی و  śabtàb-yea-haśara(صداي بدون نشانه) + شبتاب 
śabtàb-åe   ویاśabtàb-åea-haśara    . 
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 درمورد گروه دوم  .2
غیرملفوظ، نیز دو ایراد دارد: نخست }ه{س ازپ }yي = {نوشتن نشانه ي

زیبایی شکلی  گذاشتن قاعده ي ترکیب حروف، بر پا این که، برعلاوه ي زیر
م عرضه میدارد (به ویژه هنگا چشم انداز نامتناسبی را و نموده نوشتار لطمه وارد

ي زارآ چشمباعث }ي{کمپیوتر،که فاصله ي سفید دوکناراب}ي{تایپ نشانه ي
تلفظ میکنیم: پرنده +  ایراد دوم، چنانکه گفتیم: ما مثلامًیگوییم و ). ومیشود

parenda-گوییم:  نمی و àbi-yea-parenda(صداي بدون نشانه) + آبی = 
àbi-yei یا  وàbi-ie-parenda و یا مثلاً میگوییم: ستاره + (صداي بدون .
و   čupàn-yei-setàraگوییم:  و نمی  čupàn-yea-setàraانه) + چوپان = نش
 .čupàn-ie-setàraیا 

غیرملفوظ درتلفظ با لهجه ي }ه{پس از}ي{نوشتن دستوري، نظر از
} ه{ قبل جا حرف ما فارسی ایران، شاید ایرادي نداشته باشد؛ چون دران
  àbi-yea-eparandیند: غیرملفوظ را همیشه مکسور تلفظ میکنند و مثلاً میگو

 پس ازکسره ({ــِ}} y =ي  {دن صداي، وصل نمو čupàn-yea-esetàrویا 
 =e اینده ي ) ایرادي ندارد؛ زیرا هردو ازیک خانواده اند وکسره خود نیز نم

پس }  y =ي  {اما علاوه نمودن نشانه ي  ؛یدآ به شمارمی}ي{حرف
ازنظردستوري  ان و تاجکستان)غیرملفوظ (درتلفظ بالهجه ي دري افغانست}ه{از

 گونه واژه ها فتحه ({ــَ} غیرملفوظ درین}ه{حرکت ماقبل ؛ زیرادرست نیست
 =a ،نـوع صداي  دارد. پس یکجا کردن دو}الف {که خود نمایندگی از) است

ورد، که باعث آ ) نوعی ازتصادم را به وجود میa+ فتحه=  y(ي =  ناهمگـون
 میشود.  ترکیب نامتجانس صداهاي هردو 
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 درمورد گروه سوم  .3
شده به شکل: خانه خدا، آشیانه  نوع سوم آن، که نوشتن واژه هاي یاد

نباید این  ، اصلاً درست نیست و کوزه استالفی (بدون هیچ گونه نشانه) سوخته و
 نظرمیکنیم.  جا صرف مجدد آن درین کاربست. بنابرین ازخیرذکر شیوه را به

 }ه{ ل نوشتن واژه هاي پایان یافته بامشکناگفته نباید گذاشت، که 
ه موارد دیگري را نیز شود؛ بلک شده خلاصه نمی غیرملفوظ، صرف درحالات یاد

 ازجمله: هنگام پیوند با پسوندها، بازهم عدم موجودیت نشانه و ؛شامل میشود
ورد. آ گونه موارد، تنوع چهره هاي نوشتاري به میان می قاعده یی مشخص درین

 ي مثال، درنمونه هاي: به گونه 
 ییخورده    ئیخورده    ايخورده 
 ییشهزاده   ئیشهزاده   ايشهزاده 

صورتی که نشانه ي  کدام! پس در کدام یک شان را میتوان درست گفت؟ هیچ
 مشخصی درمیان نباشد، چه میتوان کرد. 

 تذکر:
(اثرهمین قلم) آمده است، که براي بیان  دستورسخنچاپ اول کتاب  در

غیرملفوظ درحالات اضافی، وصفی ونسبتی به جاي نشانه ي همزه ي }ه{کترح
جا نشانه یی هم  نشانه ي کسره ي اضافه باید استفاده نمود. دران عربی{ء} از

  به کوچکی جهت مخالف و دو به همین منظور ارائه شده بود، با دو انحنا در
    « همزه ي عربی، که چنین شکلی داشت : .  »

نادرست نوشتاري برخی از  شده، صورتهاي درست و کتاب یادهمچنان در
 چنین نگاشته شده است:  ،واژه ها
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 نادرست          درست
  شرارة آتش 
  افسانۀ عشق  
  بوسۀ آبدار 

 
تا ازان  ؛مطابع کشورما وجود ندارد هرچند این نشانه در «جا آمده بود:  نیزهمان و

آینده این نشانه پدید آمده  ی امیدواریم درکارگرفته شود؛ ول درمقاصد طباعتی
جاي همزه ي عربی را اشغال نماید؛ اما این نشانه را درنوشته هاي قلمی باید جداً 

  »نظرداشت ....  مد
تعداد زیادي ازمردم   که این شیوه و این نشانه مورد قبول قرارگرفت و با آن

میبرند؛  برده اند و را به کار قلمی خود آن نوشتار با آن کنار آمده، سالهاي سال در
 میگذرد، هنوز دو »سخندستور«اما امروزکه سالیان درازي ازچاپ نخستین

 دارد:  قبـول این نشانه قرار مشکل عمده فرا راه رد یا
جزء فهرست  ) (مشکل نخست آن که : نشانه ي کسره ي اضافه   ♦

زه{ء}مشکل قانونی نوشتار، مانند نشانه ي هم کاربرد آن در حروف الفبا نیست و
دارد. فرض کنیم این نشانه مقبول دانشمندان افتاد و درفهرست الفبا جاگرفت، 

 ازین نیزخواهد داشت؟  باز دیده شود که آیا این نشانه، موارد کاربرد دیگري غیر
آن است که، میتوان آن را  )  (مشکل دوم کسره ي اضافه   ♦

 ماشین تحریر کسی بخواهد باصرف درنوشته هاي قلمی به کارگرفت. حال اگر
یا نوشته یی را با برنامه هاي کمپیوتري تایپ کند، ممکن نخواهد بود  بنویسد و

یی جزء انواع برنامه هاي نوشتاري  آن را به روي صفحه بیاورد؛ زیرا چنین نشانه
همان  آغازین و همان جایگاه برمیگردیم به جاست که باز نیست. این کمپیوتر
کارگرفتن نشانه  . بناء به»دشواریهاي الفبا  نارساییها و « :یقبلی، یعن مشکل
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ي{ي}ـ درحالات وصفی، اضافی، نسبتی و... واژه هاي پایان یافته با{ه} 
این  بود، چون جز برخی ازپسوندها ـ عجالتاً بهترخواهد غیرملفوظ ویا پیوند آنها با

لایلی که قبلاً درمورد به د چاره یی نیست. هرچند میدانم که این شیوه نیز ـ نظر
دلیل عمده  سهآن صحبت کردیم ـ درست نیست؛ اما براي به کارگیري آن 

 وجود دارد: 
را همه جا به عنوان کسره ي  نخست آن که نویسندگان قدیم، حرف{ي} ♦

میگرفتند. آهسته آهسته دم {ي} را بریده اند وتنها  خود به کار نوشتار اضافه در
    انده است. دیري نگذشته که این سرِ باقیسر{ي}به جاي خویش باقی م

سر{ه}غیرملفوظ برده و دران جا مینوشتند. بازهم باگذشت  مانده ي{ي} را بر
ه است، روزگار، شکل نخستین آن باقی نمانده و به صورت همزه ي عربی درامد

امروز درنوشتارخود  عربی گمان برده وتا ي همان همزهکه برخی به اشتباه، آن را
نگهداشت پیوند  میبرند. پس با نظرداشت اصالت نوشتارآن درگذشته ها و اربه ک

 امروز، میشود این نشانه را به کارگرفت. و ارتباط میان نوشته هاي دیروز و
 آن که نشانه ي{ي}جزء حروف پذیرفته شده در فهرست الفباست. دودیگر  ♦
. بدین به کارگیري آن درهمه شیوه هاي نوشتاریست سهولت ،ومسدلیل  و ♦

 ـ ماشین نوشتن با هم در، دستنویسی به کارگرفت را هم در معنی که میشود آن
 . يکمپیوتر هم درنوشته هاي تحریر و

به  ناچار کارگیري آن، من خود نیز با یاد دوباره ي نادرست بودن موقعیت به
 همین شیوه شده ام.  پیروي از

 ـ  دشواریهاي نوشتاري حروف  8
ه به شمارش گرفتیم، دشواریهاي شکلی و ترکیبی برعلاوه ي آنهایی ک

حروف به نارساییهاي قبلی افزوده، به ویژه امر آموزش را بامشکلاتی  بعضی از
 مواجه ساخته است، که نمونه هایی ازان را چنین برمیشماریم: 
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ـ درنوشتن برخی ازواژه ها، ناچاریم ترکیب حروفی را به کارگیریم که هریک  )1(
نوشتن واژه با حروفی ازین  چندین نقطه اند. پس از دین دندانه وشان داراي چن

گونه، متوجه میشویم که توالی دندانه هاي متعدد و قرارگرفتن چندین نقطه در 
بالاي آن، نیروي دید را وادار میکند که لحظاتی را صرف شمارش دندانه ها  و زیر

ـ  به وقوع می ن بیشترنقطه ها کند. البته این مشکل درجریان آموزش نوآغازا و
گاهی ازان مصون نتوانند بود، که براي رفع آن، سالها  پیوندد وکارآزمودگان نیز

با هفت دندانه » شیشه « تمرین لازم است. به گونه ي نمونه واژه هاي تجربه و
با هفت دندانه » شپش « هشت نقطه،  با پنج دندانه و» میبینیم« و هشت نقطه، 

با هشت دندانه وهفت نقطه، سهولت خواندن و نوشتن را » نشستن « و نه نقطه و
 ازمیان برمیدارد. 

ـ حروف ازسمت راست به چپ نوشته میشود؛ اما ارقام ازسمت چپ به راست،  )2(
مشکل  ماشین تحریر، ایجاد هنگام تایپ با سبب میشود یکسو که این خود از

 از راست به چپ خوانده ورا  )5732(نوآغازان مثلاً:  ازسوي دیگر برخی از کند و
 پنج.  هفتاد و سه صد و و بگویند: دوهزار

ترکیب و به هم پیوستن حروف باید  زبان ما واژه ها از ـ همه میدانیم که در )3(
به میان آیند؛ زیرا مبناي نوشتاري این زبان براساس همان ترکیبی بودن بنا نهاده 

ند. است الفبا ترکیب پذیرازسوي دیگر بیشترین حروف آمده درفهر شده است و
همه حروف ترکیب پذیر را به  ، باید»افغانستان«  بخواهیم مثلاً بنویسیم: اگر پس

اما درفهرست ؛  » ا ف غ ا ن س ت ا ن « صورت پیوسته بنویسیم، نه به صورت:
. }، وا، د، ذ، ر، ز، ژ {ند؛ مانند: اداریم که ترکیب ناپذیر الفبا، حروف دیگري نیز

بعضی  ند وات نویسی با الفبایی که برخی ازحروف آن ترکیب پذیربناء درس
تمرین خواهد بود. به ویژه که  تکرار و ترکیب ناپذیر، مستلزم مدتها تجربه و

به جایگاه خویش دریک واژه، شکلهاي گوناگونی  هریک ازحروف این الفبا، نظر
 را به خویش میگیرد. 
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زبان ما برهم  نوشتار را در و گفتار مشکل دیگریست که همسویی ـ تنوین نیز )4(
نوع نشانه ي نوشتاري براي یک نوع صدا، نه تنها  کاربرد دو زده است؛ زیرا

آموزش را نیز دچارهرج  به تردد وامیدارد، که امر کار را خواننده ي تازه نویسنده و
 مرج میسازد.  و

 ،»اصطلاحن« هراک و... ضرورتاً عجالتاً، ،اصطلاحاً همچون: هایی؛ اصولاوًاژه
تا  ،بنویسیم{ن}را باشان و... تلفظ میکنیم، باید پایان » ضرورتن« ،»عجالتن«

زبان حفظ شود؛ اما چه توان کرد، که این مشکل  نوشتار در و مطابقت گفتار
 قرنهاست گریبان زبان نوشتاري را درکف دارد. 

 ـ  دشواریهاي ساختاري واژه ها  9
ست که ا به منظورنوشتن استفاده میشود،کافیزبانهایی که ازحروف لاتین  در

دهند، تا یک واژه تشکیل شود. ترکیب حروف  چند حرف را پهلوي همدیگر قرار
 »mountain«: میشود واژه يبزرگ نیز دران زبانها ایرادي ندارد؛ مثلاً کوچک و

 را با سه شکل زیرین نوشت: 
♦  MOUNTAIN   ( باحروف بزرگ ) 
♦  mountain  چک )  ( باحروف کو 
♦  Mountain    ( با ترکیب حروف کوچک و بزرگ ) 

 و نوشتاري ما، پیوند دادن حروف به یکدیگر امریست الزامی، دستور اما در
خشودنی. ناب  گناهیست تشکیل یک واژه ـ چیدن حروف درکنارهم ـ به منظور

کنارهم و ربا قراردادن حروف د را »نفرت« و »عشق«پس اگربخواهیم واژه هاي
ـ بنویسیم، غلط محض خواهد بود وهیچ آدم  »ر تن ف «  و »ع ش ق«کلبه ش

 عاقلی پیدا نخواهد شد که آن را به حیث یک واژه بپذیرد. 
حروف  براي ترکیب بینیم که الفباي ما توجه به گفته هاي بالا، بازمی با

 قواعد خاص خود را دارد، که خالی ازدشواري نیست؛ به شرح زیر: 
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ند؛ ابزرگ شکل کوچک و حروف آمده درفهرست الفبا، داراي دوـ بسیاري از )1(
 ـ ،که هنگام ترکیب، هریک ازانها باید به جایگاه ازقبل تعیین{ق}و {قـ}مانند: 

 شده ي خویش قرارگیرد.
به موقعیت شان درآغاز، میان، پایان و به شکل  ـ  تعدادي ازین حروف، نظر )2(

، }ـعـ {،} عـ{ خود میگیرند؛ مانند: به شکل مختلف را  مستقل دریک واژه، چهار
شود هیچ یک ازین چهره هاي چهارگانه را یکی به جاي  که نمی}ع  {و}ـع  {

 دیگري استفاده نمود. 
 . }ا  {و  }آ  {ـ الف با دوشکل نوشته میشود:  )3(
 . }ء  {و}ا  {،}ئـ  {ـ همزه ، سه شکل نوشتاري دارد:  )4(
یک شکل دارند و باحرف بعدي پیوند  }، ژ ، د ، ذ ، و آ ، ا ، ر ، ز  {ـ حروف  )5(

 ند. اناپذیر
واژه ها باید با شکل بزرگ آن نوشته شود؛ مانند:  ـ حروف پایانی بسیاري از )6(

 . لو جنگ ت، درخن، گلشلبلب
واژه ها، با توجه به ترکیب ناپذیري حروف قبلی  ـ حروف پایانی بسیاري از )7(

 و ب،  منجلاش، سختکولنوشته شوند؛ مانند: مقبو شان، باید به شکل مستقل
 . ننگهبا

یا برعکس  و دريتوان به جاي حروف  نمی ـ حروف ویژه ي عربی را )8(
  را » اصطلاح« توان  که صدا درتلفظ یکسان باشد؛ مثلاً: نمی کارگرفت، هرچند

 نوشت.   »بحار« را  »بهار« و  » استلاه« 
قاعده ي کلی  ارساییهاي الفباي ما ازیکسو جاست که نتیجه میگیریم، ن این

امر آموزش را ازمیان برمیدارد، و ازسوي دیگر  سهولت در ترکیب را برهم زده و
امکان کوتاهنویسی هاي علمی را ـ که در امرآموزش سریع بسی مؤثر است و 

 امروز درغرب به گونه ي وسیع ازان استفاده میشود ـ ازما میگیرد. 
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 انترنت  و کمپیوتر کاربرد الفبا در ـ  دشواریهاي 10
، اد داده هاي نوشتاري درکمپیوترهمه میدانیم که نخستین گام براي ایج

زبانهایی  ضرورت. در انتقال آنها بنابر سپس ذخیره یا استفاده ازصفحه کلید است و
که ازحروف لاتین استفاده میکنند، این روند به سادگی انجام میپذیرد؛ اما استفاده 

میکندکه سهولت آموزش،  الفباي ما بدین منظور، مشکلاتی را فراراه آن ایجاداز 
 خواندن و نوشتن را به نابودي میکشاند.   

شود همه ي موضوعات  هرچند این بحثی است جداگانه و دنباله دار، که نمی
آن را درین مقال به بحث گرفت؛ اما وقتی از دشواریهاي الفبا سخن میگوییم، 

انترنت  محدودیتهاي کاربرد الفبا درکمپیوتر و وشه هایی از دشواریها وناگزیریم گ
میگیرد) نیز به بحث گیریم. پس به منظور  را (که بیشتربخش تخنیکی آن را دربر

 کوتاهی سخن، نمونه هاي مختصري ازان را چنین  ذکرمیکنیم:
 ازبسیاري ـ عدم موجودیت نشانه هاي حروف الفباي پارسی دري بر روي  )1(

 هایی با نشانه هاي حروف دشواري دسترسی به صفحه کلید صفحه کلیدها و
مسیر  زبانه در بیشترنقاط جهان، که این خود سبب ایجاد دشواري در دري و یا دو

 حروف الفباي ما میشود.   آموزش تایپ با
روي صفحه کلید درکاربرد سیستمهاي  موقعیت برخی ازحروف بر ـ تغییر )2(

                 سیستم عامل با ؛ مثلاً هنگام کار}WINDOWS{ عامل مختلف
} WINDOWS-   98 )درنخستین دکمه ي  }پ{ جایگاه حرف ، }) شده فارسی

 در } WINDOWS – XP {دارد؛ اما در سمت چپ ردیف اول صفحه کلید قرار
 نخستین دکمه ي سمت راست ردیف دوم. 

هاي  سیستم لفباي ما با برخی ازـ  عدم موجودیت امکانات تایپ مستقیم ا )3(
 WINDOWS – 3,1{ ،   }WINDOWS{:همچون؛}WINDOWS{عامل
– 95{ ،} WINDOWS – 98 {  و}WINDOWS – 2000 {. 
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) با حروف دري درکمپیوتر ذخیره شود، درصورت  Fileـ وقتی یک سند (  )4(
 شود آن را به سهولت بازکرد. نمی يسیستم، با کمپیوتر دیگر تغییر

شود حروف پارسی دري را  برنامه هاي کمپیوتري، نمی بسیاري از ـ  در )5(
مستقیماً به کارگرفت، که براي براورده شدن این هدف، به نرم افزارهاي جانبی 

 میافتد.  نیاز
 سیستمهاي کمپیوتري فرستنده و اگر تبادله ي نامه هاي الکترونیکی، ـ در )6(

حروف درهم  اشکال و شکل مییابد و گیرنده یکسان نباشد، همه ي حروف تغییر
میشوند، که درنتیجه خوانش نامه را ناممکن  روي صفحه ظاهر برهمی بر و

 میسازد و... و... و.... 
ناسازگاري  دشواریهایی که دراثر مختصر از این بود نمونه هایی بسیار      

انداخته  سر را به درد ما عصرجدید با الفباي باستانی ما به میان آمده و کمپیوتر
 . ستا

 ـ نارساییها و دشواریهاي« شده ي موارد یاد ، که علاوه برپایان باید گفت در
بزرگ دیگري نیز وجود دارند، که کوچکها را نادیده  ، موارد کوچک و» الفبا

 بحثهاي بعدي، سخن خویش را در انگاشته، به امید دنبال نمودن بزرگان شان در
 جا به انجام میبریم.  همین
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 بازسازي الفبا
 

را  خواندیم، ذکرش ما »دشواریها و نارساییهاي الفبا  «مبحث  آنچه در
نارساییها اندیشه یی بناکنیم وگزیري  وامیدارد که براي زدودن آن دشواریها و

دریابیم، تا آنچه ازگنجینه ي گرانبهاي زبان و ادب که به ما پیوسته، ازگزند 
 بماند.  انه برکنارچپاول زم

ـ که هم  سکون نشانه هاي حرکت و دران مقال گفته بودیم که علاوه بر
زبان نوشتاري خویش به چند نشانه ي مصوت دیگر  هم نیستند ـ ما در هستند و

مکالمه وگفتار وجود دارند؛ اما نشانه یی براي آنها  نیز نیاز داریم. آنهایی که در
امر یادگیري  عمده ترین مانع در بزرگترین مشکل و نداریم، که متأسفانه این خود

که همانجا ازان نام بردیم،  ،همین مشکل با دشواریهاي دیگري آسان است. و
 سبب شده است که درکشورما بیشترین تعداد مردم از دست به دست هم داده و
 نعمت سواد محروم بمانند. 

یم نیم نگاهی به پیش ازین که به ادامه ي بحث کنونی بپردازیم، ناگزیر
کثرت تنوع مصوتهاي بلند، ترکیبات آوایی، تنوع موارد کاربرد و... شان بیفگنیم، 

یکسو چهره هاي این گوناگونی را از نزدیک تماشا کنیم و ازسوي دیگر در  تا از
ارائه ي راههاي میانبردي که اگرنشود همه دشواریها را با آن برکنارکرد، کم ازکم 

 را یاري رساند.  فراموشی فرستاد، ما د به دیارقسمتی ازان را بشو

 انواع همزه والف
بیشتر از  نوع صدا ، سه نشانه و )12(در زبان دري داراي  » همزه و الف« 

 پسوندي اند. به شرح زیر:  سی نوع موقعیت میانوندي و
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 نوعیت صدا  نظر از }الف و همزه  {ـ انواع  1
ت کاربرد آن، چه به صورت مجزا و چه برموقعی بنا } همزه و الف {صداي  

نظرداشت تلفظ واژه هاي دخیل، داراي گونه  با درترکیب با مصوتهاي دیگر، و
 هایی میشود، به شرح زیر: 

 . ) ǻangour  )1 و انگور ǻaśk، اشک  ǻabrواژه هایی؛ مانند: ابر در }ǻa{ـ  1
احترام  و ǻensàn، انسان  ǻejàzaواژه هایی؛ مانند: اجازه  در }ǻe{ـ  2

ǻehteràm  . 
 .  ǻotuاتو  و ǻoftàdan، افتادن  ǻostàdدرواژه هایی؛ مانند: استاد  }ǻo{ـ  3

                                      
     نوعیت زبان و ، که براي نشان دادن صداي یک حرف ـ صرف نظر ازباز رسم چنان بوده است دیر از) 1( 

را  » ś «، نشانه ي }ش{مثلاً براي نشان دادن صداي حرف  ؛حروف فونتیک استفاده میکنند ـ از رسم الخط آن
بخواهیم صداهاي  . پس اگراستمداد میجویند » a «نشانه ي  براي نشان دادن فتحه { ــَ } از رند ومیگی به کار

. درین ردیف » śab«: اغذ به نمایش بگذاریم، مینویسیمرا به روي صفحه ي ک »شب  «موجود در واژه ي 
نماینده ي صداي  » b «نماینده ي صداي فتحه و  » a «،  »ش  «نماینده ي صداي  » ś «فونتیکی، نشانه ي 

 : نمونه هاي زیر است . همچنین در » ب «
 نماینده ي صداي فتحه { ــَ } است . )»  j/a/n/g/  »)a/ـ جنگ =  1
 نماینده ي صداي کسره { ــِ } است . )»  ś/e/k/a/s/t/  » )e/ـ شکست =  2
همه  جدول فونتیک الفبا و در نماینده ي صداي ضمه { ــُ } است ) ؛ اما»  s/o/l/h/  » )o/ـ صلح =  3

 »همزه  « توضیح گرفته اند، از نشانه ي فونتیک نه ها به تشریح وکتابهایی که موضوعاتی را با کمک این نشا
) به نمایش   a  , e , o، صداي همزه را با نشانه هاي (ه جا به تقلید از رسم الخط لاتینهم خبري نیست و

 : نه ي مثال. به گوگرفته اند
 /o/s/t/à/d/  -/ـ استاد =  e/n/s/à/n/  3/  -/ـ انسان =  a/b/r/  2/  -/ابر = ـ  1

نشانه ي  و »و ضمه فتحه ، کسره  «) نماینده ي صداي  a , e , oجا دیده میشود که ، نشانه هاي (  درین
یش ازان هیچ صدایی پ . پس درصورتی که نماینده يوجود داشته باشد ، که باید قبل ازانحرکت صدایی است

 »  ǻ«بناء با پیشنهاد نشانه ي انه ي حرکت چه چیزي خواهد بود. ، نشضمه نیامده باشد، این فتحه وکسره و
شتاري نمونه هاي تعدیل درجدول فونتیکی الفبا ، میتوان گفت که صورت درست نو براي صداي همزه و به منظور

  :ونتیک، باید چنین باشد، با نشانه هاي فبالا و امثال آن
 /ǻo/s/t/à/d/ـ استاد =  ǻe/n/s/à/n/  3/ـ انسان =  ǻa/b/r/  2/ـ ابر =  1
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، آمد  ǻàtaśواژه هایی؛ مانند: آتش  (وقتی درآغاز واژه بیاید) ، در } ǻà{ـ  4
ǻàmad  و آستینǻàstein  . 

انند: افسانه واژه هایی؛ م (وقتی درمیان یا پایان واژه بیاید) ، در }à{ـ  5
ǻafsàna  شاهین ،śàhein  وتنهاtanhà  . 

 و اوج  ǻawlàd، اولاد  ǻawrangواژه هایی؛ مانند: اورنگ  در }ǻaw{ـ  6
ǻawj . 

و  ǻourànous رانوس، او ǻouواژه هایی؛ مانند: او (ضمیر)  در }ǻou{ـ  7
 .  ǻouyĝour  اویغور 

و آواز  ǻàwàra، آواره  ǻàweaxtanواژه هایی؛ مانند: آویختن  در }ǻàw{ـ  8
ǻàwàz  . 

و ایبک  ǻay، اي (حرف ندا)  ǻaywànواژه هایی؛ مانند: ایوان  در } ǻay{ـ  9
ǻaybak  . 

 و ایجاب  ǻeiràn، ایران  ǻeimànواژه هایی؛ مانند: ایمان  در }ǻei{ـ  10
ǻeijàb  . 

آیین  و ǻàyeś، آیش  ǻàyeina: آیینه واژه هایی ؛ مانند در }ǻày{ـ  11
ǻàyein  . 

 و ائتلاف  ǻealak، ایلک  ǻeaśànواژه هایی؛ مانند: ایشان  در }ǻea{ـ  12
ǻeatelàf. 

 
 موقعیت میانوندي و پسوندي  نظر از }الف  {انواع ـ  2
 

پسوندي خویش، به جهت دگرگونیهایی  درموقعیتهاي میانوندي و}الف {
جا به  دي دارد، که درینورد، انواع زیاآ که درترکیب هاي مختلف به وجود می

 نام میبریم.  ازچند نوع آنصرف منظورکوتاهی سخن، 
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 اقسامش اینهایند:  برخی از:  ) میانوند الف1(
 میانوند دعا 
 میانوند اشتمال و تمامی 
 میانوند تکرار  
 میانوند حال  
 میانوند ردیف  
 میانوند تلون  
 میانوند عطف  
   میانوند زاید و.... 
 ست: ا ) نوع آن17انواع زیرین، ازجمله ي ( : الف ) پسوند2(

 پسوند ندا 
 پسوند پاسخ  
 پسوند اشباع  
 . ند کثرت و ...پسو 

 } اوو {انواع 
نوع تلفظ، یک موقعیت  ) نوع صدا، دو14در زبان دري داراي ( }اوو{

 یک نشانه است. به شرح زیر:  میانوندي و

 نوعیت صدا  نظر از }اوو{ـ انواع  1
 موقعیت کاربرد آن، چه به صورت مجزا و بر بنا }اوو{بان دري صداي ز در

نظرداشت تلفظ واژه هاي دخیل،  داراي  با چه درترکیب با مصوتهاي دیگر، و
 گونه هایی میشود، به شرح زیر: 

 . waraqو ورق  wajab، وجب  warześ: ورزش در واژه هایی؛ مانند }wa{ـ  1
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و سیاووش  tàwus، طاووس  kàwus: کاووس واژه هایی؛ مانند در }wu{ـ  2
seyàwuś  . 

و مولوي  qawei، قوي  kàweidanواژه هایی؛ مانند: کاویدن  در }wei{ـ  3
mawlawei  . 

و خوابیدن  xoàst، خواست  xoàharواژه هایی؛ مانند: خواهر  در }oà{ـ  4
xoàbeidan  . 

 .  toو تو  xoś، خوش  xordanواژه هایی؛ مانند: خوردن  در }o{ـ  5
 . hoduǻو هدوء  suǻواژه هایی؛ مانند: سوء  در }uǻ{ـ  6
و وجدان  werd، ورد (دعا)  daweśواژه هایی؛ مانند: دوش  در }we{ـ  7

wejdàn  . 
و  darweaś، درویش  ǻàweaxtanمانند: آویختن  ؛درواژه هایی }wea{ـ  8

 . ǻàweazaآویزه 
 .  nawو نو  śawhar، شوهر  jawواژه هایی؛ مانند: جو  در }aw{ـ  9

 .  pàwو پاو  nàw، ناو  gàwواژه هایی؛ مانند: گاو  در }àw{ـ  10
و وام  wàzeh، واضح  wàbastaواژه هایی؛ مانند: وابسته  در }wà{ـ  11

wàm   . 
 .  ĝereawو  غریو  geaw، گیو  deawواژه هایی؛ مانند: دیو  در }eaw{ـ  12
 .puyà و پویا  nàmus، ناموس  qu؛ مانند: قو واژه هایی در }u{ـ  13
و  روي  buynàk، بویناك  juybàrواژه هایی؛ مانند: جویبار  در }uy{ـ  14

ruy . 
15 – }oǻ{ واژه هایی؛ مانند: مؤذن  درmoǻazzen  مؤدب ،moǻaddab  و

 .  moǻarrexمؤرخ 
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   }و  {ـ موقعیت میانوندي ونشانه ي  2
، نام جا صرف یک موقعیت میانوندي دارد، که دران در زبان دري، } اوو {

اي این همه را به خود میگیرد. همچنان درجدول الفباي ما بر » میانوند عطف «
ود دارد، میشود، متأسفانه همین یک نشانه (و) وج } اوو {صداهایی که متعلق به 

نجاري را به ناه آن، گستره ي خوانشی واملایی زبان ماکه کمبود گونه هاي دیگر
 کشانیده است. 
 انواع ( ي )

) موقعیت 24) نوع صدا ، دونوع تلفظ ، (11در زبان دري داراي ( }ي{
 یک نشانه است. به شرح زیر:  موقعیت میانوندي و پسوندي، دو

 نظرنوعیت صدا  از }ي  {ـ  انواع  1
 بنابرموقعیت کاربرد آن، چه به صورت مجزا و }ي{زبان دري صداي در

نظرداشت تلفظ واژه هاي دخیل،  داراي  با با مصوتهاي دیگر، وچه درترکیب 
 گونه هایی میشود، به شرح زیر: 

 .  yaftalو یفتل  kenàya، کنایه  yakدر واژه هایی؛ مانند: یک  }ya{ـ  1
و یونان  daryuza، دریوزه  yusofواژه هایی؛ مانند: یوسف  در }yu{ـ  2

yunàn  . 
 ، تغییر  àyeina، آیینه  pàyeidanانند: پاییدن واژه هایی؛ م در }yei{ـ  3

taĝyeir . 
 .  yayriو ییري yaylàqواژه هایی؛ مانند: ییلاق  در }yay{ـ  4
 .   yaǻjuj  و یأجوج yaǻsواژه هایی؛ مانند: یأس  در }yaǻ{ـ  5
 .  ŝayǻ: شئ واژه ي در }yǻ{ـ  6
رنگ و نوشیدنی معروف) واژه هایی؛ مانند: شیر (همان مایع سپید  در }ei{ـ  7

ŝeir  و پیرpeir  و زندگیzendagei   . 
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واژه هایی؛ مانند: شیر (همان حیوان معروف که در جنگل زندگی  در }ea{ـ  8
 .  zambealو زنبیل  dear، دیر  ŝearمیکند) 

 .  kaywànوکیوان  may، می  wayrànaواژه هایی؛ مانند: ویرانه  در }ay{ـ  9
 .   nàyو ناي  sarày، سراي  ĉàyه هایی؛ مانند: چاي واژ در }ày{ـ  10
و  seyàsat، سیاست  yàqutواژه هایی؛ مانند: یاقوت  در }yà{ـ  11

 .  ĉodyàrشدیار
   نظرموقعیتهاي میانوندي و پسوندي  از }ي  {ـ  انواع  2

چهارموقعیت پسوندي و دو موقعیت  بیست و }ي{زبان دري، گفتیم که در
نوع آن نام  چند جا صرف از که به منظور اختصارسخن، درین میانوندي دارد،

 بسط مفصل آن را درکف آینده میگذاریم.  و شرح  میبریم وکلید
  به دوبخش منقسم میگردد: : ـ یاي میانوند 1
 یاي واسطه  

  یاي جمع
 ) نوع آن، اینهایند:  24برخی از (  : ـ یاي پسوند 2

 یاي مصدري
 یاي نسبتی 
 یاي لیاقت  
 یاي ضمیرمتصل  
 یاي نکره  
 یاي استمرار 
 یاي تمنا  
 یاي شرط و جزا  
 یاي تعظیم  
 یاي وحدت  
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 یاي حرفت   
 یاي زمان  
 

با نظرداشت آنچه که خواندیم و خوانده بودیم، در ذهن ما این پرسش جان 
اقسام، دشواریها، نارساییها،  میگیرد که: پس چگونه میشود با این همه انواع و

» سخن گفتن دري دانند لطف طبع و« آیا آنان که  تیها و... الفباکنارآمد؟ وکاس
 اندیشه ي خویش گورستانی در میفرستند، در » قند پارسی به بنگاله« وآنان که 

 همه ي این ناهنجاریها نمازگزارند و نیازگذارند؟  سرزمین تاریخ سراغ ندارند که بر

دین پرسش، ما برسردوراهی جاست که براي به دست آوردن پاسخ ب این
زباله  قرارمیگیریم: یا این که همین رسم الخط تاریخی را دربسته یی پیچیده  در

 یا این که تعدیلاتی را جایش الفباي دیگري برگماریم، وه دان تاریخ بیفگنیم و ب
درهمین الفباي کنونی وارد سازیم. گزینه ي نخست ـ که تعویض الفبا ي کنونی 

 گرباشد ـ بنا بردلایل زیرین ناممکن به نظرمیرسد: با الفبایی دی
هاي  الفباي کنونی را با الفباي دیگري تعویض نماییم، همه ي پیوند اگر یک:

آینده کاملاً قطع میگردد؛  ... نسلهاي گذشته و علمی، تحقیقی، فرهنگی، ادبی و
م الخط در همین رس همین زبان شیوا و شیرین و با آثارگرانبهایی که با آنچه از و

سده ها به رشته ي نگارش درامده اند، همه به دست بادهاي  درازناي قرون و
 فراموشی و نیستی سوق داده خواهد شد، وپاره هاي برجا زمان به دیار یغماگر

گاوصندوقهاي موزیمها خواهد خفت، که این خود جنایتی ومانده، دردل صندوقها 
پیشینیان  بزرگی که آن را از است بزرگ دربرابرنسلهاي آینده وگنجینه ي

 خردمند خود به ارث برده ایم. 
درجهان کنونی هیچ زبانی وجود ندارد الفباي آن، همه نیازمندیهاي صوتی  

آن زبان را دردل نشانه هاي خویش جا داده باشد. باز فرض کنیم که چنین رسم 
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بوط به الخطی وجود داشته باشد، آن رسم الخط بنا به نیازهاي همان زبان مر
را هرگز براورده نخواهد  خودش ساخته شده است و نیازهاي صوتی زبان ما

 توانست.
ده را با استفاده از رسم الخطهاي گوناگون وباري من خود تجربه ي این بیه

 زبانهاي دیگربه کاربستم؛ اما نتیجه ي به دست آمده گواه این نکته بود، که با
نی کاهش نمی یابد؛ بلکه حجم آن بیشتر تعویض الفبا نه تنها ناهنجاریهاي کنو

 پیش افزایش مییابد.  از
 زمانی نیز از روي تفنن، خود دست به ایجاد الفبایی تازه زدم، که متشکل از

بود. هرچند  ) شامل سه مصوت کوتاه، شش مصوت بلند وبقیه صامتها ( حرف 42
سازد؛ اما چنانکه را براورده  این الفبا میتوانست تا حدي نیازهاي آوایی زبان ما

چه  دربالا گذشت تعویض الفباي کنونی ما با الفبایی دیگر ـ چه نوساخت و
برگرفته از زبانی دیگر ـ گناهیست عظیم که هول وبال آن نسل اندرنسل ادامه 

 خواهد یافت. 
جاگزینی الفباي دیگري به جاي کنونی، نیازمند هزینه هاي کلان اقتصادي  : دو
تا بشود ملیونها انسان را با الفباي نو آشنا نموده آن را نیروي بشري است،  و

بشري را  فراگیرساخت. آیا بهتر نخواهد بود که این همه هزینه هاي اقتصادي و
ملیتهاي  زمینه ي نیازمندیهاي اساسی ملتها و به جاي صرف درین راه بیهوده، در

 خویش به کارگیریم؟ 
 الفباي دیگري جانشین الفباي کنونی ما باشد علاوه برانچه گفتیم، اگر قرار : سه

خواهد  ي بسیارسده ها گردد، براي تعمیم وتکامل آن، نیاز به گذشت دهه ها و
 بود، تا حد اقل بتواند به پایه ي نفوذ الفباي کنونی ما برسد. 

پس درینجا به نتیجه میرسیم: گزینه ي نخست ـ که همان تعویض الفبا باشد ـ 
 در توان بدان دل بست. بناء تنها یک گزینه ي دیگر نمی هرگز کارایی ندارد و

 ، که تعدیل الفباست.بر خود داریمبرا
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اگربخواهیم الفباي کنونی خویش را به گونه یی بازسازي کنیم که همه 
سازد، باید نشانه هاي جدیدي، براي  نارساییهاي موجود را برکنار دشواریها و

نه ي دیگر براي مصوتهاي بلند ـ چه چندین نشا نشان دادن مصوتهاي کوتاه و
نشانه ي دیگري براي نمایش کسره ي  چه به شکل مرکب ـ و به شکل بسیط و

ردیف همین الفباي موجود علاوه کنیم. همچنان لازم میافتدکه نشانه  اضافه، در
 پذیرش تعداد دیگري ازنشانه ها، دستخوش تغییر هاي موجود صامتها، با حذف و

این کار باز همانند تعویض کامل رسم الخط است و دقیقاً  و تبدیل گردد؛ که
 همان معایبی را دارد، که چندي ازان به شمارش رفت. 

بناء با رویگردانی ازین شیوه، راه میانبردي را باید برگزید که اگرنشود همه  
 کژخوانیها وکژنویسیها را گزیري بخشد، کم ازکم بخش کلانی ازان را برکنار

منظور براورده شدن این هدف، میشود نکته هاي زیرین را به  سازد. پس به
 کاربست: 

 خود به کار نوشتار و را به شکل{ آ }درگفتار }ǻà{هرچند نشانه ي صوتی  .1
میبریم؛ اما هنوز آن را رسماً به حیث یک حرف مستقل نمی شناسیم. پس به 

: دري روش املاي زبان (منظور حل این مشکل و بنا به توصیه ي رساله ي 
ـ ـ که درتهیه و تدوین آن نخبه  )نشرکرده ي اتحادیه ي نویسندگان افغانستان

ترین دانشمندان همین عرصه اشتراك داشته اند، باید نشانه ي{ آ }را به حیث 
 نخستین حرف درجدول الفباي خویش علاوه نموده و آن را بپذیریم. 

زبان ما کاربرد  اگرچه همزه ( به شکل عربی آن{ ء }) در واژه هاي خاص .2
 ستد کتبی و جا که بسیاري از واژه هاي همزه دار عربی مورد داد و ندارد؛ اما ازان

بخشیدن به کاربرد آن  جواز شفاهی زبان ما قرارمیگیرد، بناء بهتر است به منظور
به هدف حل واژه هاي عربی در زبان ما، آن را به رسمیت بشناسیم و برایش  و

سرزمین  رسم الخط باستانی خویش صادرنماییم،  دایم دراجازه نامه ي اقامت 
 حرف{ي}خواهد بود. که جایگاهش همان میانه ي حرف{هـ}و
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اساسی ترین نشانه یی که میتواند قسمت اعظم دشواریهاي  و اما مهمترین و .3
سازد، علاوه نمودن یک  را برکنار خوانشی، نوشتاري و ناهمگونیهاي املایی ما

است؛ که نشانه ي آن میتواند همان  }yea{مصوت نشانه ي دیگر براي
پایین آن باشد {     نقطه ي روي هم در شکل{ي} با اضافه ي دو } .

 ناهمگونیها، اشتباهات و این نشانه برعلاوه ي این که میتواند بسیاري از
را آسان میسازد.  ناهنجاریهاي املایی را برطرف کند، خوانش بسیاري از واژه ها

نخواهند بود، چهره هاي نوشتاري ودستورهاي گوناگون  غازان مجبوربه ویژه نوآ
ناهمگون را به حافظه بسپارند. درنتیجه جریان آموزش و فراگیري سواد سرعت  و

 قابل ملاحظه یی خواهد یافت. 
چند گونه ي  ،را یاري رساند ازجمله مواردي که این نشانه {     } میتواند ما

 :چنین خواهد بود مختصر آن
   سهولت درخوانش واژه هایی که با به کارگرفتن این نشانه به منظور ایجاد •
و                ازتبار  پایان میپذیرند ؛ مانند:         چند ازیاران ...» یاي نکره « 

 رستم و ....
این نشانه میتواند خوانش واژه هایی را که با یاي وحدت پایان یافته اند،  •

و یا :          به من بخشید.  :آسان سازد؛ همچون را بگرفتند.
 آورد؛ مانند:  درخوانش برخی از نامها میتواند سادگی به بار •
 
 
 درتفکیک بسیاري از واژه هاي همگون میتواند ایجاد سهولت نماید؛ چون:  •

 ( حیوان )  و شیر ( نوشیدنی ) 
 ( پایین ) و زیر ( آوازباریک ) 

 ي )  و .... ( پروآگنده ) سیر ( سبز
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این نشانه میتواند از ناهمگونی شیوه ي نوشتن کسـره ي اضـافه جلـوگیري     •
نموده و نه تنها درهمین مورد که دربسا موارد دیگر وحدت املایی ایجاد نماید؛ به 
ویژه که این نشانه نماینده ي دقیق و درست همـان صـدایی خواهـد بـود ، کـه      

-xànaخــدا (  د ؛ ماننـد خانـه       درمورد کسره ي اضافه به کارگرفتـه میشـو  
yea-xodà ا به گونه هـاي  ) ، که پس از ایجاد وحدت املایی، دیگر کسی آن ر

 : زیرین نخواهد نوشت
 خانه اي خدا  خانه خدا   خانۀ خدا 

 یا آن چنان که برخی از غلط نویسان ازین هم فراتر میروند و مینویسند:  و
 خانه یی خدا و  خانی خدا 

چه برشمردیم، درموارد دیگري نیزمیشود این نشانه را به کار بست، به جز ازان
 که از ذکرجداگانه ي هریک آن میپرهیزیم. 

سخن کوتاه،که باهمین تعدیل و بازسازي کوچک الفبا، بخش بزرگی از 
املاي زبان ما  دشواریها، پراگندگیها و ناهمگونیهاي عرصه ي خوانش، نوشتار و

) حرف،  35شده ي ما با داشتن (   ب الفباي تعدیلبرطرف میگردد. بدین ترتی
 را دارا خواهد بود:  چنین شکلی
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رسانیدیم، تأکید برین  اکنون که تراش پیکر الفبا را با تیشه ي اندیشه به سر

بازسازي الفبا نه کاریست زشت ونه پنداریست ونکته لازمی خواهد بود که تعدیل 
ش از گماشتن این رسم الخط براي نبشتار خود، ناستوده. اي بسا زبانهایی که پی

را داشتند؛ اما پس ازکاربرد این الفبا، تعدیلاتی را بران روا  الفباي ویژه ي خود
نیازهاي خویش، دست به خامه و نامه  افزودن حروف، بنا بر داشته و درکاستن و

، چ، ژ، پ {ـ حرف ویژه ي زبان ما آغاز، چهار نیز در د. چنان که بزرگان مابردن
 ان افزوده اند. درا ب  ـ }گ
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الفبا کار یک  دخل وتصرف در دیگر آن که تعدیل و بازسازي و نکته ي
 گونه موارد، پذیرشگر هیچ آدم عاقلی هم درین یک گروه نیست؛ و شخص و

ست که جمعی از ا نباید بود. پس راه صواب آن دستورهاي فردي نخواهد و
دبشناسی گردهم آیند و بگومگوهاي خویش ا دانشمندان گستره ي زبانشناسی و

پراگندگی  را نه تنها بربناي بازسازي الفبا پی ریزند، که ده ها مورد ناهمگونی و
بررسی قرار داده،  پایه ي پژوهشهاي علمی و اکادمیک زیرغور و دیگر را بر

 رفت ازین تنگنا ها را دردستورنامه هایی بنمایند.  راههاي بیرون
 ، که به هم شدن چند دانشور ودانش پژوه و دانشمند ازبازهم گفتنی است

پارسی نگاران، کاري را نتواند به پیش  یک  گوشه ي دنیاي کلان دري گویان و
ـ ادبی موجود  فرهنگی برد؛ جز آن که دانشمندانی به نمایندگی از همین دهلیز

انه یی را روش یگ با همدیگر به گفتگو بنشینند و )افغانستان ، ایران وتاجکستان(
به ما بسپرند. پس ازان سالهاي بسیاري را باید به  برابر آنچه گفتیم برگزیده و در

رهنمودها از راه جاگزینی دربرنامه هاي آموزشی  انتظارنشست، که این دستورها و
نشر  درسگاهها، رعایت دقیق آن درگستره ي روزنامه نگاري و بالاخر پخش و

 جا افتد وفراگیرشود.    ه هاي گروهی،پیگیرانه ي آن به وسیله ي رسان
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 گسسته نویسی و پیوسته نویسی
یکی ازمسایل عمده یی که دشواریهاي فراوانی را در زمینه ي درستنویسی 
زبان دري به میان آورده است، مسأله ي گسسته نویسی و پیوسته نویسی 

 پیشوندها، پسوندها، واژه هاي مرکب و انواع دیگر واژه هاست. 
اعصار وجود داشته و تاهنوزهم ادامه دارد، که  ین مشکل در درازناي قرون وا

متأسفانه دانشمندان عرصه ي زبان تا امروز هم نتوانسته اند راهی را براي حل 
   یکی ،»می شود « مینویسد و دیگري» میشود « این مشکل سراغ کنند. یکی

مینویسد » ورتبه چه ص «،کسی» هماهنگ« دیگري مینویسد و» هم آهنگ« 
خلاصه این پراگندگی گاهی به جایی میرسد که ». بچه صورت « و کسی دیگر

 آدم را گیچ و سردرگم میسازد. 
به آثار گذشتگان خویش نگاهی بیفگنیم، دیده  اگر قضیه را دنبال کنیم و

میشود که نخبه ترین شاعران، نویسندگان، خطاطان، نساخان و قلم به دستان 
ا نیز درگسسته نویسی و پیوسته نویسی واژه ها اتفاق نظر عرصه ي ادبیات م

نداشته و پیرو قواعد مشخصی نبوده اند، که این خود سبب شده است ما حتی 
امروزهم از داشتن قواعد و ضوابط مشخص املایی بی بهره باشیم. البته عواملی 
نیز درین کار دخل و تصرف داشته که آن عوامل نیز به نوبه ي خود، این 
پراگندگی را دامن زده است. سخن کوتاه که از روزگاران قدیم تا همین اکنون، 

 : ی، تابع پنج عامل زیرین بوده استپیوسته نویسی وگسسته نویس
 تبعیت از شعر - 1

 و آن به دو دلیل صورت میگرفته است:
دست اندرکاران عرصه ي ادبیات ما، به ویژه شاعران،  الف: ایجاد تناسب معنایی: 

 فنون ادبی در ایجاد و هی مجبور میشده اند که به منظور رعایت قواعد علوم وگا
شکل نوشتن واژه ها تصرف به عمل آورده و برخی  حفظ زیبایی سخن، حتی در

از واژه ها را طوري بنویسند که چشم انسان در نخستین برخورد خویش با آن 
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سو یک انتقال دهد، تا ازگونه واژه ها، ظرافت آن را درك کرده و به مرکز احساس 
سوي  ظرافت معنایی درذهن خواننده، دست به ایجاد انگیزه ي التذاذ بزند و از

دیگر تناسب معنایی واژه هاي ردیف شده در روي صفحه ي کاغذ، انگیزه ي 
شاعر به میان آورد. به گونه ي مثال در  دیگري را براي دریافت معانی مورد نظر

 اي حافظ لسان الغیب است، میخوانیم:بیت زیرین، که از سروده ه
 طالـع زادم بچهیارب از مادر گیتـی       کوکب بخت مرا هیچ منجم نشناخت

    مصراع دوم این بیت، حافظ باید مینوشت: طبق قواعد معمول املایی، در
را گسسته از هم مینوشت؛ اما دیده میشود  یعنی{به} و{چه}» به چه طالع ... « 

مترین نسخه هاي خطی و چاپی، حافظ این کار را نکرده  و که، به رویت قدی
میخواسته  پیوسته نوشته است؛ زیرا او درین کار منظوري داشته و هردو را باهم 

عبارت است از ایجاد تناسب میان    که درمیان واژه ها تناسبی ایجادکند، که آن
ن صورت ، درارا جدا ازهم مینوشت {به} و{چه}. اگر حافظ»مادر، بچه و زادن« 

 ازمیان میرفت. وتناسب (زادن بچه توسط مادر)نمی خواند  »بچه«دیگر کسی آن را 
همچنان حافظ لسان الغیب، بیت زیرین را بدین شکل   ب: ایجاد تناسب لفظی:

 مینوشته است:
 که می خورند حریفان و من نظاره کنم       وانم دیدت نه میویم سخن درست بگ

را باید » نون نفی« فظ باید طبق قواعد املایی، بالا، حا مصراع نخستین بیت در
؛ اما حافظ به منظور ایجاد  »توانم  نمی« مینوشت:  وصل کرده و »می« با 

مصراع نخست  »می « نکرده است؛ تا مناسبتی در میان  تناسب لفظی این کار را
 مصراع دوم پدید آورد.  »می « و 
 تبعیت از ابزار نوشتن - 2

نوشتاري، با سهولتی که امروز ما ازان استفاده میکنیم  ه ها ابزاردرگذشت
امثال اینها  قلم به دستان قدیم، قلمهاي خویش را از پرمرغ، نی و موجود نبود و

  تهیه میکردند. بعدها درصورت متکاملتر آن، قلم نوك آهنی به وجود آمد، که
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. وقتی که شاعر یا همه ي اینها مستلزم فروبردن نوك آن در دوات بوده است
نویسنده، یک بار نوك قلم خود را در دوات فرو میبرده، کوشش میکرده که تاحد 

روي صفحه ي کاغذ، واژه ها را تا  ممکن، بدون برداشتن چندین باره ي آن از
آخرین قطره ي رنگ به جامانده درنوك قلم، بنویسد، که این مسأله سبب میشده 

یا تطبیق آن  را، بدون پرداختن به قواعد املایی وبسیاري از واژه ها وتبعات آن 
درنوشتار، پیوسته باهم بنویسد. پس از همین جا بوده که پیوسته نویسی به میان 

 آمده و شهاب ثاقب آن درکهکشان زمانه ي ما نیز حضور یافته است.
 عیت از اقتصاد و فضاي کوچک صفحهتب - 3

این کار میکرده،  مسأله ي  دلیل دیگري که پیوسته نویسان را وادار به
 صرفه جویی درمصرف کاغذ با نظرداشت فضاي کوچک صفحه بوده است. 

درگذشته ها کاغذ به فراوانی امروز وجود نداشته و به دست آوردن آن نیز به 
سهولت روزگارما میسر نبوده؛ زیرا در جامعه یی که تعداد قلم به دستان آن 

این متاع کس مخر)،  رويگذاري، ( ه سرمایهدیگر بباشد، تاجرکاغذ  انگشت شمار
، کارساده یی آنروي  نوشتن برپیدا کردن کاغذ و دلبستگی ندارد. ازهمین رو 

 نبوده است.
متن، یکی ازشیوه هاي مروج درگذشته  سوي دیگر حاشیه نویسی درکنار از

ما بسیاري ازکتابهاي نزدیک به زمانه ي خود را با همین شکل  بوده، که خود
نویسنده  رت مشاهده کرده ایم. قضیه به گونه یی بوده که درنخست شاعر ووصو

اطراف آن  یا خطاط وکاتب روي صفحه ي کاغذ، چهارچوکاتی را رسم میکرده و
تحلیل  تفسیر و تعلیق و نوشتن متن اصلی، شرح و را سفید میگذاشته، تا پس از

ا درفضاي بیرونی همان واژه ها، عبارات و جمله ها و یا مصراعها و ابیات شعر ر
چوکات بنویسد. سپس متن اصلی را در داخل همان چوکات و درفضاي کوچک 
آن مینوشته، که درین حالت مجبور بوده بسیاري از واژه ها را فشرده و چسپیده 

 دلیل دیگري بوده براي پیوسته نویسی. باهم بنویسد. واین خود
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 تبعیت از قواعد خطاطی - 4
خوشنویسان وکاتبان قدیم به منظور ایجاد و حفظ خطاطان،  بسیاري از

 خویش، به ویژه هنگام نوشتن نمونه هاي خط نستعلیق و آثار زیبایی هنري در
شکست، کوشش میکرده اند که بسیاري از واژه ها را به صورت پیوسته باهم 

شکست، آن گونه که  خطاطی به ویژه درخط نستعلیق و زیرا درآثار بنویسند؛
وف و واژه ها زیبا جلوه میکند، درحالت گسستگی آنها، اصل زیبایی پیوستگی حر

خوشنویسان  از دیده ها فرار میکند، که این کار هیچ گاه مورد نظر خطاطان و
نخواهد بود. ازین رو میتوان گفت که این هم عامل دیگري بوده، که در  نبوده و

 مجموعه ي عوامل پیوسته نویسی اضافه گردیده است.
 يیت از اصول ساده نگارتبع - 5

دندانه هاي متعدد،  حروف الفباي عربی، با نقطه ها و به کارگرفتن برخی از
میکند. به  خواندن برخی از واژه هاي دري ایجاد دشواري کرده و در نوشتن و

گونه ي مثال اگر واژه هاي: می بینیم، می نشینند، شش پشته و پنج پاره را به 
خواندن  ششپشته و پنجپاره بنویسیم، درنوشتن و صورت: میبینیم، مینشینند،

دشواري آفرین میشود. ازین رو بسیاري از نویسندگان قدیم، به منظور ایجاد 
 سهولت درخوانش، این نکته را رعایت میکردند.

حافظ لسان الغیب نیز بدین نکته توجه داشته و این گونه واژه ها را گسسته 
 یرین میخوانیم: ازهم مینوشته است، چنانچه دربیت ز

 چه جاي وصال نمی بینمشبه خواب نیز 
 چو این نبـود و ندیـدیم بـاري آن بـودي

مینوشته را جدا ازهم  »نمی بینمش« بیت دیده میشود که حافظ، واژه ي درین 
اندیشه  نیروي دید ومینوشت، مقداري از» نمیبینمش« است. اگر آن را به صورت 

 ي حروف میشد، و دران صورت سلاست وصرف شمارش نقطه ها ودندانه ها
 روانی، که لازمه ي زبان دریست، ازمیان میرفت. 
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صامتها مصوتها و  
 

زبان دري، مسأله ي  سرآفرین در درد مسایل جنجال برانگیز و یکی از
همکناري یا پیوند  حروف مصوت، در درستنویسی واژه هاي پایان یافته با یکی از

ستوریست، که هریک از انواع آن قواعد ویژه به پسوندها وگونه هاي دیگر د با
خود را دارا میباشد. علاوه بران پیوند ناپذیري برخی ازحروف الفبا برمشکل قبلی 

پیوند با واژه هاي دیگر باید پیوسته  واژه ها را در برخی از میافزاید، که ناچار
 نوشت و شماري دیگر را گسسته. 

 له ي حروف الفباي زبان دري، سهجم دانشمندان پهنه ي زبانشناسی، از
قواعد زبان عربی، حروف مصوت یا  را به تقلید از احکام و }الف، واو، ي حرف {

صدادار نام نهاده و بقیه را حروف صامت یا بیصدا شمرده اند؛ اما با بینشی 
ادبیات درکنار دلایلی دیگر،  تحول دایمی زبان و امروزین و با نظرداشت تغییر و

 که امروز این نظریه کارآیی چندانی ندارد؛ زیرا:  دیده میشود
با علاوه شدن حرف{ آ } به عنوان نخستین حرف در الفباي زبان دري، که 
  درمصوت بودن آن تردیدي وجود ندارد، تعداد مصوتها از سه به چهار بالا میـرود: 

 . { آ ، الف ، واو ، ي}
 این{هـ} با آن کـه از پس ازان، مسأله ي هاي غیرملفوظ به میان می آید. 

نگاه شکلی وابسته به گروه صامتهاست؛ اما درتلفظ و نوشـتار همـه جـا احکـام و     
قواعد مصوتها را از آن خود کرده و برهمسایگان خویش آن را تطبیق میکند؛ زیرا 
هاي غیرملفوظ پایانی واژه ها هیچ گاه خود یک حرف مسـتقل نبـوده و نیسـت؛    

 شین خویش است.  بلکه نماینده ي حرکت حرف پی
زیر  ،{ــَ} زبرازان جا که در زبان نوشتاري دري، هیچ گاه نشانه هاي 

نمی گیرند؛ براي نشان دادن حرکت حرف پایانی  را به کار پیش {ــُ} و{ــِ} 
واژه ها، ازحرف{هـ} استفاده میکنند، که درنوشتار ظاهر شده؛ اما  برخی از
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. درمثالهاي است »هاي غیرملفوظ« مانشیده نگاه داشته میشود، که هدرتلفظ پو
پایان این واژه ها براي آن آمده است، که  دسته، نشانه ي{هـ} درو  جامهخانه، 

(= فتحه ي حروف {ن}،{م}و{ت} درتلفظ مردم  حرکت حرف قبلی خویش
افغانستان و تاجکستان، وکسره ي {ن}، {م} و {ت} درتلفظ مردم ایران) را 

اي غیرملفوظ درین جا حرف مستقلی نیست؛ بلکه نمایندگی کند. درحقیقت، ه
نماد فتحه یاکسره است، که دانشمندان بر نیمه مصوت بودن فتحه و کسره، 
 اتفاق نظر دارند. اگر هاي غیرملفوظ را به عنوان نماد حرکت فتحه یا کسره در

نوشته و تلفظ  »دست« و  »جام«  ، »خان« ن واژه ها نمی نوشتند ، پایان ای
 ه دران صورت معناي واژه ها دیگرگون میشد. میشد، ک

ازین رو در دسته بندیهاي جدید و امروزین مصوتها و صامتها در زبان دري، 
  ، الف ، واو ، ي ، هاي غیرملفوظ} آ : در الفباي زبان دري پنج حرف{باید نوشت

 می آیند.  حروف مصوت اند و بقیه ي حروف همه صامت یا بیصدا به شمار
شت گفته هاي بالا، درمباحـث بعـدي کوشـش خـواهیم نمـود؛ تـا       با نظردا 

 مصـوتها را درپیونـد و   دستورهاي درستنویسی واژه هـاي مختـوم بـه صـامتها و    
شـیوه هـاي    همکناري شان با پسوندها وگونه هاي دیگر دستوري، با اسـتفاده از 

 ساده، دنبال کنیم، که ملاك عمل ما مد نظر قراردادن حـروف  قانونمند، سهل و
 صامت، یا مصوت پایانی واژه ها خواهد بود. 
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 واژه هاي مختوم به الف
 

 درجمله به حیث موصوف، مضاف یـا  گاه حرف پایانی واژه{الف} باشد وهر
 ضـمایر پسـوندها یـا یکـی از   منسوب قرارگیرد، یا درهمکناري با افعال اسـنادي،  

 به شرح زیر:شتاري آن قواعدي دارد قرارگیرد، شیوه هاي نو
 ، مضاف و منسوبدر واقع شدن به حیث موصوف

رف پایانی واژه{الف} باشد و درجمله به حیث موصوف، مضاف یـا  هرگاه ح •
منسوب قرارگیرد، پس از الف یک{ي} به عنوان کسره ي اضافه نوشته میشـود؛  

به صورت مستقل نوشته شده، هیچ گاه با واژه هاي پسین و پیشین {ي}اما این 
 خویش نمی پیوندد؛ مانند: 

o صوف )( مومتکبر  يدیرین، گدا يبزرگ، آشنا يخدا  
o ( منسوب )بلخ  يکابل، مولانا يباغ، دریا يگلها  
o ( مضاف )الفت  ياقبال، شیدا يسعادت، هما يکیمیا  

 درهمکناري با پسوندها
هرگاه حرف پایانی واژه{الف} باشد، در پیوند با پسوند هاي زیـرین، بـازهم    •

درمیان واژه و پسوند یک{ي} علاوه میشود، که این {ي} همیشـه بـا واژه ي   
 سینش باید به صورت پیوسته نوشته شود؛ مانند: پ
o ) ان یان، بینایان، گدای+ ان = نانوا يان) : نانوا +  -پسوند جمع 
o ) ی، زیبایی، تنهاییی+ ي = دانا يي) : دانا +  -پسوند اسم معنی 
o )ییی، پارسایی، دلربای+ ي = آشنا يي) : آشنا +  -پسوند تنکیر 
o ) ي = دریایی، کاپیسایی  ي+ ي) : دریا  -پسوند صفت نسبتی + 
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 ك}، در -هرگاه حرف پایانی واژه{الف} باشد، در پیوند با پسـوند تصـغیر{   •
میان واژه و پسوند یک{گ} علاوه میشود، که همیشه با واژه ي پسینش باید به 

  ک.گک، گیراگک، جولاگصورت پیوسته نوشته شود؛ مانند: زیبا
 درهمکناري با افعال اسنادي

ایانی واژه{الف} باشد، درهمکناري با افعال اسـنادي ( اسـتم،   هرگاه حرف پ •
ز آغاز همه ي اینها، به استثناي استیم، استی، استید، است، استند و اند ) ،{الف} ا

 ،  حذف میشود؛ مانند:  { اند}
o   استم: تنهاستم 
o استیم: جداستیم 
o استی: داناستی 
o استید: بیناستید 
o است: پایاست 
o استند: گویاستند 

 به{ي} مبدل میشود؛ مانند: پیدایند، زیبایند، گیرایند. { اند}الف آغازین اما 

 همکناري با ضمایر در
هرگاه حرف پایانی واژه{الف} باشد، درهمکناري با ضمایر مشترك ( خـود،   •

خویش، خویشتن) و ضمایر اضافی ( تـان، شـان، مـان ) ، بـازهم درمیـان واژه و      
ي} نیز به صورت مستقل نوشته شده، با پسوند یک{ي} علاوه میشود؛ اما این{

 واژه هاي پسین و پیشین خویش نمی پیوندد؛ مانند: 
o :خود يخود، آشنا  يخود، کالا يبالا خود 
o :خویش يخویش، فردا يخویش، سودا يسیما خویش 
o :خویشتن  يخویشتن، غمها يخویشتن، گیرا يتنها  خویشتن 
o :تان يتان، پیشوا يتان، صدا يگلها تان 
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o :شان يشان، بقا يشان، غذا يغاغو شان 
o :مان    يمان، زیبا يمان، نوا يخدا مان 

ت}  -رهمکناري با ضمایر اضافی{اما اگر حرف پایانی واژه{الف} باشد و د •
قرارگیرد، بازهم همان{ي} درمیـان واژه و ضـمیر عـلاوه     }ش -م} و { -، {

نهــا میشــود؛ اما{ي}بایــد بــا ضــمیر بــه صــورت پیوســته نوشــته شــود؛ زیــرا ای
 ضمایرمتصل اند و خاصیت شان پیوستن است، مانند: 

o :ت یت، ادایت، لبهایکالا ت 
o :ش یش، بهایش، مامایزیبا ش 
o :میم، رسوایم، جایگپها م 
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 واژه هاي مختوم به واو
 

هرگاه حرف پایانی واژه{واو} باشد و درجمله به حیث موصوف ، مضاف یـا  
 ضـمایر ها یـا یکـی از    ري با افعال اسنادي، پسوندمنسوب واقع شود، یا درهمکنا

 قرارگیرد، شیوه هاي نوشتاري آن قواعدي دارد به شرح زیر: 

 در واقع شدن به حیث موصوف ، مضاف و منسوب
هرگاه حرف پایانی واژه{واو} باشد و درجمله به حیث موصوف ، مضاف یـا   •

ه نوشته میشـود؛  منسوب قرارگیرد، پس از واو یک{ي} به عنوان کسره ي اضاف
به صورت مستقل نوشته شده، با واژه هاي پسین و پیشـین خـویش   ن{ي}اما ای

 نمی پیوندد؛ مانند: 
o ( موصوف )شکسته   يآبدار، سبو يکشیده، لیمو يابرو 
o ( منسوب )ختن  يباغستان، آهو يبغلان، ناجو يلبلبو  
o ( مضاف )باد  يانصاف، گیسو يچشمان، ترازو يجادو  

 پسوندها درهمکناري با
هرگاه حرف پایانی واژه{واو} باشد، در پیوند با پسوند هـاي زیـرین، بـازهم     •

درمیان واژه و پسوند یک{ي} علاوه میشود، که همیشه با واژه ي پسینش بایـد  
 به صورت پیوسته نوشته شود؛ مانند: 

o ) 1( انیان، نیکویان، بدخوی+ ان= ماهرويان) : ماهرو+  -پسوندجمع (   
o  ییی، بدخویی، جادوی+ ي= نیکويي) : نیکو+  -معنی(پسوند اسم 
o )ییی، آرزویی، کامجوی+ ي= ترسويي) : ترسو+  -پسوند تنکیر 
o  ) ی یی، آهوی+ ي = لیمو يي ) : لیمو +  -پسوند صفت نسبتی 

                                           
 مطالعه کنید.  »جمع« و استثناآت این پسوند را دربخش شرح بیشتر  ) 1( 



 

 ۷٥ 

 ك}، در -هرگاه حرف پایانی واژه{واو} باشد، در پیوند با پسـوند تصـغیر{   •
شود، که همیشه با واژه ي پسینش باید به میان واژه و پسوند یک{گ} علاوه می
 ک. گک، ترسوگک، کدوگصورت پیوسته نوشته شود؛ مانند: جارو

 درهمکناري با افعال اسنادي 
( اسـتم،    هرگاه حرف پایانی واژه{واو} باشد، درهمکناري با افعال اسـنادي  •

استثناي  ه ي اینها، بهاستیم، استی، استید، است، استند و اند ) ،{الف} از آغاز هم
 ، حذف میشود؛ مانند:  { اند}

o استم : نیکوستم 
o استیم : بدخوستیم 
o استی : خوبروستی 
o استید : کامجوستید 
o است : جادوست 
o استند : ماهروستند 

 به{ي} مبدل میشود؛ مانند: نامجویند، ترسویند، نیکویند. { اند}اما الف آغازین 

 درهمکناري با ضمایر
اشد، درهمکناري با ضمایر مشـترك ( خـود،   هرگاه حرف پایانی واژه{واو} ب •

خویش، خویشتن) و ضمایر اضافی ( تـان، شـان، مـان ) ، بـازهم درمیـان واژه و      
 پسوند یک{ي} علاوه میشود؛ اما این{ي} نیز به صورت مستقل نوشته شده، با

 پسین خویش نمی پیوندد؛ مانند:  ضمایر
o :خود  يخود، نیکو يخود، جادو يسو خود 
o :خویش  يخویش، بو يخویش، گلو يآبرو خویش 
o :خویشتن  يخویشتن، تکاپو يخویشتن، ابرو يآرزو خویشتن 
o :تان    يتان، بازو يتان، کدو يشفتالو تان 



 

 ۷٦ 

o :شان  يشان، ناجو يشان، چاقو يترازو شان 
o :مان    يمان، گلو يمان، بارو يهیاهو مان 

افی {ت} ، با ضمایر اضاما اگر حرف پایانی واژه{واو} باشد و درهمکناري  •
قرارگیرد، بازهم همان{ي} درمیان واژه و ضمیر عـلاوه میشـود؛    {م} و {ش}

 اما{ي}باید با ضمیر به صورت پیوسته نوشته شود؛ مانند: 
o :ت یت، آهویت، ابرویگیسو ت 
o :ش یش، بازویش، سویجارو ش 
o :م  یم، ماهرویم، آبرویآرزو م 

 قاعده 
فته باشد، درهمه ي موارد ساکن قرارگر پیش از{واو}حرفی مفتوح یا اگر •

 دستورهاي حروف صامت برانها تطبیق گردیده، پس از{واو} حرف دیگري در
 نوشته علاوه یا ازان کاسته نمی شود؛ مانند: 

o (پسوند جمع)وان اوان، گرره 
o (پسوند اسم معنی)وي اوي، روانکرکج 
o (پسوند تنکیر)ي وي، دیوپاید 
o (پسوند صفت نسبتی)ي وي، نحوپرت 
o  (پسوندهاي اضافی) پرتوش، درخشش گاوم، طویله ي تنوجامه ي  
 
 
 
 
 
 
 



 

 ۷۷ 

 واژه هاي مختوم به{ي}
 

هرگاه حرف پایانی واژه{ي} باشد و درجمله به حیث موصوف ، مضـاف یـا   
 قرار ها یا یکی از ضمایر منسوب قرارگیرد، یا درهمکناري با افعال اسنادي، پسوند

 شرح زیر:  شیوه هاي نوشتاري آن قواعدي دارد به  گیرد،

 در واقع شدن به حیث موصوف، مضاف و منسوب
هرگاه حرف پایانی واژه{ي} باشد و درجمله به حیث موصوف ، مضـاف یـا    •

منسوب قرارگیرد، درمیان این گونه واژه ها و واژه هاي پسین شان، مانند صامتها، 
از چیزي علاوه نشده و تغییر و تبدیلی درحروف شان رونما نمی گـردد؛ امـا بایـد    

 واژه هاي پسین شان جدا نوشته شوند؛ مانند: 
o  ( موصوف )نارسیده  یزیبا، م یآرام، ساق یزندگ  
o  ( منسوب ) پهلوان  يلالا، گاد یمولوي، کاف يمثنو 
o  ( مضاف ) گناه  یچشمان، تلاف یوجدان، مست یقاض 

 همکناري با پسوندها در
هـاي زیـرین، بـازهم    هرگاه حرف پایانی واژه{ي} باشد، در پیوند با پسوند  •

درمیان واژه وپسوندیک{ي} عـلاوه میشـود،که ایـن{ي}  همیشـه بـا پسـوند       
 پسینش باید به صورت پیوسته نوشته شود؛ مانند: 

o )ییی، شادي یی، کابلی ی+ ي=  صوفی يي) : صوفی+  -پسوند تنکیر 
o ) ی،ی+ ي = دایکندي  يي) : دایکندي +  -پسوند صفت نسبتی   

 ) 1( ی یدوشی 

                                           
 . مطالعه کنید» پسوندها « در بخش شرح بیشتر این موضوع را  ) 1( 



 

 ۷۸ 

اه حرف پایانی واژه{ي} باشد، در پیوند با پسوند هاي زیرین، حرف هرگ •
دیگري درمیان آنها علاوه نمی شود؛ اما همیشه با این پسوند ها به صورت 

 پیوسته نوشته میشود؛ مانند:
o ) ان) : مفتی+ ان= مفتیان، گردیزیان، منطقیان  -پسوندجمع 
o ) سادگیهاها) : کشتی + ها = کشتیها، بلندیها -پسوند جمع ، 
o ) ي) : صوفی + ي = صوفیی، حاجیی -پسوند اسم معنی  

ك}، میـان   -پسـوند تصـغیر{  ، درپیوند باباشدي}هرگاه حرف پایانی واژه{ •
واژه و پسوند یک{گ} علاوه میشود، که همیشه بـا نشـانه ي تصـغیر بایـد بـه      

لانی ک، بوگصورت پیوسته نوشته شود؛ اما با اصل واژه نمی پیوندد؛ مانند: گادي 
 ک. گک، پاپی گ

 همکناري با افعال اسنادي در
هرگاه حرف پایانی واژه{ي} باشد، درهمکناري با افعـال اسـنادي ( اسـتم،     •

استیم، استی، استید، استند و اند) ،{الف} از آغاز اینها حذف نشده برجاي خویش 
باقی میماند؛ اما درتلفظ، حرکت الف نخستین این واژه ها بـه{ي} داده میشـود؛   

 مانند: 
o ستما ستم / قرغه ییا استم : زابلی 
o ستیما ستیم / فرزه ییا استیم : افغانستانی 
o ستیا ستی / سرچشمه ییا استی : ایرانی 
o ستیدا ستید / پایمناريا استید : منطقی 
o ستندا ستند / بلوچیا استند : کاریزي 
o اند : گردیزي اند / شرقی اند 
فعـل بـا واژه    ادشـده حـذف شـده، و   درهمکناري با واژه هاي ی »است«  اما الف

 پیوسته نوشته میشود؛ مانند: 
o ست / طبیعیستیاست : معنو 



 

 ۷۹ 

 همکناري با ضمایر در
درهمکناري با ضـمایر مشـترك (خـود،     هرگاه حرف پایانی واژه{ي} باشد،

، مطـابق بـه   )تـان، شـان، مـان   ( م) وت، ش،خویش، خویشتن) ، ضمایر اضافی (
 قواعد زیر نوشته میشود: 

، میــان واژه و  }شاضــافی{ت} ، {م} و { مکنــاري بــا ضــمایر  در ه •
 ضمیرحرفی علاوه نشده، با این ضمایر به صورت پیوسته نوشته میشود؛ مانند: 

o : یت، شادیت، بربادیتگاد ت  
o : یم، گرفتاریم، آزادیمپیروز م  
o : یش، مهمانیش، پایانیشویران  ش 

      و ضمایراضـافی درهمکناري با ضمایرمشترك ( خـود، خـویش، خویشـتن )     •
  شـده، حرفـی عـلاوه    ( تان، شان، مان ) ، بازهم میان واژه و یکی از ضمایر یـاد 

 نمی شود؛ اما واژه ي اصلی ازین ضمایرجدا نوشته میشود؛ مانند: 
o :زندگی خود، تنهایی خود، شادي خود  خود 
o  :آزادي خویش، مستی خویش، شادابی خویش خویش 
o :نی خویشتن، بربادي خویشتنبینایی خویشتن، جوا خویشتن 
o :گرفتاري تان، پیري تان، خستگی تان  تان 
o  :ستمگاري شان، افتادگی شان، چربی شان  شان 
o :دوستی مان، دشمنی مان، همکاري مان  مان 

 
 
 
 
 
 



 

 ۸۰ 

 

 واژه هاي مختوم به{هـ}غیرملفوظ
 

هرگاه حرف پایانی واژه{هاي غیرملفوظ} باشد و درجمله به حیث موصوف، 
منسوب قرارگیرد، یا درهمکناري با افعال اسنادي، پسوندها یـا یکـی از   مضاف یا 

 قرارگیرد، شیوه هاي نوشتاري آن قواعدي دارد به شرح زیر:  ضمایر

 در واقع شدن به حیث موصوف ، مضاف و منسوب
هرگاه حرف پایانی واژه{هاي غیرملفوظ} باشد و درجمله به حیث موصوف،  •

از{هـ}یک{ي} بـه عنـوان کسـره ي اضـافه     مضاف یا منسوب قرارگیرد، پس 
نوشته میشود؛ اما این{ي}به صورت مستقل نوشته شده، بـا واژه هـاي پسـین و    

 پیشین خویش نمی پیوندد؛ مانند: 
o  ( موصوف ) رنگارنگ يدرخشان، پرده  يجنگی، ستاره  يبودنه  
o   ( منسوب ) فرهاد يمحمود، قصه  ياحمد، خاله  يخانه  
o   ( مضاف )مراد  يآمال، کعبه  يبله اقبال، ق يستاره  
 همکناري با پسوندها در
هرگاه حرف پایانی واژه{هاي غیرملفوظ} باشد، در پیونـد بـا پسـوند هـاي      •

زیرین، بازهم درمیان واژه وپسوند یک{ي} علاوه میشود، که همیشه با واژه ي 
 پسینش باید به صورت پیوسته نوشته شود؛ مانند: 

o )ییی، ستاره یی، دیوانه ی+ ي= فرزانه يانه+ ي) :فرز -پسوند تنکیر 
o ) ی یی،  قرغه ی+ ي = فرزه  يي) : فرزه +  -پسوند صفت نسبتی 

هرگاه حرف پایانی واژه{هاي غیرملفوظ} باشد، در پیونـد بـا پسـوند هـاي      •
( درصورت پیوند پـذیربودن  زیرین،{هاي غیرملفوظ} به{گ} مبدل میشود، که 



 

 ۸۱ 

ن و پسـوند پسـینش بـه صـورت پیوسـته نوشـته       ) همیشه با واژه ي پیشیحروف
 میشود؛ مانند:

o ان= همسـایگان، بیگانگـان،   گه+  -ان) : همسـایه   -جمع ( پسوند +
 رفتگان  

o   )ي= افسـردگی، تـازگی،   گه+  -ي) : افسـرده  -پسوند اسـم معنـی +
 دیوانگی 

 هرگاه حرف پایانی واژه{هاي غیرملفوظ} باشد، در پیوند بـا پسـوند تصـغیر    •
رمیان واژه و پسوند یک{گ} علاوه میشود، که همیشه با نشـانه ي  ك}، د -{

 ک. گک، ترسوگک، کدوگتصغیر باید به صورت پیوسته نوشته شود؛ مانند: جارو

 همکناري با افعال اسنادي در
هرگاه حرف پایانی واژه {هاي غیرملفـوظ} باشـد، درهمکنـاري بـا افعـال       •

آغـاز اینهـا    از ستند و انـد) ،{الـف}  اسنادي ( استم، استیم، استی، استید، است، ا
 ، برجاي خویش باقی میماند؛ مانند:  ، به شمول { اند }حذف نشده
o ستما استم : فرزانه 
o ستیما استیم : همسایه 
o ستیا استی : افسرده 
o ستیدا استید : مستانه 
o ستا است : دیوانه 
o ستندا استند : بیمایه 
o  ندا اند : بیکرانه 
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 همکناري با ضمایر در
اه حرف پایانی واژه{هاي غیرملفـوظ} باشـد، درهمکنـاري بـا ضـمایر      هرگ

مشترك (خود، خویش، خویشتن ) ، ضمایر اضـافی (ت، ش، م ) و (تـان، شـان،    
 مان) ، مطابق به قواعد زیر نوشته میشود: 

در همکنــاري بــا پســوند هــاي اضــافی( ت، م، ش ) ، میــان واژه و پســوند  •
 یک{الف} علاوه میشود؛ مانند: 

o   ت ات، گفته ات، خنده اخانه  :ت 
o  : م ام، دوباره ام، جامه اگریه  م 
o  :شاش، کرانه اش، بوسه انامه  ش 

      درهمکناري با ضمایرمشترك ( خـود، خـویش، خویشـتن ) و ضمایراضـافی     •
( تان، شان، مان ) ، میان واژه و یکی از ضمایر یادشده، یک کسره ي اضافه بـه  

{ي} هیچ گاه با واژه هـاي دوکنـارخود نمـی    شکل{ي} نوشته میشود، که این
 پیوندد؛ مانند:

o :خود  يخود، نوشته  يخود، گرده  يجامه  خود 
o  :خویش  يخویش، خانه  يخویش، پرده  يگفته  خویش 
o :خویشتن  يخویشتن، کرده  يخویشتن، سروده  يخامه  خویشتن 
o :تان  يتان، نواسه  يتان، قصیده  ينامه  تان 
o  :شان  يشان، مویه  يگریه شان،  يخنده  شان 
o :مان  يمان، دیده  يمان، طبله  يرویه  مان 

 
 
 
 
 



 

 ۸۳ 

 

 الف مقصوره واژه هاي مختوم به
  

خوانـده  {آ}پایان واژه ها، که  در(ي) یاییست  » الف مقصوره« درعربی •
میشود. چنین واژه ها دراملاي دري مانند: اصـل عربـی نوشـته میشـوند؛ ماننـد:      

نی، مرتضی، یحیی، فتـی، حتـی، مجتبـی، صـغري،     عیسی، موسی، مصطفی، مع
 کبري، اعلی، ادنی، الی، اولی، علی. 

اختارهاي هرگاه چنین واژه ها مضاف، موصوف، منسـوب و درعبارتهـا و س ـ  
شود و قاعده ي واژه نوشته می} ا {الفبه صورت {ي}دستوري دیگر واقع شوند،

 برانها تطبیق میگردد؛ مانند: ا} {هاي مختوم به
 ي مریماعیس  عیسی 
 ي کلیم االلهاموس  موسی 
 یی اي واژه ها، واژه هاي چندین معنامعن  معنی  
 یی لاي قشنگ من، کرشمه ي لیلالی  لیلی 
 ي وزیراناشور  شوري 
 ي برمکیایحی  یحیی 

زبـان عربـی بـه صـورت      هرگاه این گونه واژه ها منسوب قرارگیرند، در •
 زیرنوشته میشوند: 

 موسوي  موسی 
 عیسوي  عیسی 
 معنوي  معنی 
 مصطفوي  مصطفی 
 
 



 

 ۸٤ 

 و اما دراملاي زبان دري اشکال زیرین را به خود میگیرند: 
 موسایی  موسی 
 عیسایی  عیسی 
 معنایی  معنی 
 مصطفایی  مصطفی 

 واژه هاي زیردرحالتهاي فاعلی ومفعولی به دوشکل نوشته میشوند:  •
  شکل مفعولی   شکل فاعلی 
 محتوا   محتوي 
 مستوفا   یمستوف 
 مقتضا   مقتضی 
 منتها   منتهی 

 ) 34  - 33ص ص  ، 7( 
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 واژه هاي مختوم به صامتها
 

حروف صامت درجمله به حیث موصوف،  یکی از واژه هاي پایان یافته  با اگر
قرارگیرند و یا به دنبال شان یکی  یک ضمیر مضاف یا منسوب بیایند، یا پیش از

چیزي علاوه  ، درمیان این گونه واژه ها و واژه هاي پسین شانپسوندها بیاید از
نوشتاري شان به اشکال تبدیلی درحروف شان رونما نمی گردد؛ اما نشده وتغییر و

 صورت گسسته یا پیوسته، تابع قواعدیست به شرح زیر: 
 در واقع شدن به حیث موصوف ، مضاف و منسوب

یا  ه حیث موصوف، مضاف واگر واژه هاي مختوم به صامتها، درجمله ب •
منسوب قرارگیرند، از واژه هاي بعدي شان جدا نوشته شده، درهنگام تلفظ، حروف 

 پایانی آنها مکسورتلفظ میشود؛ مانند: 
o ( موصوف )بلند  تباریک ، قام ههموار، را نزمی 
o ( مضاف )غربت  ماجل ، غ تجمهور، دس سرئی 
o ب )( منسوحافظ  لترازو ، فا ندیوار ، شاهی شنق 

 همکناري با پسوندها در
 قرارگیرند، درصورت پیوند پذیر هاي زیر پسوند اما اگر درهمکناري بایکی از •

بودن حرف صامت، با واژه هاي بعدي شان باید به صورت پیوسته نوشته شوند؛ 
 مانند:
o ) ان مان، چشهان، گناتان، مسغان) : مر -پسوند جمع 
o ) ها تها، بگها، گرمقلها، بها، کتانها) : داستا -پسوند جمع 
o ) ینی، فروتشی، خوهسیا ی،تي) : مس -پسوند اسم معنی 
o ) یتی، دسهی، کلالی، گبی، کتاکي) : کود -پسوند تنکیر 
o ) یبی، عرنی، کاویاقی، شرلي) : کاب -پسوند صفت نسبتی 



 

 ۸٦ 

o ) اتنات، حیواقات، مشتکات) : مسکو -پسوند جمع عربی 
o ) ین، کین، نملین، گس: م ینه) -ین ،  -پسوند هاي وصف و کیفیت

  ینه، گنجینه، سفالینهمین، پشگسن
o ) ککک، پشنک، دوکالک، گمک، آدغك) : زا -پسوند تصغیر 

یکی از پسوند باشد و درهمکناري با اگر حرف صامت پایانی واژه پیوند ناپذیر •
شده قرارگیرد، دران صورت ناچار به صورت گسسته نوشته میشود، چون  هاي یاد

ي ر، هوشیا)ها (پسوند جمعران (پسوند جمع) ،کاددز د ندارد؛ مانند:راه دیگري وجو
، )ي (پسوند صفت نسبتیري (پسوند تنکیر) ، دربار(پسوند اسم معنی) ، وزی

ینه (پسوند هاي وصف و رین، دیرگان، زر(پسوند جمع عربی) ، مه اترمخد
 . )اضافیش (پسوند هاي دت، نامزرم، دخترك (پسوند تصغیر) ، پسرکیفیت) ، کبوت

 همکناري با افعال اسنادي و کسره ي اضافه در
واژه هاي مختوم به صامتها، درهمکناري با کسره ي اضافه و افعال اسنادي،  •

صرف نظر از پیوند پذیربودن یا نبودن شان، همیشه از واژه ي بعدي جدا نوشته 
 میشوند؛ مانند: 

o ) ملی نستابالا، نگار غدارالامان، با ر) : قصــِکسره ي اضافه 
o  :( استم، استیم، استی، استید، است،استند، اند ) افعال اسنادي 

o استم : شادمان استم 
o استیم : گریان استیم 
o استی : نازنین استی 
o استید : خوش مشرب استید 
o است ناست : غمگی 
o استند شاستند : خو 
o اند : نیکنام اند 
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 همکناري با ضمایر در
 پس از واژه هاي پایان یافته با) ، خویشتنخود، خویشاگر ضمایرمشترك ( •

 یکی از صامتها قرار گیرد، بازهم با این ضمایرنمی پیوندند؛ مانند:
o :خود هخود، را قخود، عش منا خود 
o :خویش سخویش، لبا تخویش، دس هنگا خویش 
o :خویشتن هخویشتن، گنا مخویشتن، چشرگفتا خویشتن 

) به دنبال یکی ازواژه هاي پایان یافته با ، مانتان، شاناگر ضمایر اضافی ( •
 یکی ازصامتها بیاید، همچنان ازهم جدا نوشته میشوند؛ مانند: 

o :تان  ستان، عک تتان، دوس منا تان 
o :شان هشان، را جشان، گن هگنا شان 
o :مان   قمان، عش گمان، فرهن نمیه مان 

ی ازصامتها اگرضمایراضافی (م، ت ، ش) پس از واژه هاي پایان یافته بایک •
 قرار گیرد، باید با این ضمایرپیوسته نوشته شوند؛ مانند:

o :ت مت، غمت، چشهنگا ت 
o :م جم، رنتم، مشبقل م 
o :شهش، رانش، پیماقعش ش 

 تذکر
هاي ملفوظ نیز از جمله ي صامتها به شمار می آید. بناء هنگام نوشـتن واژه   •

بران قابل تطبیق است؛  هاي پایان یافته با ( هاي ملفوظ )، همه ي قواعد صامتها
ی ( نکـره ) ،  ه ـی ( اسـم معنـی ) ، کلا  هپایـه، سـیا  ههـا، کو هان، ماه ـمانند: گیا

 ینه.  هین، بهی ( منسوب ) ، مهگذرگا
الف مقصوره، که درپایان واژه هاي عربی می آیـد، درترکیبـات زبـان دري      •

 همه جا به{ الف }تبدیل شده و قواعد الف بران تطبیق میشود. 
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 اي همزه دارواژه ه

  
یـد، و  آ پایان می واژه هاي عربی هم در آغاز، هم درمیان و هم در همزه در

 درست نویسیشیوه ي نوشتن آن دستورهاي ویژه یی دارد؛ اما بحث ما درباره ي 
واژه هاي همزه دار عربی دخیل در زبان دري میباشد، که بـه گونـه ي    همزه در

 زیرمشخص میشود: 
نوشته میشود؛ مانند: اتفاق، اتحاد، ( ا ) بی به شکل الف آغاز واژه هاي عر در •

 امت، اصحاب، ایجاد، امتنان. 
نشسـته باشـد، همـزه    {واو}یا }لف{اگاه همزه درپایان واژه ها برکرسیهر •

 شود؛ مانند:  حذف نمی
 مبدأ زبان دري   مبدأ
 لؤلؤ ناب و نایاب   لؤلؤ 

 رؤیت هلال  رؤیت
(فعائـل)        ه بروزن (فاعل) ، (فواعـل) و  دران دسته ازواژه هاي عربی، ک •

 نوشته میشود؛ مانند: {ي}باشند ، درزبان دري به جاي همزه 
  املاي دري  اصل عربی ( بروزن فاعل )

 ل یقا   قائل
 ل یسا   سائل 
 ل یما   مائل 
 زیجا   جائز
 لینا   نائل
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 املاي دري  اصل عربی ( بروزن فواعل )
 دیفوا   فوائد

 بینوا   نوائب 
 زیجوا   جوائز 
 دیعوا   عوائد 
 دیزوا   زوائد 

  املاي دري  اصل عربی ( بروزن فعائل )
 لیقبا    قبائل  
 ل یدلا    دلائل  
 ل یاوا    اوائل   
 ل یمسا    مسائل  
نوشـته  {الف} همزه برکرسی هرگاه حرکت حرف ماقبل همزه فتحه باشد، •

 مور. أس، مأس، یأویل، رأتریخ، ألیف، تأثیر، تأمیشود؛ مانند: ت
نوشته میشـود؛  {واو}هرگاه حرکت ماقبل همزه ضمه باشد، همزه برکرسی  •

 ذن. ؤتمن، مؤ، مؤلؤمن، لؤمانند: م
وف، ؤاول نوشـته میشـود؛ ماننـد: ر   {واو}همزه ي ماقبل متحرك برکرسی •
 وس. ؤود، رؤدا
  -یـاي بـدون نقطـه      -{ي}همزه ي مکسور ماقبل متحـرك برکرسـی    •

 یم. ئیس، لئیشود؛ مانند: رنوشته م
له، أنوشته میشود؛ ماننـد: مس ـ {الف}همزه ي مفتوح ماقبل ساکن برکرسی  •

 . ]ت أت، جرأهی [لت أمس
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  -یـاي بـدون نقطـه      -{ي}همزه ي مفتوح ماقبل یاي ساکن، برکرسی  •
   ) 1( ت . ئت، بریئت، خطیئنوشته میشود؛ مانند: هی

نوشـته    -یاي بدون نقطه   -{ي}همزه ي مکسورماقبل ساکن برکرسی  •
 ه. ئده (جمع فؤاد، به معناي دل) ، تخطئله (جمع سؤال) ، افئمیشود؛ مانند: اس

نوشـته میشـود؛ ماننـد:    {واو}همزه ي ماقبل مضموم ومابعد الف، برکرسی  •
 اد. ؤال، فؤس
باشـد، برکرسـی   {واو}همزه ي ماقبل ساکن، که مضموم بوده و مابعد آن  •

 وم. ؤوس، مشؤول، مرؤد: مسنوشته میشود؛ مانن{واو}
واژه هاي مآخـذ (جمـع مأخـذ) ، لآلـی (جمـع لؤلـؤ) ، مـآل، مـآب، مـآثر،           •

متحدالمآل، اجراآت، اقتضاآت، قراآت، منشآت، جرأت، قرائت، تبرئه، ارائه، برائـت،  
 توطئه، تخطئه، نشأت و دنائت به همین شکل نوشته میشوند. 

ن همزه نوشته میشوند؛ مانند: واژه هایی که دراصل عربی همزه ندارند، بدو •
 موظف، موفق، موقت، موجز، مصون. 

واژه هایی که دراصل عربی همزه دارند، درشکل فاعلی و مفعولی با همـزه   •
نـث  ؤ، م کد (ازتأکید)ؤم  دب (ازتأدیب) ،ؤرخ (ازتأریخ) ، مؤنوشته میشوند؛ مانند: م

 ثر (ازتأثیر). ؤ، م خر(ازتأخیر)ؤ، م (ازتأنیث)
ه درپایان واژه هاي عربی بدون کرسی نوشـته میشـود، حـذف    همزه یی ک •

(جزو) و شیء. ( در زبان دري ایـن واژه بـه شـکل     ءو جز ءگردد؛ مانند: سو نمی
 (شی) و جمع آن ( اشیا ) نوشته میشود. ) 
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رستاده باشد، با تفاوت این که اگر منظور، نماینده و ف .دارد شکل جواز به هردو» هیئت « و  »هیأت « نوشتن  ) 1( 

 نوشته میشود.  »هیئت « ، و اگر منظور همان علم مشهور باشد، دران صورت به شکل »هیأت « به صورت 
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 تنوین
 

 
؛ دتلفـظ میشـو   ید وآ پایان اسماي عربی درمی تنوین، نون ساکنیست که در

 شود ؛ مانند: صراحتاً، مجازاً، اصطلاحاً و ....  نوشته نمی{ن}اما نشانه ي صداي
 تنوین دراصل عربی خویش، سه گونه است: 

 .شرعاً وعرفاً) ؛ مانند: { ـً }تنوین نصب ( با دونشانه ي زبر .1
 . علیِِ و شیءِ) ؛ مانند : { ـِِ }تنوین جر ( با دونشانه ي زیر .2
 .وقاسمُ خبیرُ ُ) ؛ مانند: ُ} ُ ـ{انه ي پیشتنوین رفع ( با دونش .3

 جـر و د استفاده دارد و کاربرد تنـوین ( در زبان دري، بیشتر تنوین نصب مور
 به ندرت صورت میگیرد. ) بسیاررفع

 نوشتن تنوین در زبان ما داراي دو قاعده ي مختصر و آسان است؛ به شرح زیر: 
م و میافزایی}الف{مورد نظر، یکرایج درپایان واژه ي  قاعده ي کلی و بنا بر •

، ، قسماً، حتماًمینویسیم؛ مانند: اصلاً، اجمالاً، احتمالاً، اساساً» زبر دو« بالاي آن 
 . ، ندرتاً، عجالتاً، ذاتاً، موقتاً، نسبتاً، حقیقتاً، مختصراً، فوراً، مثلاً، ابداً، رأساًعیناً
افـزوده و نشـانه ي    در زبان عربی درپایان واژه هاي مختوم به همزه، الفـی  •

،  زبـان دري  ؛ امـا در  و ابتداء اً ، جزء اًتنوین را برسرآن میگذارند؛ مانند: استثناء اً
 برسرهمزه نوشته میشود؛ مانند: » زبر  دو«  الف حذف شده و نشانه ي تنوین

o استثناء  استثناء 
o جزء  جزء 
o ابتدا  ابتداءء 
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 تذکر
ي بدون کرسی پایانی واژه هـاي   هرچند برخی از دانشمندان نوشتن همزه 

عربی را برکرسی یاي بدون نقطه و عـلاوه نمـودن یـک الـف پـس ازان، جـایز       
دانسته اند؛ که دران صورت نشانه ي تنـوین برسـر الـف نوشـته میشـود؛ ماننـد:       

؛ اما به سبب این که کرسی یاي بی نقطه دراصل عربی آن و ابتدائاً ، جزئاًاستثنائاً
صاص داده شده و ازجمله همزه ي مکسور را بر روي آن در اخت به حروف مکسور

بهتر اسـت نشـانه ي تنـوین دو زبـر را      مثالهاي: رئیس، لئیم و ... مینویسند؛ بناء
 برسر همزه بنویسیم.   درنوشته هاي زبان دري رأساً

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 ۹۳ 

 عربی واژه هاي
 

ندارد که واژه ها، چنان که میدانیم، درجهان کنونی ما، هیچ زبانی وجود 
زبانهاي  درمقابل به همان زبان یا تعبیراتی را از زبان دیگري نگرفته و ترکیبات و

پهلوي دادن  در نمانده و ستد برکنار دیگري نداده باشد. زبان دري نیز ازین داد و
 تعبیرات شاعرانه ي خویش به زبانهاي دیگر، از زبان عربی واژه ها و واژه ها و

ماري را به عاریت گرفته، که گویندگان این زبان آن را در درازناي ترکیبهاي بیش
میگیرند؛ اما همیشه قاعده برین  زمانه ها، درگفتار و نوشتارخویش به کارگرفته و

صورت  را به همان شکل و بوده است که زبانهاي میزبان، برخی ازان گرفته ها
گی با ساختمانهاي شماري را به منظور ایجاد هماهن نخستین شان پذیرفته و

 دستوري زبان میزبان درمعرض تغییر و تبدیل قرار داده اند.  هجایی، صوتی و
با نظرداشت گفته هاي بالا، درمبحث کنونی سعی ما بران خواهد بود که 

ترکیبهاي عربی الاصلی را که در زبان ما راه یافته، مورد غور و بررسی  واژه ها و
 اري شان را در زبان خویش به توضیح گیریم. شیوه هاي درست نوشت قرارداده و

 صفت و موصوف عربی در زبان دري  
جمع  تأنیث و افراد و موصوف همیشه درتذکیر و در زبان عربی، صفت و

باشد، صفت نیز باید به شکل مذکر  مطابقت میکنند. یعنی اگر موصوف مذکر
ی آید. همچنان اگر موصوف مؤنث باشد، صفت نیز مؤنث م خوانده شود و نوشته و

اگر  خوانده میشود و اگرموصوف جمع باشد، صفت نیز با صیغه ي جمع نوشته و
 موصوف مفرد باشد، بازهم صفت را باید مفرد نوشت وخواند؛ مانند: 

o  ( مفرد مونث ) جمیلةمعلمة  
o  ( جمع مونث ) جمیلاتمعلمات  
o ( مفرد مذکر ) بغدادیشاعر 
o  ( جمع مذکر ) بغدادیونشعراء  
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اگرموصوف جمع و بیجان باشد، دران صورت صرف نظر از مذکریا مونث اما 
 بودن شان، صفت آنها همیشه به شکل مفرد مونث نوشته و خوانده میشود؛ مانند: 

o  مفرد مونث)   (که حکایات جمع مونث است وصفت آن عجیبةحکایات 
o  مفرد مونث)  صفت آنجمع مذکراست و  (که مکاتب کبیرةمکاتب 

  در زبان دري
 واژه ها و بالا ذکرکردیم، ویژه ي زبان عربیست. در قواعدي را که در

 زبان دري نمی توان عین همین قواعد را تطبیق کرد؛ زیرا:  ترکیبات مستعمل در
و مونث  سلیس دري دسته بندي واژه ها به شکل مذکر در زبان سهل و •

به صورت یکسان  وجود ندارد. بناء با همه ي واژه ها وترکیبات گوناگون دستوري
 معامله صورت میگیرد. 

مفرد  صفت وموصوف در زبان دري مطابقت نمی کنند؛ یعنی صرف نظر از •
یا جمع بودن موصوف، صفت همیشه به شکل مفرد می آید؛ مانند: دختران زیبا، 

یا بنویسیم: دختران  نمی توانیم بگوییم و  مردان تنومند، داستانهاي دنباله دار. که
 دان تنومندان و داستانهاي دنباله داران. زیبایان، مر

مستعمل در زبان دري، اگر در جمله هاي  بنابرین واژه هاي عربی الاصل و
زبان ما به حیث موصوف قرار میگیرند، صرف نظر از خصوصیات دیگرشان، 
صفتهاي شان باید همیشه به صورت مفرد بیاید. و اگرصفت نیز واژه ي عربی 

 عربی را باید از پایان آنها حذف نمود؛ مانند: باشد، نشانه ي تأنیث 
  نادرست     درست

 اماکن مقدسه   اماکن مقدس
 مناصب عالیه   مناصب عالی
 جراثیم مضره   جراثیم مضر
 عوائد حاصله   عواید حاصل

 مجالس علمیه   مجالس علمی
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 تلفهاحزاب مؤ   احزاب مؤتلف
 اوضاع جاریه   اوضاع جاري

 هد موجوده شوا   شواهد موجود
 صدمات وارده   صدمات وارد

 محکمه ي عالیه   محکمه ي عالی
 منطقه ي ممنوعه   منطقه ي ممنوع

 مکتب ابتدائیه   مکتب ابتدایی
 شعبه ي اجرائیه   شعبه ي اجرایی 

منسوب واژه هاي عربی نباشند، نوشتن نشانه ي  موصوف و همچنان اگر •
 آنان به هیچ وجه جایز نیست؛ مانند: منسوب الیه  تأنیث عربی در پایان صفت  و

  نادرست    درست
 مفیدهمکروبهاي   مکروبهاي مفید 
 حبیبیهلیسه ي   لیسه ي حبیبی
 امانیهلیسه ي   لیسه ي امانی 

 املاي واژه هاي عربی
اسمعیل، اسحق، ابرهیم، رحمن و امثـال آن را بایـد   در زبان دري واژه هاي  •

 رحمان نوشت.  ابراهیم و }؛ یعنی: اسحاق، اسماعیل،الفبا{
باید بـه همـان    ، مشكوة، توریـة و حیوة، )صلاة(زكوة، صلوة کلماتی مثل:  •

نوشته شوند؛ یعنی: زکـات، صـلات، مشـکات، تـورات و      ،گونه که تلفظ میشوند
 حیات. 

و ... نوشـته   ءة، ب�راقراءة ، دناءة ، اساءة کلمه هایی که درعربی به صورت  •
  و ... نوشته شـوند. برائت به صورت قرائت، دنائت، اسائت فارسی باید  میشوند، در

 )  270 – 267، 263، ص ص  4( 
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تعیین، باید با دو{ي}نوشته شوند؛ مانند: » تفعیل « وزن همواژه هاي عربی  •
 .تمییز، تغییر

 ترکیبات عربی مستعمل در دري جدا نوشته میشوند؛ مانند:  •
اما اگر  [. ن جمله، علی هذا، من بعدان شاء االله، عن قریب، مع هذا، مع ذلک، م

درمیان آنها قرارگرفته باشد، دران صورت بـه همـان شـکل     }الف ولام عربی{ 
 ]عربی نوشته میشوند؛ مانند: عندالمطالبه، عندالطلب، مع الخیر، علی الدوام. 

پیش از اسم خاص آید، چنین نوشته میشـود:   درآغاز و »بنا« هرگاه واژه ي •
 طوطه، ابن رشد، ابن احمد، ابن زید. ابن سینا، ابن ب

بین دو اسم خاص آید،{ ا }آن درنوشـته حـذف میشـود؛     در »ابن« و اما هرگاه 
خالـد برمکـی،    بـن مریم، یحیـی   بنعیسی احمد دقیقی بلخی،  بن مانند: محمد

  )38  - 34، صص 7( علی.  بنحسن اصفهانی،حمزه  بنحمزه 
، مبتلی، مصفی و مستثنی در زبان نوشتن واژه هاي عربی بلوي، تقوي، قوي •
 مرجح دانسته میشود؛ مانند: بلوا، تقوا، قوا، مبتلا، مصفا، مستثنا. }الف  {ري با د
   )  38  - 34ص ، ص7(                 
زبان دري همـزه   همه واژه هایی که دراصل عربی با همزه ختم میشوند، در •

 از پایان آنها حذف میشود؛ مانند: 
 ملاي دريا  اصل عربی

 عقلا   عقلاء 
 جهلا   جهلاء 
 علما    علماء 
 فقها    فقهاء 
 حکما   حکماء
 رؤسا    رؤساء 
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 )» ة ( = تأنیث }ت{ مربوطه یا }ت{ «زبان عربی با واژه هایی که در  •
 پایان مییابند، در زبان دري به سه شکل نوشته میشوند: 

 مانند: ؛ نوشت ) »ت= ( ت کشیده« برخی ازانها را باید با  .1
 املاي دري  اصل عربی

 شهوت   شھوة 
 مصیبت   مصیبة 
 وزارت   وزارة 
 حقیقت   حقیقة 
 تجارت   تجارة 
 صنعت   صنعة 

 قدرت    قدرة
 عدالت   عدالة 

مربوطـه   }ت{ «، دران صورت باشد »مفاعله« ه ي عربی از باباما اگر واژ .2
واژه ها به هاي غیرملفوظ  از پایانی آن واژه ها در برخی )» ة ( = تأنیث }ت{ یا

 تبدیل میشود؛ مانند: 
 املاي دري  اصل عربی

 معامله    معاملة
 مجادله    مجادلة
 مکاتبه   مکاتبة 
  مناظره    مناظرة

 مشاعره   مشاعرة 
 مبادله   مبادلة 

 مصاحبه   مصاحبة 



 

 ۹۸ 

نوشـته   »ت}کشـیده «{بـا  » مفاعلـه  « ه ي عربـی بـاب   و اما برخی از واژ .3
 ؛ مانند: میشوند

 املاي دري  اصل عربی
 مشارکت   ةمشارک
 مقاومت   ةمقاوم

 معاشرت   ةمعاشر
 مقاربت   ةمقارب
 مفارقت   ةمفارق
 مناسبت   ةمناسب

واژه هاي عربی جرأت، ملجأ، تأدیه، مأخذ، تأثیر، تأدیب، تأخیر، تأییـد،     •
 شوند. تأکید،  مأمور و امثال اینها، در زبان دري به همین شکل نوشته می

و مونث در زبـان دري،   با درنظرداشت عدم موجودیت دسته بندي مذکر •
         بهتر است واژه هاي معلمـه، شـاعره، رئیسـه،  مـدیره، حاجیـه و ... را بـا حـذف       

، به شکل معلم، شاعر، رئیس، مدیر، حاجی و ... نوشته و ) » ة ( = تأنیث }ت{ «
معلمـان، شـاعر/ شـاعران، رئـیس/     با نشانه ي دري جمع بنـدیم؛ ماننـد: معلـم/    
 رئیسان، مدیر/ مدیران، حاجی/ حاجیان و ....

بهتر است واژه هاي اصیل دري را که به زبان عربی راه یافته و دوباره به  •
زبان ما با شکل معرب آن برگشته اند، بـا همـان صـورت اصـلی و نخسـتین آن      

 بنویسیم؛ مانند: 
  واژه ي معرب   واژه ي دري

 املج    لگام
 استاذ   استاد

 باذنجان   بادنجان
 اسطوانه   استوانه
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 بستان   بوستان
 فرسخ   فرسنگ
 اسفناج   اسپلاخ

اما گاهی درگفتار و نوشتار با واژه هایی برمیخوریم که قرنهاست در زبـان و  
ادبیات ما به شکل معرب آن مورد کاربرد قرارگرفته، و اکنون شکل پذیرفته شده 

نموده اند؛ مانند: فالوده، فیروزه، فنجان، فارسی و ... که در اصل:  را به خود اختیار
پالوده، پیروزه، بنگان، پارسی و ... بوده اند. پس ناچاریم نوشتن این گونه واژه ها 

 معرب آن جایز بدانیم.  شکل دري و را به هردو
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 واژه ها و اصطلاحات اروپایی   
  

طبیعی اصطلاحات میان زبانها یک امر ستد واژه ها و و چنان که میدانیم، داد
عادي به شمار میرود. درسراسرکره ي زمین نمی توان زبانی را پیدا کرد که  و

 یا برعکس از اصطلاحات متعلق به خویش را به زبانی دیگر نداده و واژه ها و
یک  دربه عوامل گوناگون، گاهی ستدها نظر دیگري نگرفته باشد. این داد و زبان

 است.اندك، که همه وابسته به عوامل آن زمانی زبان بیشتر به چشم میخورد و 
ستد واژه ها و اصطلاحات میان زبانها،  دانشمندان عقیده دارند، که داد و

بیشتر از طریق جنگها، مهاجرتها، همسایگی، ارتباطات دینی، تجارتی، فرهنگی 
 مختلف، گاهی دامنه ي این داد و و... به میان می آید، که بازهم بنا به عوامل

 ستد ها به وسعت میگراید و زمانی درحالت رکود باقی میماند.
قدامت وعظمت تاریخی برخوردار است،  زبان دري نیز، که ازغنامندي وافر و

؛ چون: عربی، ترکی، فرانسوي، انگلیسی، يواژه هاي بسیاري را به زبانهاي دیگر
اصطلاحات درگذر زمانه  عدادي ازان واژه ها واردو و... عاریت داده است، که ت

ازبین رفته وتعداد دیگري ازانها تا امروز در زبانهاي میزبان به حیات خویش ادامه 
داده است. به گونه ي مثال واژه هاي: جنگل، خاك، سلاد، شکر و... همه واژه 
 هاي اصیل زبان دري اند که نظربه عوامل گوناگون در زبانهاي انگلیسی و

 رانسوي داخل شده وسالهاست که موردکاربردگویندگان این زبانها قرارگرفته اند. ف
به همین گونه بسیاري از واژه ها و اصطلاحات زبانهاي اروپایی، به ویژه 

شده است، که ما نیز سالهاست آن را مورد  فرانسوي، وارد زبان ما انگلیسی و
 اصطلاحات، در واژه ها و استفاده قرار داده ایم؛ اما طرز تلفظ برخی ازین

ایران متفاوت است. بسیاري از واژه هاي دخیل اروپایی  سرزمینهاي افغانستان و
ت تلفظ مینویسند، ررا ایرانیان به گونه ي فرانسوي آن تلفظ میکنند وبا همان صو

به همان شکل  ترجیح داده و تلفظ انگلیسی آن را درحالی که افغانستانیان طرز
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رو گاهگاهی تفاوتهاي نوشتاري یک واژه یا اصطلاح اروپایی، مینویسند. ازین 
درمیان کتابهاي چاپ ایران وافغانستان به مشاهده میرسد، که دوگونه ي متفاوت 

تردید میکند. به گونه ي مثال ایرانیان واژه  نوشتاري آن، خواننده را دچار شک و
 هاي زیر را چنین مینویسند: 

 ژنرال،ل، انفورماسیون، پرسنل، پروتئین، پیتزا، تئاتر، اپراتور، ارشیو، انترناسیونا
 کرم، مینی بوس و ناسیونالیزم.  ژیمناستیک، ژانویه، ژوئن، دکوراسیون، فتوکپی،

اما افغانستانیان، صورت درست املایی همین واژه ها را بدین گونه پذیرفته اند: 
 جنرال،  ه، تیاتر،آرشیف، انترنشنل، انفارمیشن، پرسونل، پروتین، پیز آپریتر،

 مینی بس و نشنلیزم. جون، دکوریشن، کریم، فوتوکاپی، جنوري، جمناستیک،
صورت درست املایی برخی از واژه ها و  صفحه ي بعديبه هرحال؛ در 

افغانستان را به ترتیب الفبا می آوریم، تا رهنمودي  اصطلاحات اروپایی متداول در
 واژه ها دچار شک و تردید میشوند.  نوشتن این گونه باشد براي آنانی که در
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 آ
•  
 آپتیک •
 آپتیکل •
 آپریتر •
 آپریشن •
 آپشن •
 آدرس •
 آرتیست •
 آرتیکل •
 آردر •
 آرشیف •
 آرم •
 آرمیچر •
 آرکیولوژي •
 آژانس •
 آسپرین •
 آسم / آسما •
 آفس •
 آکسیجن   •
 آماتور •
 آنتن  •
 آیودین  •

 آي کیو  •
 آیکن •
 

 ا
 اپارتاید •
 اپارتمان •
 اپراسیون •
 اپریل •
 اپلود •
 اپوزیسیون •
 اپولو •
 اپیکوریزم •
 اتلانتیک •
 اتم / اتمی •
 اتنیک •
  وگرافیاتوبی •
 اتومات •
 اتوماتیک  •
 ادپتر •
 ادرینالین •
 ادیتور •
 ارتوپیدي •
 ارتودوکس •
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 ارستوکرات •
 ارستوکراسی •
 رکیولوژيا •
 ارگان  •
 ارگانیزم •
 ارگانیزیشن •
 الارم •
 ارکستر •
 استتیک •
 استرس •
 اسید •
 اسکاریس •
 اسکوربیک •
 اسکیمو •
 اسکی •
 اکادمیسین •
 اکادمیک •
 اکادمی •
 اکاردیون •
 اکتوبر •
 اکتیف •
 اکروبات •
 اکساید •

 زماکسپرسیونی •
 اکسپلورر •
 اگزستانسیالیزم •
 اگزما •
 اگست •
 امبولانس •
 امپراتور •
 امپریا لیست  •
 امپریالیزم  •
 امپول •
 امپیر •
 امونیاك •
 اناتومی •
 انارشیزم •
 اناناس •
  انترناسیونالیزم •
 انترنشنل  •
 انتروپولوژي •
 انتیک •
 انتی بیوتیک •
 انچ •
 انرژي •
 انسایکلوپیدیا •
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 انستیزي •
 انسولین  •
 انفارمیشن •
 انیمیشن •
 اوپک  •
 اومانیزم •
 اووم •
 ایده •
 ایدیال •
  ایدیولوژي •
 ایرکندیشن  •
 اي میل •
 ایتانول •
 البم •
 البومین •
 التیماتوم  •
 الرژي •
 الگوریتم •
 المپیک  •
 المینیوم •
 الکتروسکوپ •
 الکترون  •
 الکترونیک  •

 الکتروکاردیوگرافی  •
 الکتروکاردیوگرام  •
 الکتریک  •
 الکول •

 ب
 بادي گارد •
 باسکتبال  •
 بالانس •
 بالون •
 بالکن •
 بانک •
 بایکات •
 بتري   •
 ینتونبدم •
 برانشیت  •
 برس (برس بوت)  •
 بسکویت  •
 بلدوزر •
 بلشویزم  •
 بلشویک  •
 بلیارد •
 بمب  •
 بنداژ •
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 بنزین  •
 بودجه  •
 بورد •
 بورژوازي  •
 بورس (بورس تحصیلی)  •
 بورسیه  •
 بوروکرات  •
 بوروکراسی  •
 بولبرینگ  •
 بوکسر •
 بیس بال  •
 بیگودي •
 بیلیون  •
 بیوشیمی  •
 بیوگرافی  •
 بیولوژي  •

 
 

 پ
 پاپ •
 پاپیروس •
 پاتولوژي  •
 تیروییدپارا •

 پارافین •
  پاراگراف •
 پارتی  •
 پارلمان  •
 پارك  •
 پارکینگ  •
 پاسپورت  •
 پاستوریزه •
  پاسیف •
 پانتومیم  •
 پانسمان  •
 پاکت  •
 پپسی کولا  •
 پتاسیم •
  پداگوژي •
 پرازیت  •
 پراشوت •
  پراگماتیزم •
 پرزیدنت  •
 پرستیژ  •
 پرسونل  •
 پرنسیب  •
 پروپاگند  •
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 پروتستان  •
 پروتوپلازم  •
 پروتون  •
 پروتوکول  •
 پروتین  •
 جکتورپرو •
 پروژه  •
 پروستات  •
 پروسه  •
 پروفیسر •
 پروگرام  •
 پرولتاریا  •
 پرینت  •
 پرینتر •
 پست •
  پسیکولوژي •
 پکچر •
 پلاتین  •
 پلاستیک  •
 پلان  •
 پمپ  •
 پنچر •
 پنس  •

 پنگوین  •
 پودر •
 پورنوگرافی  •
 پوزیتیف  •
 پولیس  •
 پولی کلینیک  •
 پوند  •
 پیانو  •
 پیزه / پیزا  •
 پینگ پانگ  •

 ت
 تابلو  •
 تانکر •
 تایپست •
 تایر •
 تایم  •
 سی تاک •
 تایتل •
 تایم •
 تراژدي •
 ترافیک  •
 ترانزیت  •
 ترانزیستور •
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 ترانسپورت •
  ترانسفارمر •
 تراکتور •
 ترمینل  •
 ترمینولوژي  •
 ترن  •
 ترور •
 تروریزم  •
 تروریست  •
 ترومپت  •
 تریلر •
 تست  •
 تکس •
 تکست •
 تکسی  •
 تکنولوژي  •
 تکنوکرات  •
 تکنوکراسی  •
 تکنیشن  •
 تکواندو  •
 تلسکوپ  •
  تلفون •
 تلگراف  •

 تلگرام  •
 تلویزیون  •
 رافی توپوگ •
 توربین  •
 توریزم  •
 توریست  •
 تیاتر •
 تیوریسن  •
 تیوري •
 تیرویید •

 ج
 جاکت •
 جت  •
 جمناستیک  •
 جنراتور  •
 جنرال  •
 جنوري •
 جولاي  •
 جون   •
 جیپ •
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 چ
 چارج  •
 چارجر •
 چاکلیت •
 چاي  •
 چپس  •
 چک  •
 چینل •

 د
 دالر  •
 دانس  •
 داونلود  •
 داکتر (پزشک)  •
 دایرکشن •
 درام  •
 درم ( طبله )  •
 دسپلین  •
 دسمبر •
 دکتاتور •
سی که دریکی از رشـته  (کدکتور  •

 ها گواهینامه ي دکتورا داشته باشد.) 
 دکشنري  •
 دکلمه •

 دگماتیزم •
 دماگوژي •
 دموکرات  •
 دموکراتیک  •
 دموکراسی  •
 دوبله  •
 دوسیه  •
 دیالوگ  •
 دیپلم  •
 دیپلماتیک  •
 دیپلماسی  •
 دیجیتال •
 دیسک  •
 دیسکت  •
 دیناسور •
 دیکته  •
 دیاگرام •
 دیکوریشن  •

 ر
 راپور •
 راپورتاژ   •
 رادار •
 رادیاتور •
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 ادیو ر •
 رادیواکتیف  •
 رادیوتراپی  •
 رادیوسکوپی  •
 رادیوگرافی  •
 رادیکال  •
 راسیزم  •
 راسیست •
 راکت  •
 رژیم  •
 رستوران  •
 رفري  •
 رمان  •
 رمانتیزم  •
 رمانتیک  •
 رنسانس  •
 روبات  •
 روتیشن  •
 روتین  •
 روماتیزم •
  رویزیونیزم •
 ریالیزم  •
 ریالیست  •

 ریاکتور •
 ریسک  •
 ریگولیتر •
 ریزرف  •
 ریزرویشن  •
 ریسرچ •
 ریفرنس •

 ز 
 ولوژيز •
 زوم  •
 زیپ  •
 زیگزاگ   •
 زیگنال  •
 زینک •

 ژ
 ژاندارم  •
 ژلاتین  •
 ژن  •
 ژنتیک  •
 ژوپیتر •
 ژورنال  •
 ژورنالیزم  •
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 ژورنالیست  •
 ژوري  •
 ژیوپولتیک  •
 ژیولوژي  •

 س
 سادیزم  •
 سادیست  •
 ساس •
 ساسچ •
 سالون  •
 سانتی  •
 سانتی گراد  •
 سانتی متر  •
 ساندویچ  •
 سانسور •
 سایتوپلازم  •
  سایکالوژي •
 ساکسفون •
 ساینس •
 سبسایدي  •
 سبوتاژ •
 سپتمبر •
 سپرم  •

 سپیشل •
 ستاژ •
 ستایل •
 ستدیو  •
 ستدیوم  •
 ستراتیژي •
 ستریو  •
 ستندرد •
 ستیزن  •
 ستیشن  •
 سرامیک  •
 سرچ •
 سردین  •
 سرنج  •
 سرویس  •
 سریال  •
 سزارین  •
 سفلیس •
  سکتاریزم •
 سکرتر •
 سکروز •
 سکرین •
 سکس  •
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 سکسی  •
 سکنر •
 سلاد  •
 سلفر •
 سلول  •
 سلولوز •
 سماوار •
 سمبول  •
 سمبولیزم  •
 سمبولیک  •
 سمپاتیک  •
 اتی سمپ •
 سمپوزیم  •
 سمستر •
 سمفونیک  •
 سمفونی  •
 سمنت  •
 سمینار •
 سنا  •
 سناتور •
 سناریست  •
 سناریو  •
 سندیکا  •

 سوپر •
 سوپرمارکیت  •
 سوپروایزر •
 سوخاري  •
 سودا  •
 سودیم  •
 سورریالیزم  •
 سوسیالیزم  •
 سوسیالیست •
  سوسیولوژي •
 سوند سیستم  •
 سویا  •
 سویچ  •
 سیاتیک  •
 سی دي •
 سیرم •
 سیستم  •
 سیستماتیک  •
 سینما  •
  سینماسکوپ •
 سینوزیت  •
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 ش
 شاپنگ سنتر  •
 شارت کت •
 شامپانزه •
 شامپو  •
 شانزه لیزه •
 شوونیزم  •
 شوك •

 ص
 صهیونیزم  •
 صهیونیست •

 ف
 فارمکولوژي  •
 فارنهایت  •
 فاشیزم  •
 فاشیست  •
 فامیل  •
 فانتزي  •
 فایبر •
 فایل •
 فاینل  •
 فبروري •

 فدراسیون  •
 فدرال  •
 فراماسونري •
 فرانک  •
 فرمت •
 فرمول •
 فریزر •
 فرکسیون  •
 فزیشن  •
 فزیولوژي  •
 ک فزی •
 فستیوال •
 فکتور  •
 فلاپی •
 فلتر •
 فلش •
 فلم •
 فلوت  •
 فمینیزم •
 فمینیست  •
 فوتبال •
 فوتبالیست  •
 فوتو  •
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 فوتوکاپی •
 فوسیل  •
 فولکلور •
 فونت •
 فونتیک  •
 فوندیشن  •
 فونولوژي •
 فیلولوژي  •
 فیودال •
 فیودالیزم  •
 فیوز •

 ك
  کامره •
 کوبیزم •
 کاباره •
 کابینه  •
 کاپیتالیزم •
 کاپیتالیست  •
 کاپی •
 کاتولیک  •
 کادر •
 کاربن  •
 وریترکارب •

 کارت  •
 کارتن  •
 کارتوگرافی •
 کارتون  •
 کارنر •
 کاریکاتوریست  •
 کافی شاپ  •
 کالج •
 کالم •
 کانال  •
 کانتین  •
 کانتینر •
 کاندیدا •
 کانکور •
 کپسول  •
 کتلاگ •
 کرسمس •
 کروموزوم •
 کریدت •
 کریستال •
 کریم •
 کریکت  •
 کست  •
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 کلاس •
 کلاسیسیزم  •
 کلاسیک  •
 کلسیم  •
 کلوروفیل  •
 کلیشه •
 کلینیک •
 کلکسیون  •
 کلیک •
 کماندو •
 کمپ  •
 مپریسرک •
 کمپلکس  •
 کمپنی  •
 کمپوزیشن  •
 کمپیوتر •
 کمره •
 کمونیزم  •
 کمیته  •
 کمیدي  •
 کمیسیون  •
 کنسول •
 کنفدریشن / کنفدراسیون  •

 کنفرانس  •
 کنگره  •
 کنوانسیون  •
 کوارتز •
 کودتا •
 کورتاژ  •
 کورس  •
 کولسترول •
 کیبل •
 کیبورد •
 کیلوگرام •
 کیلوهرتز •
 کیلووات  •

 گ
 گاراژ •
 گارد •
 گارسون  •
 گاز •
 گالري •
 گرافیست  •
 گرافیک  •
 گرام •
 گرامافون  •
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 گرامر •
 گرنتی •
 گریپ  •
 گرید  •
 گریس •
 گرینویچ  •
 گلوبول •
 گلوکوز •
 گلیسیرین  •
 گلکتوز •
 گمرك  •
 گیتار •
 گیربکس •
 گیلاس •
 گیلن  •
 گیومه  •

 ل
 لابراتوار •
 لاتین •
 لایسنس  •
 لاییک •
 لکتوز  •
 لوژستیک  •

 لوشن  •
 لیبرال •
 لیبرالیزم  •
 لیتر •
 لیدر •
 لیزر •
 لیسانس •
 لیسانسه •
 لیننیزم •
 لینک •

 م
 مائویزم •
 مائویست  •
 ماتریالیزم  •
 ماتریالیست  •
 مارچ •
 مارش  •
 مارشال  •
 مارگارین  •
 مارك  •
 مارکسیزم  •
 مارکسیست  •
 مازوخیزم / مازوشیزم  •
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 ماساژ / مساژ  •
 ماستر •
 ماسک  •
 مالیکول •
 مانور •
 مانیفست  •
 مایکروویف  •
 ماکسی  •
 مایکروسافت •
 متافزیک  •
 متانول •
 متر •
 مترو •
 متودولوژي •
 مدال •
 مدرن  •
 مدرنیزم  •
 مرینوس •
 مکانیک  •
 مکروب •
 روبیولوژي مک •
 مکروسکوپ  •
 مکروفلم •

 مکروفون  •
 مکرونی   •
 مگاوات  •
 ملاریا  •
 ملودي •
  ملیتاریزم •
 مندلیف  •
 منرال •
 منگنیز •
 منیجر •
 موبایل •
 موبل •
 موترسایکل •
 مورفولوژي  •
 مورفین  •
 مونتاژ •
 مونواکساید •
 مونوگراف •
 مونولوگ  •
 مونیتور •
 موکت •
 میتنگ  •
 میتولوژي •
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 میخانیک •
 میگرن  •
 میلیارد •
 میلیاردر •
 میلیتاریزم  •
 میلیون  •
 میلیونر •
 مینیاتور •
 مینیاتوریست •
 مینی  •
 مینی بس  •
 مینی ژوپ   •
 می •

 

 ن
 ناپالم  •
 ناتو •
 ناتورالیزم •
 ناتورالیست •
 نازیزم •
 ناسیونال  •
 ناسیونالیزم  •
 ناول •

 نایتروجن •
 نایتروگلیسیرین •
 نپتون  •
 نرس  •
 نرسنگ  •
 نشنلیزم •
 نفتالین •
 نمره •
 نومبر •
 نیکوتین •

 هـ
 هارمونیم (آله ي موسیقی)  •
 اهارمونیک •
 هارمونی •
 هاکی •
 هرتز •
 هکتو •
 هکتومتر •
 هلیکوپتر •
 هماتولوژي •
 همبرگر •
 هموگلوبین •
 هندبال •
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 هوتل •
 هورمون •
 هیپنوتیزر •
 هیپنوتیزم •
 هیرویین •

 

 و
 وات •
 واترپروف •
 واترپمپ •
 واسلین •
 واگون •
 والیبال •
 والیبالیست •
 واکسین  •
 واکسیناسیون  •
 وب پیج •
 وبسایت •
 وتو •
 ودکا •
 ولتاژ •
 ولتامتر •
 ویتامین •

 ویترین •
 ویدیو •
 لویرگو •
 ویروس •
 ویزه / ویزا •
 ویزیت  •
 ویزیتور •
 ویسکی  •
 ویل چیر •
 

 ي
 
 یارد •
 یورانیم •
 یوگا •
 یونت •
 یونسکو •
 یونیسف •
 یونیفورم •
 یونیورستی •
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 واژه هاي مرکب
 

، قواعد و دستورهاي جامع نویسی واژه هاي مرکب در زبان دريبراي درست
را با قانونمندي  مجموع این گونه واژه ها سوم از اقل دو بتواند حدمانعی که  و

ازین رو عدم  .ندارد دهد، وجود نداشته و وشن درخویش جار دستوري صریح و
، بخشی ن زمینهیدرنوشتاري  متنوعگونه هاي  که ه استآن سبب شد موجودیت

 .  شتاري دري را به پراگندگی بکشاندنوزبان  از
ي نارساییهاي مسأله  ،این مشکلادامه یافتن  وبه میان آمدن نخستین عامل 

واژه هاي ترکیبی و  ، زبانیستالفباي زبان دریست. چنان که میدانیم زبان دري
ترین تعداد حروف الفباي این زبان بیش؛ زیرا بنا یافته بر اساس ترکیب حروفآن 

     حروف ین میان پیوند ناپذیري؛ اما دراند خصوصیت پیوند پذیري برخوردار زا
گی این دوگان ، قاعده ي ترکیب را برهم میزند و»، الف ، د ، ذ ، ر ، ز ، ژ ، و آ « 

سبب میشود که درنوشتن واژه ها، به ویژه واژه هاي مرکب، دشواریهاي فراوانی 
ه ک وجود دارددرهمین زمینه ناسازگاریهاي دیگري هم  ،علاوه برین. دید آیدپ

دشواریها و نارساییهاي « زیرعنوانین کتاب شرح مفصل آن دربرگهاي نخستین ا
 . گذشت» الفبا 

ري بسیاست که ا این، ه پدید آمدن این دشواري انجامیدهعامل دیگري که ب
   قاعده یی براي یک . اگرندا اپذیر، قاعده ناز واژه هاي مرکب در زبان دري

براي نمونه ، وضع شده باشدپردازان  از سوي دستوردسته ي همگون این واژه ها 
نیز به سهم ، که این ندارد و را نداشتههاي دیگري ازهمین گونه ها کارآیی لازم 

دانشمندان عرصه هاي دستور ازسوي دیگر .کار را به دشواري کشانیده است خود
رکب تاحد ممکن واژه هاي م: « ؛ چونیهایزبان دري همه جا به جمله و املاي 

اکتفا وزریده و نمونه هاي چندي ارائه داده اند که هرگز » .یکجا نوشته میشوند
هیچ گونه حدود و » ممکن« ؛ اما براي و هیچ نسلی بسنده نبوده براي هیچ نوع
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رقواعدي هم براي یکسان . اگه و مرزي براي آن بنا ننهاده اندثغوري تعیین ننمود
هاي آن  ، درحدي نبوده که بیشترین گونهویسی واژه هاي مرکب وضع کرده اندن

 .از اصل بوده است ، بیشترپوشش خود قرار دهد؛ حتی گاهی استثناآت را زیر
روزنامه  ، متصدیان اخبار وران، ناشران، ویرایشگشاعران، نویسندگان همچنان

نوشتن واژه هاي مرکب  ، دررسانه هاي گروهیندرکاران درمجموع دست ا ها و
سلیقه ي  ، همیشه مطابق به ذوق ون دري به گونه ي گسسته یا پیوستهزبا

سازگار  نه هاي ناپیدایش گو ، که این نیز درشخصی خویش عمل کرده اند
، که درگستره ي بخش املاي واژه هاي دیگر تنها در ، نهصورتهاي نوشتاري

است. به گونه  سهمی به سزا داشتهنده ترین شکل آن واژه هاي مرکب به پراگ
ـ بیحوصله « ، » بی حوصله گی« ، » بیحوصلگی« ، » گیبی حوصل« : ي مثال

پیش ـ « : ان قابل قبول ومورد پذیرش دانست؟ و یاکدام یک ازینها را میتو. »گی
 ؟ و» تاورد دس« و » پیشاهنگ« درست است ، یا » دست آورد« و » آهنگ

البته عوامل دیگر هم . یکایک شان درینجا میسرنیست که ذکر،رد دیگرصدها مو
پیوسته ـ  گسسته نویسی و« خیل بوده، که شرح مفصل آن در بخش درین کار د

 گذشت. »نویسی
کنونی سعی میورزیم شیوه ، درمبحث گفته آمد بالا با نظرداشت آنچه در 

ساختاري ت ویژگیهاي ویسی واژه هاي مرکب زبان دري را با نظرداشنهاي درست
ورد مطالعه تا آنجا که ممکن و میسر است در دو گروه جداگانه ي زیر م ،شان

 : قرار دهیم
 واژه هاي مرکب پیوندپذیر

قاعده ي کلی در نوشتن واژه هاي مرکب زبان دري همان است که واژه 
 : هم نوشته شوند؛ مانند حد ممکن پیوسته با اهاي مرکب ت

، پوچمغز، برگریزانلاصمند، اسپدوانی، اشکریز، باجگیر، آتشگیر، اخ آبدیده،
، چایخانه، پیچکاري، پیمانکار، تاجگذاري، تاریخنگار، ترسناك، تنگجامه، جاینماز
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دانشجو، درسخوان، داغگیري، چپگرا، حقبین، خدمتگذار، خلاصگیر، خوشخوي، 
حدار، سلا سپاسگذاري، سالدانه، رویپاك،، دستنویس، دلبر، روحپرور، دروغگو

 قرصگونه، غلطگیر، علفچر، عرقناك، شرقشناس، صاحبنظر،شرفیاب، سنگپرانی،  
 گمنام،گرانمایه، گلچین،  گچبري، گپزدن، ،کوهنورد کتابخوان، کامبخش،
نافگیر، ، مرغفروش، مشکبو، مناجاتنامه مرضیاب، گنجبخش، ماهنامه، گناهکار،

 ، وسیعترین، یخبندان و.... مهمانخانه، میخکوب، نامنویسی، نکاحنامه، نیکنام
 واژه هاي مرکب پیوند ناپذیر

سته و ازهمدیگر جدا موارد زیر، واژه هاي مرکب زبان دري با هم نپیو درو اما 
 : نوشته میشوند

 ، ازجمله ي حروف پیوند ناپذیرواژه ي مرکب اگرحرف پایانی جزء نخستین  - 1
هم، بدون  رت هردو واژه درکنارباشد، دران صو »، د ، ذ ، ر ، ز ، ژ ، و  الف «

 : گذاشتن فاصله ي سفید، و جدا ازهم نوشته میشوند؛ مانند
 گیرافر، پیماا، هوسنجاگرمالف :  •
 کردارد، بباندبا، مرددآزاد :  •
 یابذ، منفانپرذپذیر، کاغذنفوذ :  •
 نگار ر، خبشکنیرکا ،اندیشرخیر :  •
 بوزنا، بنديز، مرخوانزآواز :  •
 شکن ژد، خاییژ، ژااندیشژکژ :  •
 رفته وآبر، خاستهون، مایهوفرو :  •

هردو واژه  هم ، بازیافته باشد آ} آغاز{حرفبا ي مرکب اگرجزء دوم واژه   - 2
حرکت{آ} به حرف پیشین آن داده  ،جدا ازهم نوشته میشود؛ اما هنگام تلفظ

، فرینآ، نوش زارآ، دل ویزآدل ، وردآره ، رامآ، دل هنگآ: پیش میشود؛ مانند
 .  ، پی آمد، غرض آلودگینآخشم ، میزآشکایت ، ورآ، شرم موزآ، دست وردآدست 
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هردو واژه  ، نیزیافته باشد جزء دوم واژه ي مرکب با{همزه = الف} آغاز اگر  - 3
= الف} به حرف همزه { بازهم هنگام تلفظ، حرکت جدا ازهم نوشته میشود؛ و

، دل فزارا، سخت فزارا، نرم ندازا، پاي ندازا: چشم پیشین آن داده میشود؛ مانند
، حیرت انگیز، دست افشان، دل انگیز، خوش اختر، افگنبم ، ندازاجنگ ، فروزا

 . نیک اقبال
، ف پایانی جزء نخستین واژه ي مرکب،{هاي غیرملفوظ} باشداگرحر  - 4

، باران ه، ستارمناره ه: کلاز واژه ي پسین جدا نوشته میشود؛ مانند همچنان
، نگار ه، نامنما ه، قبلبند ه، شکستلیس ه، کاسپرداز ه، قصآور ه، خندنفس هشکست

، کار ه، کهنبار ه، بردبر ه، شیشپز ه، کلبر ه، کیسخانه ه، قهونواز ه، طبلبند هلت
 . سر هو خیرجمعی  ه، دستمند هعلاق

، دران شود ي مرکب درمعناي واژهباعث تغییرپیوسته نویسی دو واژه  اگر  - 5
 : جدا نوشته شوند؛ مانند دیگریک باید از نیزورت ص

؛ واژه ي قبلی نوشته شود از باید همیشه جداقاعدتاٌ  ، }مان{پسوند ضمیرمفعولی
این پسوند با  اگر. و...) ساخت مارا(ساخت مان  به ما گفت)،(: گفت مان همچون

هاي  با پسونددران صورت ، خویش به صورت پیوسته نوشته شود واژه ي پیشین
. اشتباه شده و معناي دیگري را فتمان، ساختمان و..: گ }صدراسم ممصدري{ 

 . افاده خواهد نمود 
، دران پیدایش دشواري در امرخواندن شود ، سببپیوسته نویسی دو واژه اگر – 6

 ـ (شکست شکستناپذیر: نوشته شوند؛ مانندصورت باید باهم نپیوسته و جدا ازهم 
چندینملیتی ) ، (فرصت طلب  صتطلب فر) ، ناپذیر) ، خیانتورزي (خیانت ورزي

 ، )، خوشمشرب (خوش مشرب )، مشکینموي (مشکین موي )(چندین ملیتی
 .  )ریشتراشی ( ریش تراشی

 ـ  باعث چشم، ینی حروفاگر تعدد دندانه ها ونقطه هاي فراوان بالایی و پای  - 7
نوشته  ي مرکب ازهمدیگر جدا ، بازهم باید اجزاي اولی و دومی واژهآزاري شود



 

 ۱۲۳ 

) ، ششپشته (شش پشته، ) (شپش کششپشکش  ي: دواهاشوند؛ مانند
، )، پشمشیشه (پشم شیشه)پچپچکردن (پچ پچ کردن، ) (چشم چرانیچشمچرانی 

) ، اسپسوار(اسپ سوار) ، یبپذیر (آسیب پذیرآس) ، کشکشکنان (کش کش کنان
 .  )یچشمپوشی (چشم پوش) پریپیکر (پري پیکر ) ،جنایتپیشه (جنایت پیشه

 باهم ترکیب میشوند، از }-واو -شدن میانوند{هایی که با واسطه  واژه  - 8
، روو، روفت شوو، شست جوو، جست گوو: گفت همدیگر جدا نوشته میشوند؛ مانند

 .شنید وگفت ، گويوگپ ، دووتک  ،روورفت 
، بازهم پیهم آید دوبارپیوند پذیر، یک حرف اگر  ،درصورت پیوسته نویسی - 9

واز نن: مهماي مرکب باید جدا ازهم نوشته شوند؛ مانندي اولی و دومی واژه اجزا
، ) (جفنگ گويوي گگجفن ، (شب بو)و ببش، ) (آیین نامهامه نن، آیی) (مهمان نواز

،  )یس (داستان نویسوننداستا) ، رما (تشریف فرماففتشری) ، ما (میمون نماننمیمو
 .اري (پاك کاري)ککپا

 تذکر
ي برده بار، اندیشه مند، علاقه مند، دسته جمعی و واژه هاي نوشتن واژه ها

: بردبار، اندیشمند،  به صورت دیگري ازهمین قبیل، باحذف هاي غیرملفوظ و
 علاقمند، دستجمعی و ... خلاف دستور است. 

 
 
 
 
 
 
 



 

 ۱۲٤ 

 پیشوندها
 وندها یشقواعد کلی نوشتار پ

آغازین واژه هاي وندها تا جایی که امکان پیوستن  با حروف یشهمه ي پ •
براي گسسته نوشتن شان وجود نداشته  و دلیل دیگري نیز را داشته بعدي شان

خواست، می؛ مانند: ه شوندشان پیوسته نوشت پسینباشد، همیشه باید با واژه هاي 
 و .... کار همدل، بییاویز، مخورد، نبین، برفت، همی
واژه یـی   آغـاز درو شد یافته با پایانوند بایکی ازحروف پیوند ناپذیر یشاگرپ •

دلیل دیگري براي جـدا   یا ، وامکان پیوستن با حرف نخستین آن نباشد بیایدکه
شـود، چـون   میین جدا نوشته سنوشتن آن موجود باشد، دران صورت از واژه ي پ

 و ....آزرم،  بیآراست،  میادب،  باجز این راه دیگري وجود ندارد؛ مانند: 
دها درهمه حالات از قواعد یاد شده ي بالا درخور یاد آوریست که همه پیشون

پیونـد بـا    پیروي نکرده و نوشتن آنها به صورت گسسته یا پیوسـته، بـه ویـژه در   
 متابعت مینمایند.  دستورهاي دیگري نیز مصوتها، از

وند ها را با ارائه ي یشموضوع، انواع مشهور پ اینک به منظور درك بهتر
ذیل شماره  به ترتیب الفبا دراستثناآت شان، مثالها، گونه هاي درست نوشتاري و 

 هایی به شرح و تفصیل میگیریم: 
 { آ } وندیشپ  - 1 

این پیشوند که به منظور بخشیدن معناي متضاد به برخی از واژه ها به 
کارگرفته میشود، ازجمله ي حروف پیوند ناپذیر به شمار میاید؛  بنا برین همیشه 

 شود؛ مانند: جدا از واژه ي بعدي نوشته می
o  کندنآ  کندن 
o  رمیدن آ  رمیدن 
o  هنگآ  هنگ 



 

 ۱۲٥ 

 { ام } وندیشپ  - 2
 این پیشوند که به منظور مقید ساختن زمان در آغاز واژه هاي روز، شب و
سال می آید، همیشه با واژه هاي یاد شده به صورت پیوسته نوشته میشود؛ مانند: 

 امروز، امشب، امسال. 

 { ب } وندیشپ  - 3
پیوند  پیوستن با حروف صامت و } در-پیشوند تأکید {ب  د با صامتها:درپیون •

، بنددبخوان، برفت، بگیر، بپذیر همیشه به صورت پیوسته نوشته میشود؛ مانند: 
 و ....  بخواند

}درآغاز واژه یی قرارگیرد که -هرگاه پیشوند تأکید{ب   :مصوتهاپیوند با  در •
  }آغازین، دران صورت{ الفغازیافته باشدویا { آ } آ با{ الف مفتوح یا مضموم}

 } مبدل گردیده و پیشوند به صورت پیوسته با آن نوشته میشود؛ مانند: واژه به{ي
o  :الف مفتوح 

 نجامید بی  انجامید 
 فراشتبی  افراشت 

 ندوزبی  اندوز
o  :الف مضموم 

 فتادبی  افتاد
o  :{ آ } مصوت 

 اویختبی  آویخت
 امدبی  آمد
 ایدبی  آید



 

 ۱۲٦ 

 ی قرارگیرد که با{ الف مکسور }آغاز واژه ی }در -یشوند تأکید { ب اگر پ •
یافته باشد، دران صورت { الف } آغازین واژه به جاي خویش باقی مانده و  آغاز

 پیشوند پیوسته با آن نوشته میشود؛ مانند: 
o ایستاد ب   ایستاد 

 ایستدب  ایستد
 ـ  }در -هرگاه پیشوند تأکید { ب  •  رد کـه بـا یکـی از   آغاز واژه یـی قرارگی

یافته باشد، دران صورت چیـزي تغییـر نکـرده و ماننـد      آغاز {و}یا{ي} حروف
 صامتها با واژه به صورت پیوسته نوشته میشود؛ مانند: 

o  : واو 
 وزید ب   وزید

  ورزید ب  ورزید
o  : ي 

  یافتب  یافت
 یازیدب  یازید

 { با } وندیشپ  - 4
پیوند با صامتها و  دلالت میکند، در این پیشوند که به داشتن صفتی یا چیزي

مصوتها، از واژه ي بعدي جدا نوشته میشود؛ زیرا الف پایانی آن ازجمله ي حروف 
 پیوند ناپذیر است؛ مانند: 

o :باهنر، باخرد، باسلیقه، باصبر، باشرف   درپیوند با صامتها 
o :با ایمان، با ادب، با الفت، با آبرو، با وفا درپیوند با مصوتها 

 { باز } وندیشپ  - 5
 } ،که به منظور تکرار به کارگرفته میشود، نیز همانند پیشـوند -پیشوند {باز 

بودن حرف پایـانی آن،   به علت پیوند ناپذیر }-}و{وا -}،{نا -}،{با -هاي{آ 



 

 ۱۲۷ 

یافته با صامت یا مصوت جدا نوشـته میشـود؛ ماننـد:     از همه گونه واژه هاي آغاز
 .بازیافتگشت، بازآمدن، بازافتادن، بازایستادن، بازدید، بازرس، بازپرس، باز

 { بی } وندیشپ  - 6
پیوند با صامتها  این پیشوند که به نداشتن صفتی یا چیزي دلالت میکند، در 

 و مصوتها به دوشکل جداگانه نوشته میشود:
پیوند با صامتها تاحد ممکن به صورت پیوسته نوشته میشود؛ مانند: بیدل،  در •

بیگمان، بیمایه، بیباك، بیهوش. اما اگر پیوسـتن آن درخـوانش یـا    بیشک، بیغم، 
نوشتار ایجاد ثقلت کند، دران صورت باید به صـورت گسسـته از واژه ي بعـدي    

 نوشته شود؛ مانند: 
  نادرست     درست

 بیبندوبار   بی بند وبار 
 بیبیننده    بی بیننده 
 بیپیرایه    بی پیرایه 
 بیشیشه    بی شیشه 
وند با مصوتها ( آ، الف مفتوح، مکسور و مضـموم، واو ، ي ) همیشـه بـه    درپی •

صورت گسسته نوشته میشود؛ مانند: بی امید، بی ادب، بی اعتنـا، بـی آبـرو، بـی     
   یار، بی یاور. وطن، بی

 { در } وندیشپ  - 7
گـاهی درمعنـاي آمیختگـی بـه      معنـاي تکـرار و   }که گاه در-پیشوند {در 

ز به علت پیوند ناپذیر بودن حرف پایـانی آن، همیشـه از واژه   کارگرفته میشود، نی
 هاي بعدي جدا نوشته میشود؛ مانند: درمانده، درگیر، درهم، دریافت و .... 

 
 



 

 ۱۲۸ 

 { دي } وندیشپ  - 8
   این پیشوند نیز به منظور مقید ساختن زمان در آغاز واژه هاي روز و شب

رت پیوسته نوشته میشود؛ مانند: همیشه با واژه هاي یاد شده به صو می آید، و
 دیروز، دیشب.

 { م } وندیشپ  - 9
 که براي ساختن فعل نهی به کارمیرود}-پیشوند نهی{م  درپیوند با صامتها: •

پیوند پذیر همیشه به صورت پیوسته نوشته میشود،  در پیوستن با حروف صامت و
 خوان، منوش و .... مرو، مگیر، ممانند: 

  که با درآغاز واژه یی قرارگیرد }-هرگاه پیشوند نهی{م  :مصوتهادرپیوند با  •
آغازین   {الف} یافته باشد، دران صورت آغاز {آ} ویا } الف مفتوح یا مضموم {

 پیشوند به صورت پیوسته با آن نوشته میشود؛ مانند:  واژه به{ي}مبدل گردیده و
o  :الف مفتوح 

 فروز می   افروز
 نگارمی  انگار

o  :الف مضموم 
 فتمی  افت

o  :{ آ } مصوت 
 امیزمی  آمیز
 اییدمی  آیید

 ی قرارگیرد که بـا { الـف مکسـور }   درآغاز واژه ی }-اگر پیشوند نهی{م  •
آغازین واژه به جاي خویش بـاقی مانـده و    یافته باشد، دران صورت{الف} آغاز

 پیشوند، پیوسته با آن نوشته میشود؛ مانند: 
o ایستم  ایست 



 

 ۱۲۹ 

 حـروف  آغاز واژه یی قرارگیرد که بـا یکـی از  }در-هرگاه پیشوند نهی {م  •
یافته باشد، دران صورت چیزي تغییر نکرده و مانند صامتها بـا   آغاز یا{ي} {و}

 واژه به صورت پیوسته نوشته میشود؛ مانند: 
o  :ورزید م  ورزید واو  
o  :یابیدم  یابید ي  

 { می } وندیشپ  - 10
 به کار یا حال اخباري و راريساختن ماضی استم این پیشوندکه به منظور     

 ، شیوه هاي نوشتاري آن، صورتهاي زیر را دربرمیگیرد: میرود
ویا  {ي} ، {و}،، مکسور ومضموم}الف مفتوح در پیوستن به افعالی که با{ •

 یکی ازصامتها آغاز یافته باشد، به شکل پیوسته با آن نوشته میشود؛ مانند:
o  :با صامتها 
 ورم، میدوم، مینوشیدند، میرفتی میرفت، میشکست، میخ      
o  :با الف مفتوح 
 انداخت می   انداخت      
 انگاشتمی  انگاشت      
o  :با الف مکسور 
 ایستاد می   ایستاد      
o  :با الف مضموم 
 افتاد می    افتاد       
o  :با واو 
 میوزید  وزید       
o  :با ي 
 مییافت  یافت       



 

 ۱۳۰ 

آغاز یافته باشد، به شکل گسسته  } آ { مصوت در پیوستن به افعالی که با •
 ، می آزمایم. می آرمیدند ، می آرایدازان نوشته میشود؛ مانند: می آیی، می آمدم، 

قرارگیرد، صرف نظر از مصوت بودن  }-برسر{می }-هرگاه پیشوند نفی{ن •
     یا صامت بودن حرف نخستین واژه، از اصل فعل جدا نوشته میشود؛ مانند:

 تم، نمی گویی، نمی ورزید، نمی انداخت، نمی بینی، نمی خواهد. نمی رف
 { ن } وندیشپ  - 11
، ساختن فعل نفی بـه کـارمیرود  این پیشوند که به منظور  در پیوند با صامتها: •
پیوند پذیر همیشه به صورت پیوسته نوشته میشود،  پیوستن با حروف صامت و در

 د، نمی خواست. مانند: نمی رود، نرفت، نخواهد گفت، نشنی
}درآغاز واژه یی قرارگیرد که با -هرگاه پیشوند نفی{ن  :مصوتهادرپیوند با    •

یافته باشد، دران صورت{الف} آغازین  آغاز {آ} و یا { الف مفتوح یا مضموم }
 واژه به{ي} مبدل گردیده و پیشوند به صورت پیوسته با آن نوشته میشود؛ مانند: 

o  :الف مفتوح 
 جامید ننی  انجامید
 ندوختنی  اندوخت

o  :الف مضموم 
 فتادنی  افتاد

o  :{ آ }مصوت 
 الودنی  آلود

 اسودنی  آسود
 آغاز یی قرارگیرد که با{ الف مکسور}درآغاز واژه  }-اگر پیشوند نفی{ن  •

یافته باشد، دران صورت {الف} آغـازین واژه بـه جـاي خـویش بـاقی مانـده و       
 د: پیشوند پیوسته با آن نوشته میشود؛ مانن

o ایستاد ن   ایستاد 



 

 ۱۳۱ 

درآغاز واژه یی قرارگیرد که بـا یکـی ازحـروف     }-هرگاه پیشوند نفی{ن  •
یافته باشد، دران صورت چیزي تغییر نکرده و مانند صامتها بـا   آغاز یا{ي} {و}

 واژه به صورت پیوسته نوشته میشود؛ مانند: 
o  :واو 

 ویراست ن   ویراست
  ورزید ن  ورزید

o  :ي 
  یافتن  یافت

 یازیدن  ازیدی
 تذکر

و جدا از واژه ي بعدي  »نه« } را به صورت -برخی از مردم پیشوند نفی{ن 
 مینویسند. این طرز نوشتار مخالف قواعد املایی بوده و نباید آن را به کاربست. 

  نادرست    درست
 نه می آید    نمی آید  
 نه میاید    

 نمیاید
 نه می یافت  نمی یافت  
 نه مییافت     
 نمییافت     
 نمیافت     
 نه میافت      
 نه رفت    نرفت   
 
 



 

 ۱۳۲ 

 { نا } وندیشپ  - 12
، به کندمینداشتن چیزي یاصفتی دلالت  بر }،-بی{مانند ،که}-{نا  پیشوند

پیوند با صامتها و مصوتها، از واژه ي بعدي  علت پیوند ناپذیري الف پایانی آن، در
 جدا نوشته میشود؛ مانند: 

o ناروا، ناسپاس، نالایق، ناهمگون، ناکاره   د با صامتها:درپیون 
o :نا انصاف، نا امن، نا امید، نا آگاه، نایاب   درپیوند با مصوتها 

 { وا } وندیشپ  - 13
}، هم که به منظور تکرار بـه کارگرفتـه میشـود، نیـز هماننـد      -{وا  پیشوند

الـف پایـانی آن، از   } به علت پیوند ناپذیربودن -}و{نا -}،{با -پیشوندهاي{آ 
همه گونه واژه هاي آغازیافته با صامت یـا مصـوت جـدا نوشـته میشـود؛ ماننـد:       

 وارسته، واسوخته، واشگافته، وامانده، وادید.
 { هم } وندیشپ  - 14
مصوتهاي {و}،{ي}،{آ} و همه حروف  } در پیوستن با -پیشوند{هم  •

 شته میشود؛ مانند :پیوند پذیر همیشه به صورت پیوسته با واژه نو صامت و
o :درپیوند با صامتها  

 سخن و....  همصدا، همریشه، همزبان، همدل، همراز، همکار، هم         
o  :درپیوند با مصوتها 

     وطنهمیاري، هموزن، هم
اگر برسر واژه یی قرارگیرد که با مصوت{آ} آغاز یافته باشد، دران صورت  •

اما نشانه ي مد از روي الف حذف  نیز با واژه به صورت پیوسته نوشته میشود؛
 ایین و .... همایش، هماهنگ، هماغوش، هماواز، هممیگردد؛ مانند: 

اگربرسر واژه یی قرارگیرد که با الف مفتوح، مکسور یا مضموم آغاز یافته  •
 باشد، دران صورت جدا از واژه نوشته میشود؛ مانند:  
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o  :الف مفتوح 
 هم اختر   اختر

 هم اندیشه  اندیشه 
o  :الف مضموم 

 هم الفت  الفت
o  :الف مکسور 

 هم احساس  احساس
 هم اسم  اسم

 تذکر
یا بیشتري  یعنی شمول دو  -دهد  »همه «یا  »هردو «معناي  اگر{ هم} •

 همآمد. مردم  هماو  : ؛ چوناستقید   -و تنها استعمال شود  ازان دانسته شود،
 دهد، و باکلمه یی دیگررا  هرگاه معناي همقطار و همکار و. همین را میگویند

 و ....  همکار، همدل، هماواز، همفکر، هماغوشترکیب شود، پیشوند باشد؛ مانند: 
 از  »مانند « پیوستن با واژه ي را در }-گاهی حرف پایانی پیشوند{هم  •

 مینویسند.   »همانند« ،که » هم مانند« ان صورت آن را نه قلم میاندازند، که در
 { همی } وندیشپ  - 15

 پاره ي از جز در ادبیات قدیم به کارمیرفته و امروز این پیشوند، که بیشتر در
به  }-{می استفاده ي چندانی ندارد، مانند پیشوند اشعار به سبک قدیم، دیگر

فته است. شیوه هاي میر به کار و یا حال اخباري ساختن ماضی استمراري منظور
 نوشتاري آن، صورتهاي زیر را دربرمیگیرد: 

ر پیوستن به افعالی که با یکی از صامتها آغاز یافته باشند، به شکل د  •
پیوسته با آن نوشته میشود؛ مانند: همیرفت، همیشکست، همیخورم، همیدوم، 

 همینوشیدند، همیرفتی.
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{آ}،{ الف مفتوح، مکسور،  مصوتهاي در پیوستن به افعالی که با یکی از •
ه ازان نوشته میشود؛ مانند: همی آغاز یافته باشند، گسست و{ي} مضموم }،{و}

 آیی، همی آمدم، همی آرمیدند، همی آراید، همی آساییم، همی آزمایم. 
o  :با الف مفتوح 

 همی انداخت    انداخت                    
 همی افروز  افروز                    

o  :با الف مکسور 
 همی ایستاد    ایستاد                    

o با الف مضموم : 
 همی افتاد  افتاد                     

آغاز یافته باشند،  و{ي} {و} مصوتهاي در پیوستن به افعالی که با یکی از •
 پیوسته با آن نوشته میشود؛ مانند: 

o  :با واو 
 همیوزید  وزید                     

o  :با  ي 
 همییافت  یافت                     

 { هیچ } وندیشپ  - 16
می آید، گاهی برسر برخی از  جمله ي قیود به شمار یشوند، که اصلاٌ ازاین پ

 واژه ها واقع شده و حیثیت پیشوند را به خود میگیرد. 
}همیشه از واژه هـاي پسـین و پیشـین خـود جـدا نوشـته       -پیشوند{هیچ 

میشود؛ مانند: هیچ گاه، هیچ وقت، هیچ کس، هیچ سو، هیچ سان، هیچ شخص، 
 و .... هیچ دم، هیچ طرف 
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 وندهامیان
 

 وندها میانقواعد نوشتار 
ها به دو صورت  پسوند وها  وندیشپ ها نیز همانند در زبان دري میانوند

وند ها را با میانانواع مشهور  هریک از پیوسته نوشته میشوند،که در زیر گسسته و
و به ترتیب الفبا ارائه ي مثالها، گونه هاي درست نوشتاري و استثناآت شان، 

 ذیل شماره هایی به شرح و تفصیل میگیریم:  در
 میانوند { الف }  - 1
}، حرفی با امکان پیوند پذیري -الف  -میانوند{ دریک واژه پیش از اگر •

باید با آن به صورت پیوسته  }-الف  -قرارگرفته باشد، دران صورت میانوند{
حرف  یرنیست، بانوشته شود؛ اما ازان جا که{الف} با حرف بعدي خویش پیوند پذ

د، ا{الف}در واژه هاي: کن جدا ازان نوشته میشود؛ مانند پسین خویش نپیوسته و
رنگ، اپیچ، رنگادوش، پیچاگرم، دوشاتنگ، گرماکش، تنگادم، کشالب، دماد، لبامبین
 ر. اپو، سبکساتک
جمله ي  از }-الف  -واژه ي پیشین میانوند{ اما اگرحرف پایانی لفظ یا •

خویش  حروف هردوکنار نباشد، دران صورت الف میانوندي با رحروف پیوند پذی
سر، اد، سراهردو نوشته میشود؛ مانند{الف} در واژه هاي: مریز نپیوسته و جدا از

 زیر.اگرد، سراکوفت، گردادو، سراپا، دواسر

 میانوند { گاف }  - 2
}، که به نام میانوند جمع نیز ازان یاد میشود، مانند -گ  -{ میانوند •
 }به دوصورت نوشته میشود: -الف  -انوند{می
اگرحروف هردوکنار آن ازجمله ي حروف پیوند پذیر باشد، دران صورت با  •

ان، گحروف هردوکنار خویش به صورت پیوسته نوشته میشود؛ مانند{گ}در: فرزان
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ان، گان، گرسنگان، خفتگان، نشستگان، برخاستگان، فرشتگان، خستگدیوان
 ان. گان، رفتگتشن
باشد، ناچار آن را  حرف پیشین آن از جمله ي حروف پیوند ناپذیر اگر اما  •

حرف پسین خویش میپیوندد؛ مانند{گ}در:  گسسته ازحرف پیشین نوشت؛ اما با
ان، گان، بیچارگان، مردگان، ستارگان، درندگان، خزندگان، چرندگان، پرندگخمید
  ان.گان، بخشندگستود
 میانوند { میم }  - 3

 را دارا میباشد. }-گ  -}نیز درنوشتار همان حکم میانوند {-م  -میانوند {
جمله ي حروف پیوند پذیر باشد، دران صورت با  اگرحروف هردوکنار آن از •

کش، محروف هردوکنار خویش به صورت پیوسته نوشته میشود؛ مانند{م} در: کش
 .  ( عامیانه )تال مغال، تالمغال
باشد، ناچار آن را  ف پیوند ناپذیراما  اگرحرف پیشین آن از جمله ي حرو •

گسسته ازحرف پیشین نوشت؛ اما باحرف پسین خویش میپیوندد؛ مانند{م}در: 
 دار، شورمشور. مخور، دارمگیر، بخورمبگیر

 میانوند { واو }  - 4
}، صرف نظر از پیوند پذیربودن یا نبودن حروف هردوکنار آن، -و -میانوند { •

خورد، ون خویش نوشته میشود؛ مانند{و}در: زدپیشی همیشه جدا ازحروف پسین و
 ـ وآمد، چیزوخون، رفت وریخت، کشت  وگرفت، شکست وبار، گیروباخت،کاروبرد

 بلند. وپست   میز،
قلم بیندازند؛ اما درتلفظ به  گاهی واو میانوند را درنوشتن برخی از واژه ها از •

تشو،که و و شسحرف پیشین واو محذوف، حرکت ضمه دهند؛ مانند: گفتگو، جستج
شست و شوي بوده اند؛ اما صورت  ، جست وجوي وگفت وگويدراصل به ترتیب 

 شو است.   جو و شست و درست املایی این واژه ها، همان گفت وگو، جست و
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پا، که دراصل اپو و سراگاهی نیز واو میانوند را به{الف} بدل کنند؛ مانند: تک •
 بوده اند.  »سرو پاي« و » تک و پوي« 

 میانوند { ي }  - 5
 این میانوند سه گونه است: 

 ) میانوند واسطه  1( 
، قبل ازیاي حاصل مصدر یا نکـره،  }ي{واو}و{،}الف{ درکلمات مختوم به

حاصل {+ ي  }واسطه{ی ( دانا + ي ییایی براي واسطه آورده میشود؛ مانند: دانا
 ی). ی= دانا }مصدر

 ) میانوند جمع  2( 
،  }ان{ ، هنگام جمع بستن با او}و{و}الف{م به اغلب کلمه هاي مختو در

 یایی قبل از علامت جمع افزوده میشود؛ مانند: 
 انیجنگجو  -جنگجو    ان یدانا  -دانا 

 اضافه) میانوند  3( 
پس از واژه هاي پایان یافته با هاي غیرملفوظ، که درجمله به حیث مضاف، 

ي کسره ي اضافه می آورند؛  یا موصوف قرارمیگیرند، یایی جهت افاده منسوب و
 دلگیر و ....  يچهره  بیوفا،  يدریایی، معشوقه  يمن، ستاره  يمانند: خانه 

ازجمله دونوع نخستین آن (میانوند واسطه و میانوند جمع) همیشه با حرف  •
ی، یدر: جادویی، نکو {ي}؛ مانندپسین خویش به صورت پیوسته نوشته میشوند

 ان.یان، نکویرهپو ان،یی، رهگشایی، سودایدریا
اما نوع سومی آن (میانوند اضافه) ، همیشه ازحروف پیشین و پسین خویش  •

چشم،  يگرانبها، خونابه  يخدا، گرمابه  يجدا نوشته میشود؛ مانند{ي} در: خانه 
 شراب.  يزلف، پیمانه  يدیوانه 
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 پسوندها
 

 قواعد کلی نوشتار پسوندها 
را باید با واژه هاي پیشین شان پیوسته  در زبان دري اصولاٌ همه پسوند ها

نوشت؛ اما با نظرداشت دشواریها و نارساییهاي موجود در الفباي زبان و دلایل 
دیگري، که ذکرشان درین مختصرنگنجد، نوشتن همه پسوند ها به گونه ي 
 پیوسته میسرنیست. ازین رو شیوه هاي نوشتاري پسوند ها درحالات مختلف و

 ، به اشکال زیر صورت میپذیرد : ترکیبهاي گوناگون
 و حروف قبلی باشد  ها تا جایی که امکان پیوستن شان با همه ي پسوند •

براي گسسته نوشتن شان وجود نداشته باشد، همیشه باید به  دلیل دیگري نیز
، دان، گلدار، کتابپاره، ماهبر، ره بانصورت پیوسته نوشته شوند؛ مانند: باغ

، ناك، بیممند، هدفمان، ساختگاه، ایستکده، دانشگار، ستمفام، سیمسارکوه
 و ....  ینه، گنجین، آهنیزه، دوشوردانش
پایان واژه یی بیایدکه بایکی ازحروف پیوند ناپذیر پایان  یافته  پسوند در اگر •

واژه ي  باشد، ویا دلیل دیگري براي جدا نوشتن آن موجود باشد، دران صورت از
، بانن جز این راه دیگري وجود ندارد؛ مانند: مرزپیشین باید جدا نوشته شود، چو

، ور، کینه گاه، خیمه وار، دیوانه گر، داد گاه، بار کده، هنرکار، تازه زار، کارچهدریا
 و ....  ین، بلوروند، شهرور، مزدواره، یادناك، خطرمند، خردگیرپاچه 
باید واژه هاي پیشین شان حرفی ازحروف الفبا را  پسوندها و میان برخی از •

 علاوه نمود؛ مانند: 
o  + (میانوند جمع) + ان (نشانه ي جمع) = جنگجویان يجنگجو 
o  + (میانوند واسطه) + ي (پسوند اسم معنی) = دانا یی  يدانا 
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پسوندها به حرف دیگري  پیوند با برخی از واپسین حرف یک واژه را در •
 باید تبدیل نمود؛ مانند: 

o      ان (نشانه ي جمع) = فرزانگان ه (پایان واژه) + گ  -فرزانه + 
o      ه (پایان واژه) +گ+ ي (پسوند اسم معنی) = خستگی   -خسته 

پیوستن با همه ي  پایان یافته باشند، در }هاي غیرملفوظ{واژه هایی که با •
ي}،که درهردو  -پسوند اسم معنی{ ان}و -پسوندها (به استثناي پسوند جمع{

به  همه جا{ه} پایانی شان حذف نشده ومورد{ه}به{گ}تبدیل میشود) ، دیگر
 صورت گسسته نوشته میشوند؛ مانند: 

o  ( پسوند جمع )افسانه + ها = افسانه ها  
o  ( پسوند تشبیه ) دیوانه + وار = دیوانه وار 
o  ( پسوند کثرت و وفور )سبزه + زار = سبزه زار  
o  ( پسوند مکان )خیمه + گاه = خیمه گاه  
o  سوند فاعلی )( پحقه + باز = حقه باز  
o  ( پسوند وصفی )فرزانه + ترین = فرزانه ترین  
o  ( پسوند تصغیر )باغچه + گ + ك = باغچه گک  

پیوستن با همه ي  پایان یافته باشند، در }هاي ملفوظ{واژه هایی که با •
ها به صورت پیوسته نوشته  {ه} پایانی شان حذف نشده و با پسوند،پسوندها

 میشوند؛ مانند:
o ( پسوند فاعلی ) گناهکارر = گناه + کا 
o  = ( پسوند وصفی ) مهترمه + تر 
o  = ( پسوند کثرت و وفور ) کوهستانکوه + ستان  
o  = ( پسوند جمع ) گروههاگروه + ها  
o   = ( پسوند تشبیه ) ماهوشماه + وش  
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جدا نوشته شان ي پیشین هاواژه  آغاز مییابند، از {آ} پسوند هایی که با •
   میشوند؛ مانند:

o آسا  قمريآسا ،  وجسا : برق آسا ، مآ 
o  : آگین سوگ آگین ، شرم آگین ، خشم آگین 
o  آهنگ : پیش آهنگ ، شب آهنگ ، الفت آهنگ 

 قواعد نوشتار پسوند هاي یایی 
نوع یاي پسوندي وجود دارد، که از جمله سه نوع آن را  24در زبان دري 
مقصوره، واو، هاي  واژه هاي مختوم به الف ممدوده، الف هنگام پیوستن با

 نوشت. }یی {وظ و ي، باید با دو{ي} و به شکلغیرملف
درخور یاد آوري میتواند بود، که این یک قاعده ي کلی بوده و درهمه موارد، 

ویژگیهاي  بدون استثنا، قابل تطبیق نیست. موارد دیگري نیز وجود داردکه از
ی باشند. در زیر نمونه پذیرشگر این قاعده نم وابسته به خود برخوردار بوده و

 تفصیل میگیریم.  هاي هریک را جداگانه به شرح و
 الف : پسوند تنکیر ( نکره ) 

پیوستن با واژه هاي پایان یافته با الف ممدوده، الف  پسوند تنکیر (نکره) در
نوشته  » یی« و به شکل هاي غیرملفوظ، با دو{ي} و مقصوره، واو ،{ي}

 میشود؛ مانند:   
o دوده : با الف مم 

آشنا + ي (میانوند واسطه) + ي(پسوند تنکیر) = آشنایی؛ مانند: من این کتاب را 
 به عاریت گرفته ام.  ییاز آشنا
o  : با الف مقصوره 

درین گونه واژه ها، یاي پایانی واژه به الف ممدوده مبدل گردیده و قاعده ي 
 الف ممدوده بران تطبیق میشود؛ مانند : 
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ورا ) + ي (میانوند واسطه) + ي (پسوند تنکیر) = ي + ا ( = ش -شوري 
 دست داشته است.  ییشورایی؛ مانند: درتصویب این قطعنامه، شورا

o  : با واو 
ورت پسوند تنکیر را باید اگر پیش از{و} حرفی مضموم قرارگرفته باشد، دران ص

 نوشت؛ مانند: »یی  «به شکل 
باید  یی؛ مانند: هندویی= هندوهندو + ي (میانوند واسطه) + ي (پسوند تنکیر) 

 به وزارت خارجه منصوب گردد. 
اما اگر پیش از{و}حرفی مفتوح قرارگرفته باشد، دران صورت تنها پسوند تنکیر 
به پایان واژه علاوه میشود وبراي نوشتن یاي میانوند واسطه ضرورتی نمی افتد؛ 

 مانند: 
از سقوط درخت  يورهرو + ي (پسوند صفت نسبتی) = رهروي؛ مانند : رهر

 کنارجاده مرا آگاه ساخت. 
o  : با هاي غیرملفوظ 

؛ مانند: من ازان یی(میانوند واسطه) + ي(پسوند تنکیر) = خاطره  خاطره + ي
 به یاد دارم.  ییروزگار، خاطره 

o : با ي  
حاجی + ي (میانوند واسطه) + ي (پسوند تنکیر) = حاجی یی؛ مانند: این تسبیح 

 بخشیده است.  به من ییرا حاجی 
  ب : پسوند اسم معنی

هاي غیرملفوظ سه شکل  پیوستن با مصوتها و در ي} -پسوند اسم معنی{
 زیرین را به خود میگیرد: 

وره  و واو ، با درپیوستن با واژه هاي پایان یافته با الف ممدوده، الف مقص .1
 نوشته میشود؛ مانند:  »یی  «دو{ي} و به شکل 

   



 

 ۱٤۲ 

o  : با الف ممدوده 
 ییینا + ي (میانوند واسطه) + ي (پسوند اسم معنی) = بینایی؛ مانند: او بیناب

 خویش را ازدست داد.
o  : با الف مقصوره 

درین گونه واژه ها، یاي پایانی واژه به الف ممدوده مبدل گردیده و قاعده ي 
 الف ممدوده بران تطبیق میشود؛ مانند: 

طه) + ي (پسوند اسم معنی)  = ي + ا ( = لیلا ) + ي (میانوند واس -لیلی 
 از هرخوبرویی برنمی آید.  ییلیلایی؛ مانند : لیلا

o  : با واو 
اگر پیش از{و}حرفی مضموم قرارگرفته باشد، دران صورت پسوند اسم معنی را 

 باید به شکل ( یی) نوشت؛ مانند:
خوشبو + ي (میانوند واسطه) + ي (پسوند اسم معنی)  = خوشبویی؛ مانند: 

 گلاب مرا به یاد سرزمین کودکیهایم میاندازد.  ییخوشبو
اما اگر پیش از{و}حرفی مفتوح قرارگرفته باشد، دران صورت تنها پسوند 

براي نوشتن یاي میانوند واسطه  اسم معنی به پایان واژه علاوه میشود و
 ضرورتی نمی افتد؛ مانند: 

شهنشاهی ازهر يخسرو + ي (پسوند صفت نسبتی) = خسروي؛ مانند: خسرو
 نمی آید پدید.

ي}با واژه هاي مختوم با هاي  -. هنگام پیوستن پسوند اسم معنی{ 2
 غیرملفوظ، هاي پایانی واژه به{گ} تبدیل میشود؛ مانند: 

بدون عشق  گی؛ مانند: زندگیه + گ + ي (پسوند اسم معنی) = زند -زنده 
 هیچ مفهومی ندارد. 



 

 ۱٤۳ 

{ي}، میان با واژه هاي مختوم به  ي} -عنی{. هنگام پیوستن پسوند اسم م 3
پسوند حرف دیگري علاوه نگردیده، به صورت پیوسته با واژه نوشته  واژه و

 بیشتري تلفظ میشود؛ مانند: میشود؛ اما هنگام خواندن، با فشار
تنها با طواف کعبه  یحاجی + ي (پسوند اسم معنی)  = حاجیی؛ مانند: حاجی

 حاصل نشود. 
 تذکر

ي} با واژه هاي مختوم  -هنگام پیوستن پسوند اسم معنی{درتداول عوام، 
گر} را علاوه میکنند؛  -پسوند، نشانه ي پسوند فاعلی{ میان واژه و به{ي}،

 مانند: 
o حاجی + گر ( پسوند فاعلی ) + ي (پسوند اسم معنی)  = حاجیگري 
o   صوفی + گر ( پسوند فاعلی ) + ي (پسوند اسم معنی)  = صوفیگري 

 صفت نسبتی پ : پسوند 
پیوستن با واژه هاي پایان  ي} در -در مورد نوشتن پسوند  صفت نسبتی{

ز قاعده ي کلی آن یافته به الف ممدوده، الف مقصوره، واو، و هاي غیرملفوظ، نی
 نوشته شود؛ مانند:    }یی  «است که به شکل 

o  : با الف ممدوده 
کانادایی؛ مانند: این کانادا + ي(میانوند واسطه) + ي(پسوند صفت نسبتی) = 

 در اصل زاده ي کشورلهستان است.  ییمرد کانادا
o  : با الف مقصوره 

درین گونه واژه ها، یاي پایانی واژه به الف ممدوده مبدل گردیده و قاعده ي 
 الف ممدوده بران تطبیق میشود؛ مانند: 

 )  = پسوند صفت نسبتی ي + ا(= لیلا) + ي (میانوند واسطه) + ي ( -لیلی
 داشت. ییلیلایی؛ مانند: ماهرو جلوه ي لیلا

 



 

 ۱٤٤ 

o  :  با واو 
اگر پیش از{و}حرفی مضموم قرارگرفته باشد، دران صورت یاي پسوندي 

 را باید به شکل ( یی ) نوشت؛ مانند: 
جادو+ ي(میانوند واسطه)+ ي(پسوند صفت نسبتی) = جادویی؛ مانند : او با 

 خویش مرا افسون کرد. ییچشمان جادو
گر پیش از{و} حرفی مفتوح قرارگرفته باشد، دران صورت تنها پسوند اما ا

براي نوشتن یاي میانوند واسطه  صفت نسبتی به پایان واژه علاوه میشود و
 ضرورتی نمی افتد؛ مانند: 

 يخسرو + ي (پسوند صفت نسبتی) = خسروي؛ مانند: ما در جاده ي خسرو
 باهم ملاقات کردیم. 

o  : با هاي غیرملفوظ 
؛ مانند: ییوه + ي (میانوند واسطه) + ي (پسوند صفت نسبتی) =  قهوه قه

 خود را گم کرده ام.  ییمن بالاپوش قهوه 
o  : با ي 

؛ ییپلخمري + ي (میانوند واسطه) + ي (پسوند صفت نسبتی)  = پلخمري 
 . رسیدبه مقام اول  ییمانند: درمسابقات پهلوانی امسال، یک پهلوان پلخمري 

 توضیح
با واژه هاي مختوم به هاي غیرملفوظ،  ي} -ن پسوند صفت نسبتی{پیوست .1

که در زیر به توضیح  اشکال دیگري نیز دارد، صرف تابع قاعده ي بالا نبوده و
 هریک آن به شکل جداگانه میپردازیم : 

 هاي غیرملفوظ پایانی واژه هاي دري را، به تبعیت از قاعده ي عربی ، به •
 : ؛ مانندعلاوه میکنندرا ي} -پسوند صفت نسبتی{{و}تبدیل نموده وپس ازان 

 ) = افسانوي پسوند صفت نسبتی ه (افسان) + و + ي ( -افسانه 
 پهله/ پهلوي  گنجه/ گنجوي



 

 ۱٤٥ 

   } پایانی واژه هاي عربی را، که در زبان دري به شکلةتاي مربوطه ي{ •
به{و}  ( هاي غیرملفوظ ) نوشته و خوانده میشود، به تبعیت از قاعده ي عربی،

 ي}را علاوه میکنند؛ مانند:  -تبدیل نموده و پس ازان پسوند صفت نسبتی {
 پسوند صفت نسبتی) = قبیلوي قبیل ) + و + ي ( ( ة -قبیله 

 کتله/ کتلوي  بیضه/ بیضوي
تبدیل نموده، سپس  پسوند صفت  هاي غیرملفوظ پایان واژه را به{گ} •

 نسبتی را بدان علاوه میکنند؛ مانند: 
 خانه + گ + ي ( پسوند صفت نسبتی ) = خانگی      

 هزاره/ هزارگی  میمنه/ میمنگی
پسوند  درتداول عوام، گاهی درمیان واژه هاي مختوم به هاي غیر ملفوظ و •

 صفت نسبتی یک{چ}علاوه میکنند؛ مانند:
 گردنه + چ + ي ( پسوند صفت نسبتی ) = گردنه چی

 ه/ فرزه چیفرز میمنه/ میمنه چی فرغانه/ فرغانه چی
 {ي}، نیز دوبا واژه هاي مختوم به ي} -پیوستن پسوند صفت نسبتی{.  2

 شکل زیرین را دربر میگیرد:
یاي پایانی این گونه واژه ها را، به تبعیت از قاعده ي عربی، به{و} تبدیل  •

 را علاوه میکنند؛ مانند:  ي} -نموده و پس ازان پسوند صفت نسبتی{
 ) = دهلوي  پسوند صفت نسبتی ي ( ي ( دهل ) + و + –دهلی 

 هري/ هروي  غزنی/ غزنوي
درتداول عوام، گاهی درمیان واژه هاي مختوم به{ي}و پسوند صفت  •

 نسبتی یک{چ}علاوه کنند؛ مانند:
 غزنی + چ + ي ( پسوند صفت نسبتی ) = غزنی چی        

 دایکندي/ دایکندي چی  دوشی/ دوشی چی 
 



 

 ۱٤٦ 

ارائه ي   وع ، انواع مشهور پسوند ها را بااینک به منظور درك بهترموض
استثناآت شان، ذیل شماره هایی به شرح و  مثالها، گونه هاي درست نوشتاري و

  تفصیل میگیریم:  
 پسوندهاي جمع  - 1 

 ) 1(  ها} -پسوند جمع{الف : 
 :  مانندها } با واژه ها پیوسته نوشته میشود؛  -پسوند جمع { •

،  ها، جای ها، پای ها، باغ ها، ایرانی هایچوک،  ها، الماری هاان، افغ ها، آسیایی هاآدم
 و ....  ها، هندی ها، کتاب ها، قلم ها، عرب ها، روی ها، دل ها، دست ها، جوی هاجنگل
پذیرنباشد،  ها}ازجمله ي حروف پیوند -که حرف ماقبل{ درصورتی •

 طبیعیست که دران صورت جدا نوشته میشود؛ مانند: 
 ، هانماز ، هامرز،  هاپسر،  ها، دختر هاکاغذ،  هاسبد،  هاگنبد،  هاادری،  هاگدا
 و ....   ها، سبو هاگلو

 ان }  -پسوند جمع { ب : 
 ان} با واژه ها پیوسته نوشته میشود؛ مانند:  -پسوند جمع {

، ان، کوچیان، پهلوانان، صوفیاندرخت، ان، بزرگانسخن ،انمست، انجوان، انزن
       و ....  ان، راهبان، چشماندهقان ،ان، فیلسوفانوالی

نباشد،  ان} ازجمله ي حروف پیوند پذیر -درصورتی که حرف ماقبل{ •
 طبیعیست که دران صورت جدا نوشته میشود؛ مانند: 

، ان، مبارزان، موبذانمرد، ان، پیامبران، دانشمندانوزیر، اندزد، ان، افسراندختر
  و ....  ان، دربانان، شاعرانمستمند

 
 

                                           
 درهمین کتاب آمده است.  »جمع « شرح و تفصیل بیشتر این موضوع ، زیر عنوان     ) 1( 



 

 ۱٤۷ 

 ین}:  -ون}و{ -ات}،{ -پسوندهاي جمع عربی:{ پ :
اگرقرار باشد که واژه هاي عربی را با نشانه هاي جمع عربی، جمع  ببندیم،  •

هاي جمع عربی، همیشه با واژه هاي قبلی شان  پس بهتر است همه پسوند
 پیوسته نوشته شوند؛ مانند: 

o   ات : محتویات، انتخابات، اطلاعات، مرکبات، اصطلاحات 
o   ون : روحانیون، انقلابیون، افراطیون، سیاسیون، حواریون 
o   ین : معلمین، مراجعین، مخالفین، موافقین، منافقین 

اما اگرحروف پیشین آنها ازجمله ي حروف پیوند ناپذیرباشد، بدیهیست که دران 
 صورت باید اینها را گسسته نوشت؛ مانند: 

o  ،ابتکارات ات : مجلدات، مشاجرات، امتیازات، مذاکرات 
o  ون : درزبان دري معمولاٌ واژه هاي پایان یافته با حروف پیوند ناپذیر را با

 این نشانه جمع نمی بندند. 
o  ین : معاندین، مبارزین، مجاهدین، مشاورین، متمردین 
 پسوندهاي تشبیهی   - 2

پیوند با واژه هاي پیشین شان، به صورت زیـر نوشـته    پسوند هاي تشبیهی در
 :میشوند

 باحروف پیوند ناپذیر و(ه) ناملفوظ باحروف پیوند پذیر سوندپ
 نقره فام، قیرفام ، زردفام گلفام، سرخفام، سیمفام فام
 اژدهافش پیلفش فش
 لاله گون، قیرگون، شیرگون  میگون،  نیلگون، گلگون گون
 مردوار،  دیوانه وار، منصوروار  پریوار، پهلوانوار، رستموار وار 
 خورشیدوش،  بهاروش، آهووش  گلوش، پریوشماهوش،  وش 

 



 

 ۱٤۸ 

 پسوندهاي کثرت و وفور  - 3
پسوند هاي کثرت و وفور درپیوند با واژه هاي پیشین شان، بـه صـورت زیـر    

 :نوشته میشوند
 باحروف پیوند ناپذیر و(ه) ناملفوظ باحروف پیوند پذیر پسوند
 بدا ، دردا ،  خوشا ، بسا ، حسرتا الف 
 کارزار ، خارزار ، شوره زار دمزار ، علفزارگلزار ، گن زار
 چشمه سار ،  شرمسار، سنگسار، کوهسار سار

 نگارستان ، قبرستان ، هندوستان گلستان، نیستان، کوهستان ستان
 دیولاخ ، غریولاخ ، بادلاخ سنگلاخ ، چنگلاخ لاخ

 پسوندهاي زمانی و مکانی  - 4
ژه هاي پیشین شان، به صورت زیر وا پیوند با مکانی در پسوند هاي زمانی و

 :نوشته میشوند
 باحروف پیوند ناپذیر و(ه) ناملفوظ باحروف پیوند پذیر پسوند
 جامه دان، کاغذدان، چاقودان  گلدان، شمعدان، آتشدان دان
 هنرکده، آواکده دهکده میکده، دانشکده، کده

 ه، ناگاه ، هرگا سحرگاه چاشتگاه صبحگاه، شامگاه، گاه (زمانی)
 دادگاه، بارگاه، خیمه گاه ایستگاه،پرستشگاه، جایگاه نی)مکاگاه (

 پسوندهاي عددي  - 5
 :میشوند ي پیشین شان ، به صورت زیر نوشتهواژه هاپیوند باهاي عددي درپسوند

 باحروف پیوند ناپذیر باحروف پیوند پذیر پسوند
 دوم ، سوم ، چهارم یکم ، پنجم ، دهم  م
 ده ، هزارهس هفته ، دهه   ه



 

 ۱٤۹ 

 تذکر
م}  -)  را در پیوند با پسوند عددي{ 19 – 11مردم اعداد ترکیبی (  برخی از •

 به گونه ي زیرمینویسند: 
   هـم ،  ههـم ، شـانزد   ههـم ، پـانزد   ههم ، چهـارد  ههم ، سیزد ههم ، دوازد هیازد
 هم.  ههم ، نزد ههم ، هژد ههفد

توري و املایـی زبـان دري   نوشتن این اعداد به گونه ي بالا، با قواعـد دس ـ 
م} پسوندي باید بپیوندد، همان {ه} پایانی عدد  -سازگارنیست؛ زیرا آن که به{

علاوه نمودن یک{ه} دیگر نه موردي دارد و نه ضرورتی. پس باید این  است، و
 ...وگونه اعداد را به شکل: یازدهم ، دوازدهم ، سـیزدهم ، چهـاردهم ، پـانزدهم    

 . نوشت
=  30{ پایان عـدد  م} پسوندي در -ز مردم، هنگام پیوستن{گروه دیگري ا •

، آن را به شکل: سی ام ، سی هم ، سیوم و ... مینویسند. نوشـتن ایـن واژه   }سی
      باید همـه جـا آن را بـه شـکل     به گونه یی که ذکر آن رفت، نیز نادرست است و

ورد؛ آ مشکل معنـایی بـه بـارمی    »سیم  «. هرچند گاهی نوشتننوشت » سیم «
( سیم = به معناي رشـته ي فلـزي بـاریکی کـه      چون (سیم = به معناي نقره) و

براي انتقال برق به کارمیرود ) نیز با همین رسم الخط نوشته میشود؛ امـا معنـاي   
 این واژه را میتوان مانند بسیاري از واژه هاي دیگر از سیاق سخن دریافت. 

 
 
 
 
 
 
 



 

 ۱٥۰ 

 پسوندهاي فاعلی  - 6
لی درپیوند با واژه هاي پیشین شان، به صـورت زیـر نوشـته    پسوند هاي فاع

 :میشوند
 باحروف پیوند ناپذیر و(ه) ناملفوظ باحروف پیوند پذیر پسوند

 خریدار ، پدیدار ، برخوردار  خواستار ،  ار
 شنوا ، گیرا ، پذیرا گویا ، بینا ، دانا الف
 دوان ، سوزان ، خندان خواهان ، جوشان ، خروشان ان
 حقه باز ، سرباز ، چترباز سگباز ، نیرنگباز ، ریسمانباز زبا

 مرزبان ، بادبان ، آسیابان پاسبان ، باغبان ، کشتیبان بان
 باربر ، نمابر ، نامه بر رهبر ، پیامبر ، رنجبر بر

 دنبوره چی، شکارچی، جارچی فرشچی ، پستچی ، قابچی  چی
 ریدگار، پروردگارآموزگار، آف ستمگار، خدمتگار ، کامگار گار
 دادگر ، زرگر ، کارگر ستمگر ، آهنگر ، سیمگر گر
 دزدگیر ، مارگیر ، بهانه گیر پیامگیر ، راهگیر ، کفگیر گیر
 زرمنده ، دارنده ، گزنده گوینده ، بخشنده ، جهنده نده
 مزدورکار، پرکار ، بسته کار ستمکار، فراموشکار، گناهکار کار

 
 تذکر

نده} هیچ گاه بـا واژه    -ان}و{  -الف}،{  -ار}،{  -{پسوند هاي فاعلی •
 نمی پیوندند.  }هاي غیرملفوظ{هاي پایان یافته با 
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 پسوندهاي مصدري  - 7
پیوند با واژه هاي پیشین شان، به صورت زیر نوشته  پسوند هاي مصدري در

 :میشوند
 باحروف پیوند ناپذیر و(ه)ناملفوظ باحروف پیوند پذیر پسوند

 کردار ، شنیدار ، دیدار تار ، رفتار ، کشتارگف ار
 سوزش ، ورزش ، گردش بینش ، دانش ، تپش ش
 سازمان ، یادمان ، دیدمان زایمان ، ساختمان ، گفتمان مان
 خنده ،  گریه ، ناله ، مویه ه
 سفیدي ، مردي ، سردي زندگی،گرسنگی،پادشاهی ي
 جدیت ، هویت ، درایت ، اهمیت ، قابلیت  یت

هیچ گاه باپسوند هـاي مصـدري    }هاي غیرملفوظ{ واژه هاي پایان یافته با •
 بالا نمی پیوندند. 

 پسوندهاي وصف و کیفیت   - 8
، به صورت زیر پیوند با واژه هاي پیشین شان پسوند هاي وصف و کیفیت در

 :نوشته میشوند
 باحروف پیوند ناپذیر و(ه) ناملفوظ باحروف پیوند پذیر پسوند
 آگینرم ش آگین،زهرآگین،خشم  ین پسوند همیشه جدا نوشته میشود ا آگین 
 گیرا ، شنوا ،  بینا ، دانا ، گویا الف
 شاعرانه ، مردانه ، دزدانه شجاعانه ، ناشیانه ، مستانه انه
 خوراك ، سوزاك ،  پوشاك ،  اك
  زنباره ، غلامباره ، شکمباره باره
 کاغذپاره ، نورپاره شکرپاره ، ماهپاره ، خمپاره ،  پاره
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 رساتر ، لاغرتر ، خوردتر بهتر ، کوچکتر ، گرانتر تر
 فرزانه ترین ، سردترین ، برترین نازکترین ، لایقترین ، بیشترین  ترین
 سردار ، سرمایه دار ، کاردار کتابدار ، تفنگدار ، سرایدار دار
 سردسیر ، گرمسیر ، مشکسیر،  سیر
 گروگان ، بازرگان ، ناوگان خدایگان ، شایگان ،  گان
 کارمند ، هنرمند ، خردمند هدفمند ، هوشمند ، سالمند مند
 خطرناك ، دردناك ، سوزناك خشمناك ، بیمناك ، تابناك ناك
 مزدور ، پیشه ور ، هنرور نامور ، دانشور ، گنجور ور
 نورین ، بلورین ، مرمرین نمکین ، سفالین ، آهنین ین
 سبزینه ، پارینه ، دیرینه ینه ، سفالینهپشمینه ، گنج ینه
 کندهاري ، کاغذي ، خانگی آسمانی ، دینی ، زابلی  ي

 پسوندهاي تصغیر   - 9
پیوند با واژه هاي پیشین شان، به صورت زیـر نوشـته    پسوند هاي تصغیر در

 :میشوند
 باحروف پیوند ناپذیر باحروف پیوند پذیر پسوند
 ، پسرك ، کاردك شهرك اتاقک ، مرغک ، سگک  ك
 دریاچه ، دفترچه ، کدوچه باغچه ، کتابچه ، جویچه چه

هم اسـتعمال میکننـد؛    }که{تصغیر را به صورت }ك{درتداول عوام گاهی •
 این پسوند نیز تا حد امکان باید پیوسته نوشته شود.  مانند : مردکه، زنکه و....

، هاي الف، ي {با پایان واژه هایی قرارگیرد که ك} اگر در -پسوند تصغیر{ •
پایان یافته باشند، دران صورت میان واژه و پسوند یک{گ} عـلاوه   }غیرملفوظ

 میشود؛ مانند: 
o آشناگک   آشنا   لوبیاگک  الف : لوبیا 
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o  بره گک   بره   خانه گک   ه : خانه 
o  بازي گک  بازي   کشتی گک  ي : کشتی 

الـف   {کـه بـا   پایـان واژه هـایی قرارگیـرد    ك} اگـر در  -پسوند تصغیر{ •
ــه باشــند، دران صــورت   }مقصــوره ــان یافت ــف مقصــوره {پای ــه }ال ــف  {ب ال

 قاعده ي پیوند با{الف} بران تطبیق میشود؛ مانند :  مبدل گردیده ومدوده}م
o شوراگک  شوري  لیلی / لیلاگک  

واو سـاکن   {اگر درپایان واژه هایی قرارگیرد کـه بـا   ك} -پسوند تصغیر{ •
ــمو  ــل مض ــان یاف }مماقب ــوند   پای ــان واژه و پس ــورت می ــند، دران ص ــه باش ت

 یک{گ}علاوه میشود؛ مانند: 
o  ابروگک ابرو جاروگک  جارو 
o لیموگک  لیمو  آهوگک  آهو 

پایان یافته  }واو ساکن ماقبل مفتوح  {ایان واژه هایی قرارگیرد که با پ اما اگر در
 پسوند چیزي علاوه نمی شود؛ مانند:  باشند، دران صورت میان واژه و

o جو/ جو  رهرو/ رهروك   پایدو/ پایدوك   
چه}اگردرپایان واژه یی قرارگیردکه با (الف ، واو ویا هاي  -پسوند تصغیر{ •

غیرملفوظ ) پایان یافته باشد، دران صورت میان واژه و پسوند چیزي علاوه نمـی  
 شود؛ مانند: 
o  دریاچه الف : دریا    
o کدوچه واو : کدو  
o   کوزه چه ه : کوزه  

 پسوندهاي ضمیري   - 10
پسـوند هـاي    - 1پسوند هاي ضـمیري بـه سـه دسـته تقسـیم میشـوند :       

 پسوند هاي ضمیراضافی:  - 3پسوند هاي ضمیرمفعولی   - 2ضمیرفاعلی  
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پیوند با واژه هاي پیشین شان، به صورت زیـر   پسوند هاي ضمیرفاعلی در الف :
 :نوشته میشوند

 د ناپذیرباحروف پیون باحروف پیوند پذیر پسوند
 (من گفتم)گفتم  ( فاعلی)م 

 شکستم (من شکستم)
 ( من بردم)بردم 

 خواندم (من خواندم)
 خوابیدیمنوشیدیم ، خوردیم ،  ، کاشتیم ، گفتیم نوشتیم (فاعلی)م ی

 ، خوردي ، آوردي خواندي شکستیبستی ،  ،رفتی  (فاعلی) ي
 ، آوردیدآمدید ، خریدید  ، شکستید ، خفتید رفتید (فاعلی) ید
 بردند ، آمدند ، بوسیدند       کاشتند ، روفتند ، نوشتند (فاعلی) ند
 
ــمیرفاعلی{  • ــاي ض ــوند ه ــد} -م}و{ -پس ــایی   ن ــان واژه ه ــر درپای اگ

 و ایـن حالـت تنهـا در    -پایـان یافتـه باشـند    }هاي غیرملفوظ دکه با{قرارگیرن
سـوند  دران صـورت میـان واژه و پ   -ساختن فعل ماضی قریـب پدیـد مـی آیـد    

 یک{همزه ( به شکل الف )} علاوه میشود؛ مانند:
o  دیده ام   دیده  خوانده ام   خوانده 
o رفته اند   رفته  نشسته اند  نشسته 

ید} اگر درپایان واژه هاي  -ي}و{ -یم}،{ -و اما پسوند هاي ضمیرفاعلی{
 علاوه میشود؛ مانند:ان صورت میان واژه وپسوند یک{ي}یاد شده قرارگیرند،  در

o  دیده ییم  دیده  خوانده ییم   خوانده 
o   رفته یی  رفته  نشسته یی  نشسته 
o گرفته یید  گرفته شنیده یید  شنیده 
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 تذکر
نوشته اند. پیداست که این  »ئی «را همه جا به صورت »یی« کاتبان قدیم  - 1

رسم الخط ناشی از بی اطلاعی بوده؛ زیرا در زبان ما هرگز دانایی و بینایی و 
 شود.  وانایی، دانائی وبینائی وتوانائی تلفظ نمیت

بیشتر نویسندگان بی اطلاع به جاي نامه یی، جامه یی، خامه یی، لطیفه   - 2
رسم الخطهاي غلط  ، این گونهلطیفۀ مینویسند یی وغیره، نامۀ، جامۀ، خامۀ و

  ) 263ص  ، 4 ( کاتبان سرچشمه گرفته است. بی اطلاعی ازنیز 
 ریک مورد و درصیغه ي مفرد مخاطب فعل ماضی قریب یاتنها د اي} { •

 صیغه ي مفرد مخاطب فعل حال اخباري نوشته میشود؛ مانند : 
 تو درخانه اي ، تو رفته اي ، گفته اي ، برده اي ، خورده اي. 

 درخانه ایم   درخانه ام  یا : 
 درخانه اید   درخانه اي  
  ) ستنده( درخانه درخانه اند   درخانه است  

 رفته ایم   رفته ام  ویا : 
 رفته اید    رفته اي  
 ( رفته استند ) رفته اند   رفته است  
دانسته اند؛  را درحالات یاد شده جایز اي} هرچند دانشمندان، نوشتن{ •

تلفظ میشود ، باید همه  اي} نه؛ بلکه{یی} ولی به علت این که هنگام تلفظ{
وب ما، تا آنجا که ممکن است، باید جا آن را{یی}نوشت؛ زیرا اصولاٌ مکت

 نماینده ي ملفوظ ما باشد، نه آن که ملفوظ ما به طرف کعبه روان باشد و
 مکتوب ما به سوي ترکستان. 

نظراندازي کنیم، دیده  شنیده ایدو  خورده اي، دیده ایم اگر درواژه هاي
نی: ود، یعهاي غیرملفوظ هنگام تلفظ{ي} تلفظ میش میشود که همزه ي پس از
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ید مطابق هنگام نوشتن این واژه ها با . بناء»خورده یی، دیده ییم و شنیده یید« 
 نوشت؛ مانند:  }یی، ییم و یید{ باید }اي ، ایم و اید{ تلفظ عمل کرد و به جاي

o   خریده یی، خریده ییم، خریده یید 
o   رفته یی، رفته ییم، رفته یید 
o  گفته یی، گفته ییم، گفته یید 

پیوند با واژه هاي پیشین شان، به صورت زیـر   هاي ضمیرمفعولی درپسوند  ب :
 :نوشته میشوند

 باحروف پیوند ناپذیر باحروف پیوند پذیر پسوند
 گفتم ( به من گفت ) م (مفعولی)

 نوشتم ( به من نوشت )
 بردم ( مرا برد )

 دادم ( به من داد )
 ، گفت مانانآوردمان، خواندم همیشه جدا نوشته میشود مان (مفعولی)
 ، آوردت بردت ، زدت گفتت ، بستت ، خواستت ت (مفعولی)
 ،خواست تانگفت تان، بردتان همیشه جدا نوشته میشود تان (مفعولی)
 ، بوسیدش، خریدشخواندش  شکستش ،خواستش گفتش، ش (مفعولی)
 گفت شان ، بست شان همیشه جدا نوشته میشود شان (مفعولی)

 
ش} اگر در پایان واژه هایی  -ت}و{ -م}،{ -ی{پسوند هاي ضمیرمفعول •

 پایان یافته باشند، دران صورت میان واژه و گیرند که با{ هاي غیرملفوظ} قرار
 پسوند یک{همزه ( به شکل الف )} علاوه میشود؛ مانند:

o  ( مراگفته )گفته ام   گفته  
 ( مرا دیده )دیده ام   دیده 

o  ( ترا خواسته )خواسته ات   خواسته   
  ( ترا پذیرفته )پذیرفته ات   پذیرفته 
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o   کشته اش ( او را کشته )   کشته  
 آورده اش ( او را آورده )   آورده

ان واژه اگر در پای شان} -تان}و{ -مان}،{ -پسوند هاي ضمیرمفعولی{ •
پایان یافته باشـند، دران صـورت میـان     لفوظ}هاي غیرمهایی قرارگیرند که با{

 وه میشود؛ مانند:پسوند یک{ي}علا واژه و
o  ( مارا گفته )گفته ي مان   گفته  

  ( مارا دیده )دیده ي مان   دیده  
o  ( شما را خواسته )  خواسته ي تان    خواسته 

  ( شما را پذیرفته )پذیرفته ي تان   پذیرفته    
o   ( آنها را کشته )  کشته ي شان  کشته  

  ( آنها را آورده )آورده ي شان   آورده
 تذکر

در ادبیات  یک امر دستوریست و قابل یاد آوریست، که قاعده هاي بالا
 نوشتاري زمانه ي ما مورد استفاده قرار نمی گیرد. 

پیوند با واژه هاي پیشین شان، به صورت زیر  پسوند هاي ضمیراضافی در پ :
 : نوشته میشوند

 باحروف پیوند ناپذیر باحروف پیوند پذیر پسوند
 شعرم ، کاغذم ، دردم ، دستم ، نامم کتابم م ( اضافی )
 ، رازمان ، گناه مان میهن مان همیشه جدا نوشته میشود مان (اضافی)
 مادرت ، انگشترت ، سرت کلاهت ،خشمت ، عینکت ت (اضافی)
 نگاه تان ، دفترتان ، زمین تان همیشه جدا نوشته میشود تان (اضافی)
 ازش ، کارشدردش ، آو ، پولش دستشچشمش ،  ش (اضافی)
 دست شان،آوازشان، شب شان همیشه جدا نوشته میشود شان (اضافی)
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 }هاي غیرملفوظ  {درپیوند با حروف صدادار ، الف مقصوره و 
 تان} -{مان}، -ش}،{ -ت}،{ -م}،{ -اضافی{پسوند هاي ضمیر  اگر •
قرار گیرند؛ دران صورت  }الف یا واو {وم بهپایان واژه هاي مخت در شان} -{ و

 میان واژه و پسوند، یک{ي}علاوه میشود؛ مانند: 
o } + مان} = آشنایم / آشناي مان -م}یا{ -الف : آشنا + ي 

 تان } = دعایت / دعاي تان -ت } یا {  -دعا + ي + {  
 شان} = گلهایش / گلهاي شان -ش}یا{ -گلها + ي + {

o } + مان} = گلویم / گلوي مان -م}یا{ -واو: گلو + ي 
 تان } = آبرویت / آبروي تان -ت} یا { -{آبرو + ي + 

 شان} = سبویش / سبوي شان  -ش}یا{ -سبو + ي + {
پایان واژه هاي  ش}در -ت}و{ -م}،{ -اضافی{ اگرپسوند هاي ضمیر •

 پسوند یک دران صورت میان واژه و گیرند؛ قرار }وظهاي غیرملف{مختوم به
 علاوه میشود؛ مانند:  {الف}
o  } + انه ام م} = خ -خانه + ا 
o } + ت} = جامه ات  -جامه + ا 
o } + ش} = شانه اش -شانه + ا 

پایان واژه هاي  ش} در -ت}و{ -م}،{ -پسوند هاي ضمیراضافی{ اگر •
مختوم به{ي}قرار گیرند؛ دران صورت میان واژه و پسوند چیزي علاوه نشده و 

 با واژه به صورت پیوسته نوشته میشود؛ مانند: 
o  : پایش  پایم ، پایت ،  پاي 
o  جاي : جایم ، جایت ، جایش 
o مستی : مستیم ، مستیت ، مستیش 
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پایان واژه  شان }در -تان}و{ -مان}،{ -پسوندهاي ضمیراضافی{ اگر •
پسوند  قرار گیرند؛ دران صورت میان واژه و }هاي غیرملفوظ{به هاي مختوم

 علاوه میشود؛ مانند:  }ي = کسره ي اضافه {یک 
o } + انه ي مان مان} = خ -خانه + ي 
o } + تان} = جامه ي تان  -جامه + ي 
o } + تان} = شانه ي تان -شانه + ي 

شان} در پایان واژه  -تان}و{ -مان}،{ -اضافی{ پسوند هاي ضمیر اگر •
هاي مختوم به{ي}قرار گیرند؛ دران صورت میان واژه و پسوند چیزي علاوه 

 انند: نمی شود، اما پسوند از واژه ي قبلی جدا نوشته میشود؛ م
o  : پاي مان ، پاي تان ، پاي شان   پاي 
o  جاي : جاي مان ، جاي تان ، جاي شان 
o مستی : مستی مان ، مستی تان ، مستی شان 
o آشفته گی : آشفته گی مان ، آشفته گی تان ، آشفته گی شان 

پیوند با پسوند هاي ضمیري   الف مقصوره ي پایانی واژه هاي عربی در •
قاعده ي واژه هاي مختوم به  {الف} بـران تطبیـق    و{الف} تبدیل گردیده  به

 میشود؛ مانند: 
o  مان}  = لیلایم /  -م}یا{ -ي ( الف مقصوره ) + ا +  ي + { -لیلی

 لیلاي مان
o  ــی ــف مقصــوره) + ا +  ي + { -منته ــا { -ي (ال ــان} =  -ت} ی ت

 منتهایت / منتهاي تان
o ــف مقصــوره ) + ا +  ي + { -معنــی ــا{ -ي ( ال =  شــان}  -ش}ی

 معنایش / معناي شان
 
 



 

 ۱٦۰ 

 قاعده 
 تان} -مان}، { -باید درنظرداشت که پسوند هاي ضمیراضافی و مفعولی{

 شان}همیشه از واژه هاي پیشین شان جدا نوشته میشوند؛ مانند:  -و{
o  ( مفعولی )گفت مان، خواست تان، گرفت شان  
o  ( اضافی ) میهن مان، دلهاي تان، خانه ي شان 

 فعولی پسوندهاي م  - 11
 پسوندهایی اند که افاده کننده ي معناي مفعولیت اند؛ مانند: 

 باحروف پیوند ناپذیر باحروف پیوند پذیر پسوند
 مرده ، خورده ، گزیده کشته ، نوشتهافراشته ،  ه
 مردار گرفتار ار

 گروگان  گان
 

 تذکر 
فاعلیست، گاهی معنـاي   مصدري و،که ازجمله ي پسوندهاي }ار -{پسوند 

ماننـد   گاهی معناي مفعولیـت دهـد؛   نیز، }گان-{همچنان پسوند. مفعولیت دهد
  مثالهاي ارائه شده درجدول بالا. 

 
 
 



 

 ۱٦۱ 

 حروف
 حروف اضافه  - 1
 از ، به ، بر ، تا ، با ، در   

همه حروف اضافه از واژه هاي پیشین و پسین خود جـدا نوشـته میشـوند؛     •
 مانند: 
o  کار دست کشید. از: احمد هم  از 
o   توانم زیست.  تو نمی بابا : من 
o   تن او کرد. بربر : جامه ي خویش 
o   1( . موسیقی علاقه ي فراوان دارم بهبه : من (  
o   فردا نخواهم رفت تاتا : ازین جا . 
o   2( کوزه و ما تشنه لبان میگردیم.دردر: آب (  

                                           
دراصل{ب} بوده است؛ که درگذشته ها آن را پیوسته با واژه ي بعدي مینوشته  }به{   ) 1(   

اند؛ مانند: بمن گفت، بتو آموخت، بشما فروخت و ... سپس هنگام پیوستن این{ب} با برخی 
مشکل شده اند. پس به منظور افاده ي  تلفظ و نوشتار آن دچار ازحروف، به ویژه مصوتها، در

خوانده اند، که نوشتن آن  »به« بدان علاوه نموده و آن را  }هاي غیرملفوظ{یک حرکت{ب}
        به تو، یافته است؛ مانند: به من،  همان زمان آغاز به صورت جدا از واژه ي بعدي نیز از

همه موارد، از واژه هاي پسین و  درهمه جا و در »به« سمان، به شما، به درخت.  بناء به آ
پیشین خود جدا نوشته میشود و نوشتن{ب} به صورت پیوسته با واژه ي پسین خود، درگونه 

 ید. آ می هاي نوشتاري امروزین نادرست به شمار
اره، دچار دیگرگونیهایی میشوند، کـه  شده، هنگام پیوستن با اسماي اش حروف یاد از برخی  ) 2( 

 نگاشته شده است. » اسم اشاره « شرح و تفصیل آن در بخش 
 
 



 

 ۱٦۲ 

 حروف ربط - 2
ن یرا که، همیکه ، ز چون، که، همچون که، چندان چون، که، تا، چنانیا،  چه، 

 که، همان که، بلکه، چنانچه، چنان که

    چون، که ، تا ) و حـروف ربـط مرکـب   یا ، چه ،  همه ي حروف ربط بسیط ( •
ن که، همان کـه، بلکـه،   یرا که، همیچون که، ز، ( چنان که، چندان که، همچون

ن جدا از واژه هاي پسـین و پیشـی   چنانچه، چنان که ) همیشه به همین صورت و
 .خود نوشته میشوند

 حروف عطف - 3
 و، پس، سپس، هم، لیکن، ولی، مگر، اما

حروف عطف نیز مانند حروف ربط از واژه هاي پسـین و پیشـین خـود جـدا       •
 نوشته میشوند. 

 حروف زاید - 4
  }زاید،لف{ا ،{م} نهی، }همی{ و }می{{ب}تأکید،{ن}نفی، 

 دعا }لف{ا

اي پیشین خود، که بـه حـروف پیونـد    الف زاید: این الف همیشه با واژه ه  •
 پذیر پایان یافته باشند، به صورت پیوسته نوشته میشود؛ مانند: 

 درمانند الـف پایـانی واژه ي چنگانـا    ویا ، ا، پریدنا، شکستنا، آمدارفتن، ا، شنفتاگفت
 : زیر بیت

 اشـیـردم و پـلـنـگ چـنـگـانـ       شکمش طبل و سینه اش چو سپر
 زاکانی ) عبید مولانا ( 

و پــیش خــتم شــده }د{اگــر الــف دعــا پــس از واژه هــایی بیایــد کــه بــا •
و به  { د } قرار میگیردپس ازباشد، دران صورت، الف دعا ازان{الف}قرارگرفته 

 .  ا، مبادا؛ مانند:  بادبودن{الف}به صورت گسسته نوشته میشود سبب پیوند ناپذیر



 

 ۱٦۳ 

 ـاما  • و پـیش ازان  خـتم شـده   }د{ااگر الف دعا پس از واژه هایی بیاید که ب
میگیرد؛  {د} قرارپیش ازباشد، دران صورت، الف دعا صامتها قرارگرفته  یکی از
 مانند: 
o  داکن کند 
o داده دده 
o داکش د کش 

 ویا درین بیت : 
 داپس ازگل درچمن بلبل مخوانـ       د اپس ازمرگ جوانان گل ممانـ

 تذکر
 و در ات قدیم به کارگرفته میشدهبیشتر درنظم و شعر ادبی الف زاید و الف دعا

 ادبیات امروزین کاربرد زیادي ندارد. 
{ م } نهی، فی،ن {ب} تأکید، { ن}یه ي شیوه هاي نوشتاري حروف زایدبق •

 مطالعه نمایید. » پیشوندها « را دربخش  }می و همی{
 حروف موصولی - 5
 که ، چه     

د جـدا نوشـته   همیشه از واژه هاي پسین و پیشین خـو  }که{حرف موصولی •
 میشود؛ مانند: 

 .نیامده بودیم کهبود، ما کهرفت، هر کهآمد، آن  کهاین 
حـروف   ، مـورد تخفیـف قرارگرفتـه بـا    }که{شعر، حرف موصولی  گاهی در •

 کند؛ مانند: میشکل نوشتاري آن تغییر  دیگري پیوندد، که دران صورت تلفظ و
 صورت تلفظ  شکل نوشتاري  واژه ي اصلی
 کین   ینکا   که این 
 کان   کان   که آن 



 

 ۱٦٤ 

 کز   کز   که از
 کو   کاو    که او 

واژه هـاي پیشـین و پسـین خـود جـدا       نیزهمیشه از }ه{چحرف موصولی   •
 نوشته میشود؛ مانند: 

o نمی خواستم؛ اما رفتم. چهاگر 
o  بودگذشت.  چههر 

قرارگیرد، دران صورت پیوسته نوشته میشـود؛   }آن{ ، }ه{چ پیش از اما اگر •
 .برسرش آمد ازدست خودش بود چهآن. گفت راست گفت چهنند: آنما
 حروف ندا - 6
 اي ، ایا ، یا ، هی ، الف  

ند، همیشـه جـدا   ابا آن که پیوند پذیر،  }هی{و }اي{ ي حروف ندا ازجمله •
 : مانندنوشته میشوند؛ 

o  .... اي : اي خدا، اي دوست، اي یار، اي دل، اي کسی که 
o هی بلند آوازه و ....اور، هی : هی پهلوان، هی تگ 

ند؛ پس طبیعیست که باید جدا نوشـته  اپیوند ناپذیر }ایا{ و }یا{ اما حروف •
 شوند؛ مانند: 

o  یا : یاکریم، یا رحمان، یا رحیم، یا عزیز 
o ایا : ایا بهار، ایا پارسا، ایا دلبر 

لف}ندا با حروف پیوند پذیر پیشین خویش به صـورت پیوسـته نوشـته    ا { •
 ند: میشود؛ مان
o  پادشاها، ملکا، پهلوانا، سیاه مژگانا، نازنینا، بلورینا 

اما اگر واژه با یکی ازحروف پیوند ناپذیر پایان یافتـه باشـد، طبیعیسـت کـه دران     
 صورت گسسته نوشته میشود؛ مانند: 

o   پروردگارا، دلبرا، شهریارا، ستمگارا، خسروا، مبارزا 



 

 ۱٦٥ 

ن یافته باشد، دران صورت میان اگر واژه با یکی از حروف{و}یا{الف} پایا •
 واژه و الف ندا، یک{ي ( میانوند واسطه )} علاوه میشود؛ مانند: 

o   خدا : خدا + ي (میانوند واسطه) + الف (ندا) = خدایا 
 همچنان است : گدایا، دلربایا، آشنایا  

o     : ماهرو : ماهرو + ي ( میانوند واسطه ) + الف ( نـدا ) = ماهرویـا. ویـا
 خوبرویا، کامجویا، جنگجویا، راهپویا. مشکمویا، 

 تذکر
هرچند قاعده ي پیوستن الف ندا با واژه هاي مختوم به الف، همان است کـه   •

هند درآغاز این گونـه واژه هـا   دربالا ذکرکردیم؛ اما دري زبانان بیشتر ترجیح مید
د الف را به کارگیرند و مثلاٌ بگویند: اي گدا، اي دلربا، اي آشنا. کاربر }ايحرف{ 
پیروي از قاعده ي آن، جز درپاره یی از اشعار، وآن هم به منظـور رعایـت    ندا، در

 قافیه و ردیف، فراگیري ندارد. 
را بــه  }اي{ ازجملــه ي حـروف نـدا،  بیشـتر   همچنـان امـروز دري زبانـان     •

 را درگستره ي ادبیات قدیم رها نموده اند. بقیه حروف ندا  گرفته وکار
  حرف مفعولی - 7

 را

جدا نوشـته  ي پیشین خود از واژه هاهمیشه که حرف مفعولی است، ، }را  { •
 میشود؛ مانند: 

 را، آن رااین ، رازندگی ، را، خانه راآدم ، را گنج، را توپ، را آسمان، را درخت
حذف شده  }نم{قرارگیرد،{ن} از پایان }را  {پیش از }من{یرهرگاه ضم  •

 میپیوندد؛ مانند:  }را  {و{م} با 
 نان داد مرا  بخشید  مرا  گفت  مرا



 

 ۱٦٦ 

حـذف شـده    }تـو {پایان قرارگیرد،{و} از را} {پیش از }تو{هرگاه ضمیر  •
 میپیوندد؛ مانند:  را} {و{ت} با

 نان داد  ترا  بخشید  ترا   گفتترا
  حروف شرط - 8

 ، چون ، تا  اگر
حروف شرط نیز همیشه از واژه هاي پسین و پیشین خود جدا نوشته میشوند؛ 

 ند: مان
o  :( حافظ )بد، تو برو خودرا باش  اگرنیکم  اگرمن اگر 
o  :( سعدي )تو بیایی  چونچه بگویم غمم از دل برود چون  
o :( خاقانی ) لوح جفا درست کردي / سرکیسه ي عهد سست کردي  تا تا 

 استفهامحروف  - 9
 تاکی، تاچند، چه مایه، آیا، مگر، چه طور، ، چراکجا، چهکی، که، 

) و حـروف  که، کی، کجا، چه، چرا، آیـا، مگـر  بسیط ( استفهامف همه ي حرو •
جدا  ) همیشه به همین صورت و چه طور، تاکی، تاچند، چه مایهمرکب (  استفهام

 .از واژه هاي پسین و پیشین خود نوشته میشوند
 
 
 
 
 
 
 



 

 ۱٦۷ 

 داعدا
 
 هفـت گـاو،   ششدروازه،  یکاعداد اصلی همیشه جدا نوشته میشوند؛ مانند:  •

 ادیب.  تهششهر، 
اعداد کسري قیاسی را همیشه باید جدا از عدد پیشـین نوشـت؛ ماننـد: یـک      •

دهم، یک صدم، یک چهارم، یک سوم و .... نوشتن این گونه اعـداد بـه صـورت    
 پیوسته و به گونه ي: یکدهم، یکصدم، یکچهارم و یکسوم نادرست است. 

گذاشته شـود؛   هنگام نوشتن اعداد توزیعی، میان هردو عدد باید یک هایفن  •
 مانند : 

o   نسخه تایپ کنید. سه  -سه این نوشته ها را 
o  پارچه کنید.  هفت  -هفت این سیبها را 

حد ممکن یکجا نوشته میشوند؛ مانند: هفتصد، ششـهزار،   اعداد ترکیبی، تا  •
د؛ نپنجصد؛ اما درجایی که امکان پیوستن نبود، دران صورت جـدا نوشـته میشـو   

پـیش از عـدد    شتصد ویک، دوهزار ویازده. همچنـان اگـر  مانند: بیست وچهار، ه
   دومی، هاي غیرملفوظ قرار داشت دران صورت نیز جـدا نوشـته میشـود؛ ماننـد:    

 سه صد.
 »نخسـتین « ،  »اولـین « بهتراست درهنگام نوشتن اعداد ترتیبی، به جاي  •

 واژه ي دري.  »نخست «واژه ي عربیست و »اول«  بنویسیم؛ زیرا
است هنگام شماره بندي مطالب درنوشته هاي خـویش، بـه   همچنان بهتر  •

جاي: اول، دو، سه ... و یا: اول، دوم، سوم، بنویسیم: یک، دو، سه ... ویـا: یکـم،   
 دوم، سوم.  

واحد هاي شمارش، توزین و مقیاس جـدا نوشـته میشـوند؛ ماننـد: هفـت        •
 دسـت قلـم، شـش    دانـه زعفران، یـک   پاوکشمش، هشت  چاركگندم، سه سیر

 و ....  سانتی متر، کیلوگرام، ملی لیتر، ملی گرامریشی، د



 

 ۱٦۸ 

چنانچه دربعضی از روزنامه ها، جراید و مجلات دیده میشود، گاهی اعداد     •
که پسوند ترتیب   -را  }مین{ه همان شکل عددي نوشته و پس ازانو ارقام را ب

 است ـ  به دنبال آن مینویسند؛ مانند: 
o 70 لال افغانستانمین سالروز استرداد استق 
o  40  مین سالگرد بمباردمان اتومی هیروشیما 

باشد. باید نخست عـدد را بـا حـروف     این شیوه نادرست بوده و قابل رعایت نمی
) را به دنبال آن علاوه کنیم؛ = مین ین +  م ( هايالفبا نوشته و پس ازان پسوند

 مانند: 
o هفتادمین سالروز استرداد استقلال افغانستان 
o  سالگرد بمباردمان اتومی هیروشیما چهلمین 

م} بایـد بـدون تشـدید      -را هنگام اتصال بـه پسـوند{   }سه{ و }دو{ •
 نوشت: دوم، سوم. 

ویا  [است؛ ازنوشتن هیفده و هیجده  ]هژده  [هجده  درست هفده و  •
 )  270 – 267، صص   4( خود داري کرد.است بایدکه ازغلطهاي مشهور ]هجده هبده و

 حـرف  بـا  »سد  «) را  به صورت  100توري باید عدد ( هرچند ازنظردس  •
واژه هاي همریشه ي دري اند؛ امـا اگـر    » سده« و » سد «{س} نوشت؛ زیرا 

ــ کـه از همریشـه هـاي      عربـی  » سد« واژه را با{س}بنویسیم، با واژه ياین 
خود معناي مانع، بند و حایل را میدهـد ـ  اشـتباه     مسدود، سدید و انسداد است و

 »صـد « ود؛ بناء بهتراست نوشتن آن را با حرف عربـی{ص}، بـه صـورت    میش
 همچنان ادامه دهیم. 

 
 
 



 

 ۱٦۹ 

 اسم اشاره
 

  آن   و   این 
 این     - 1
 ، جز درموارد استثنایی، همیشه جدا نوشته میشود؛ مانند:  }این{ واژه ي •

ایـن   این کس، این مکتب، این خانه، این مرد، این زمان، این وقت، این چنین،  
 طور، این گونه، این سو، این جا، این که. 

بیایـد، دران   }نا{ یـا   جمـع{ هـا}  یکی ازنشـانه هـاي    }این{ اگر پس از •
 صورت پیوسته با نشانه ي جمع نوشته میشود؛ مانند: 

o  را براي شما فرستاده بودم.  اینهاها : من 
o  را میشناسید؟  اینانان : آیا شما 

مبـدل   }د  {قرارگیرد، هاي غیرملفـوظ بـه   }به{اگر پس از }این{ واژه ي •
 نوشـته و  }ین{ بـد حذف میشود، که درین صورت آن را  }این{ گردیده و الف 

 میخوانند؛ مانند: 
  درست    نادرست

 بدین صورت  به این صورت 
 بدین گونه   به این گونه 

 بدین مرد   به این مرد
 }ایـن { آغازد، همزه ازافه ( از، بر، در ) قرارگیرپس ازحروف اض }این{ اگر  •

 حذف میشود؛ مانند: 
 درست    نادرست 

 ازین طرف   ازاین طرف 
 برین رواق   براین رواق 
 درین خانه   دراین خانه 
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 }ایـن { پس ازحروف اضافه ( تا و بـا ) قرارگیـرد، همـزه ي     }این{ اگر  •
 شود؛ مانند:  حذف نمی
o .تا این جهان هست، نامش جاویدان است 
o  درگذشته آشنایی نداشتم.  با این مرد 

 آن     - 2
 ، جز درموارد استثنایی، همیشه جدا نوشته میشود؛ مانند :  }آن{ واژه ي •

آن گونـه،   آن مکتب، آن خانه، آن مرد، آن زمان، آن وقت،  آن کس، آن طـور،  
 آن سو، آن جا، آن که. 

بیایـد، ماننـد    جمع{هـا} یـا{ ان}   یکی از نشانه هـاي  }آن{ اگر پس از •
 بازهم پیوسته با نشانه ي جمع نوشته میشود؛ مانند:  }این{

o  گفتم که دیگر اینجا میایید.  آنهاها : من به 
o  : به مسیرخویش ادامه خواهند داد.  آنانان 

مبدل  } د {، هاي غیرملفوظ بهقرارگیرد }به { پس از }آن{ اگر واژه ي •
از  }مـد  {ي نهبه جاي خویش باقی میمانـد؛ امـا نشـا    }آن{ گردیده و همزه ي

 نوشته ومیخوانند؛ مانند:  }بدان{روي همزه حذف میشود، که درین صورت آن را 
  درست    نادرست

 بدان صورت  به آن صورت 
 بدان گونه   به آن گونه 

 بدان مرد   به آن مرد
 }آن{ ي  پس ازحروف اضافه ( از ، بر ، در ) قرارگیرد، همزه }آن{  اگر  •

 از روي همزه حذف میشود؛ مانند:  }مد{؛ اما نشانه يندبه جاي خویش باقی میما
  درست    نادرست

 ازان طرف   ازآن طرف 
 بران رواق   برآن رواق 
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 دران خانه   درآن خانه 
پس ازحروف اضافه ( تا ، با ) قرارگیرد، به همین شـکل بـاقی    }آن{  اگر  •

 میماند؛ مانند: 
o است.  تا آن شهر فاصله بسیار 
o  شگفت، همه را به شگفتی واداشت. با آن حکایت 

 ترکیبات اسم اشاره

 همین / همان   •
و  »( اسم اشاره)  هم (حرف عطف) + این  «دراصل  }همان{و  }همین{ 

بـر قواعـد دسـتوري،     بوده اند. بعد بنـا » هم (حرف عطف) + آن (اسم اشاره) « 
به همین  ساخته اند. این دو واژه }همان{و  }همین{ هردو را باهم یکجا کرده،

 جدا از واژه هاي پسین و پیشین خود نوشته میشوند؛ مانند:  شکل و
o  .همین امروز او را دیدم 
o  .همان خانه یی را که دیده بودي، ویران شد 

 چنین / چنان •
    و» اسـم اشـاره)   (چون (حرف ربط) + ایـن  « دراصل }انچن{و  }ینچن{ 

عد بنابر قواعد دستوري، هردو بوده اند. ب» چون (حرف ربط) + آن (اسم اشاره) « 
ساخته اند. این دو واژه به همین شکل  }انچن{و  }ینچن{را باهم یکجا کرده، 

 جدا از واژه هاي پسین و پیشین خود نوشته میشوند؛ مانند:  و
o  .چنین کاري را نمیشود به سادگی انجام داد 
o  .چنان آدم تنومندي را هرگزندیده بودم 
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 همچنین / همچنان   •
( حـرف عطـف ) +    هم« نیز ترکیبی است از:  }انهمچن{و  }ینمچنه{ 

هم (حرف عطف) + چون (حرف « و » چون ( حرف ربط ) + این ( اسم اشاره ) 
بازهم بنابر قواعد دستوري، هرسه را باهم یکجا کرده، ». ربط) + آن (اسم اشاره) 

جـدا از   ساخته اند. این دو واژه نیزبه همین شـکل و  }انهمچن{و  }ینهمچن{
 واژه هاي پسین و پیشین خود نوشته میشوند؛ مانند: 

o  .من همچنین به نوشتن کتاب خویش ادامه میدهم 
o  .همچنان گفته اند که: آزموده را آزمودن خطاست 

 تذکر
چون + «  که ترکیبی است ازرا ـ  }چنان{برخی ازنوشته هاي امروزي،  در

نیز مینویسـند. البتـه     }چنو{را به شکل }چون او{و  }ونانچ{ـ  به شکل» آن 
یا بنا برضرورت شعري  شته هاي ادبی وواین نوع اختصارات و تغییرات بیشتر در ن

نوشـته هـاي    به کارگرفته میشود؛ اما نوشتن آن ـ  به گونه یی که ذکرشد ـ  در   
 عادي روزمره درست نیست. 
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      افعال اسنادي و تأکیدي
       . 
 اند /   نداست /  است   - 1

درهمکناري بـا واژه هـاي پایـان     }اند{ و }استند{ ، }است{ اسنادي لفعاا
یا مصوت، داراي دستورهاي نوشتاري ویژه یی انـد  کـه    یافته با حروف صامت و

  در زیر به توضیح آن میپردازیم. 
بهتراست واژه هاي مختوم به صامتها را به صـورت مشکلسـت، آسانسـت،     •

{  مانند اینها ننویسیم و الف فعل همینست، نزدیکست وکمست، خوبست، آنست، 
 22ص  ، 7(  پس از واژه هاي مختوم به هاي غیرملفوظ وصامتها حذف نشود }است

پس ازواژه هاي مختـوم بـه    }اند{ و }استند{ ، }است{ ؛ بنابرین هرگاه  ) 23 –
 يهمـزه  یکی ازحروف صامت قرارگیرد، جدا از واژه نوشته شـده و دریـن حـال    

 ؛ مانند: آغازین خویش را حفظ میکند
o تاریک اند تاریک استند  است تاریک: تاریک 
o :بیدار اند بیدار استند بیدار است بیدار 
o  :گواه اند گواه استند گواه است  گواه 

هـاي  واژه هـاي مختـوم بـه     پـس از  }اند{ و }استند{ ،} است{ هرگاه  •
حذف ي آغازین آن همزه و نیز غیرملفوظ قرارگیرد، بازهم جدا از واژه نوشته شده

 شود؛ مانند:  نمی
o فرزانه اند فرزانه استند   نه است: فرزانهفرزا 
o اند انهدیو استند انهدیو است انهدیو :انهدیو 
o  شکسته اند شکسته استند شکسته: شکسته است 

آنهـا   پایـانی بیاینـد، هـاي    }اسـت { ازقبل  }نه{ و }چه{ ، }که{هرگاه •
  : زیرصورت  هبحذف میشود؛  }است{ الف تبدیل به{ي} میشود و
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o  ) :یست ه ـ  ه + ي + است ـ  ا  ) = کککه 
o  = (  چه ـ  ه + ي + است ـ ا ) :چیست چه 
o   = (  نه ـ  ه + ي + است ـ  ا ) :264ص  ،4(     نیستنـه ( 

 مصوتها و الف مقصوره پیوند با  در
 }استندو{ } است{آغاز همزه از ،واژه هاي مختوم به الف ممدوده پس از •

  به{ي}تبدیل میشود؛ مانند: }اند{ ه يحذف میشود؛ اما همز
o  ندیدانا  داناستند   دانا: داناست 
o  ند یتوانا  تواناستند  توانا: تواناست 
o  ندیکجا  کجاستند  کجا: کجاست 

الف واژه هاي مختوم به  پس از }اند{ و }استند{ ،} است{ هرگاه  •
الف ممدوده مبدل گشته و حکم آن نیز مقصوره قرارگیرند، الف مقصوره به 

 يه حذف میشود؛ اما همز}استند}و{ است{ آغازهمزه ازهمچنان میگردد. یعنی 
 به{ي} تبدیل میشود؛ مانند:  }اند{ 

o  معناستمعنی: این یک حرکت بی . 
o  لیلاستندلیلی: اینها درهواي . 
o  شورایندشوري: آنها همه هواخواهان یک . 

     و }اسـت { بـازهم همـزه ازآغـاز    ،مجهول ه واوواژه هاي مختوم ب پس از •
 جاي خود را به{ي} میدهد؛ مانند:  }اند{ ه يحذف میشود؛ اما همز }استند{ 

o  ندینیکو  نیکوستند   نیکو: نیکوست 
o  ندیبدخو  بدخوستند  بدخو: بدخوست 
o  ندیروبه رو  روبه روستند روبه رو: روبه روست 

 }اسـتند { ، }است{  ه يهمز ،متواژه هاي مختوم به واوهاي صا پس از •
 به جاي خویش باقی میماند؛ مانند:  }اند{ و

o  نو اند  نواستند  نو: نو است 
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o جلواند جلو استند   جلو: جلو است   
o  کجرواند کجرواستند  کجرو: کجرواست 

به حـرف   باید حرکت آن را ،هنگام تلفظ نوشته شود، }است{ اگرهمزه ي •
  ) 265، ص  4(  ند. ده }است{ آخرین کلمه ي پیش از

 ، بازهم همزه حذف میشود؛ مانند: پس از واژه هاي مختوم به یاي معروف •
o  زندگیست  زندگی 
o  علمیست   علمی 
o  طبیعیست   طبیعی  
o  شخصیست  شخصی  
o  زیباییست   زیبایی  
o  داناییست   دانایی 

به شکل زندگی است، طبیعی اسـت و دانـایی    }الف{نوشتن این واژه ها با
  ) 22، ص  7( دارد.  یزجوازاست ن

به طورکلی نوشتن و ننوشتن همزه درمواردي که هردو وجـه جـایز اسـت،    
   کـه اگـر   ، »جانی است« . مثلاٌ درمورددهد جایز است آنجا که اشتباهی رخ نمی

زیرا دانسته نمی شود که منظـور ازجـانی    ؛نوشته شود اشتباه میشود »جانیست« 
  ) 265ص  ،4(  جاي.ن ودن مکابودن کسی است، یا نبو

 هست / هستند  - 2
اشتقاق یافته و معناي » هستن « مصدر  ، که از}هستند {و }هست {افعال

، بـدون  هـاي پیشـین خـویش    درهمکنـاري بـا واژه  تأکید را میرسـانند، همیشـه   
{هـ}را درآغازخویش حفظ درنظرداشت مصوت یا صامت بودن حرف پایانی واژه ،

 ه میشوند؛ مانند : نوشت واژه از جدا نموده و
o  کجا هستند ؟  کجا: کجا هست ؟ 
o  خانه هستند  خانه: خانه هست 
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  فرق بین { است } و { هست }
    ، از مصدر خود یک فعل مستقل است } هست{پیش ازهمه باید گفت که

 ؛ ، به تنهایی قابل استفاده است بنابرین و « وجود داشتن« يا، به معن « هستن« 
دن چیزي به ک رابطه است در جملات اسنادي و اسناد دافقط ی } است{ ولی

خدا وجود « یعنی  ». خدا هست«  گوییمچیزي دیگر را نشان میدهد. مثلاً ما می
خدا « اما اگر بگوییم  ؛و این جمله کامل است. فعل و فاعل خود را دارد »دارد.
خدا چه  ، ید و این پرسش را به میان میکشد کهآ عبارت ناقص به نظر می ». است

خدا « یا  ». خدا کریم است« ؟ اینجا مثلاً باید گفت  ؟ یا در کجا است چیزي است
  ». با ما است

    بر } است{ چیزي دلالت میکند و »وجود« بر } هست{از سوي دیگر،
اما  ؛یعنی اینجا آب وجود دارد ». آب هست« گوییم . وقتی می نآ « چگونگی« 

آن  چگونگی ، از دیگر بحث از وجود آب نیست ». آب سرد است« گوییم وقتی می
، هم وجود  شود، وقتی که ازعبارتی کمی پیچیده میاما این قضیه گاه؛  است

یک ازین دو   راستی کدام  هم چگونگی آن را. به بتوان استنباط کرد و چیزي را
   به واقع ». آب در کوزه است« یا  ». آب در کوزه هست« ؟  عبارت درست است

ه ي   معناي خود. در جمل ولی هریک درجاي خود و ؛ و عبارت درست استهر د
گویا کسی  آب را روشن کنیم. هدف این است که وجود ». آب درکوزه هست« 

دهیم ده است و ما به این پرسش پاسخ میصرف بودن یا نبودن آن را از ما پرسی
آب «  گوییممیاما وقتی ؛  »آب وجود دارد؟« یعنی »؟  ، آب هست در کوزه«  که

پرسش پاسخ کنیم و به این به واقع موقعیت آب را روشن می ». در کوزه است
 . که آبی در کار هست میداندگویا پرسشگر خود  »؟ آب در کجاست«  میدهیم که

 بلکه چگونگی ؛  کجاست. پس وجود و عدم در کار نیستمیخواهد بداند آن آب در
 )10(آید.  به کار می } است{ یا موقعیت مهم است. اینجاست که
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 جمع 
  
 

براي جمع بستن واژه ها در زبان دري، معمولاٌ سه شیوه ي زیرین را به 
 کارمیگیرند: 

ان} را در پایان واژه میافزایند،  -ها}و{ -یکی از دو نشانه ي پسوندي{ یک :
 که این نشانه ها خاص زبان دریست. 

را در پایان واژه  ین} -و{ون} -ات}،{ -سه نشانه ي پسوندي{ یکی از  دو :
 هاي عربی میافزایند، که این نشانه ها خاص واژه هاي عربیست. 

ست که ا از صیغه هاي جمع عربی متداول در زبان دري، آن يدیگر نوع  سه :
میان کلمه افزوده یا ازان کاسته  آغاز وحرفهایی در شکل کلمه تغییرمیکند و

، یاد یعنی شکسته،  »رـمکس « ه نامبدر زبان عربی را میشود. این نوع جمع 
 میکنند.

 نمونه نگاري هریک ازین نشانه ها:  تفصیل و زیرمیپردازیم به شرح و در
 ها } -پسوند جمع {الف : 

 : مانندها}با واژه ها پیوسته نوشته میشود؛  -پسوند جمع{ •
، ها، جنگلهاای، جها، پایها، باغها، ایرانیهایچوک، هاالماری ،ها، افغانها، آسیاییهاآدم
  و .... ها، هندیها، مویها، کوهها، کتابها، قلمها، عربها، رویها، دلها، دستهاجوی
نباشد،  پذیر جمله ي حروف پیوند از ها} -قبل{ که حرف ما درصورتی •

 طبیعیست که دران صورت جدا نوشته میشود؛ مانند: 
، هاگلو ،هانماز ،اهمرز، هاپسر، ها، دخترهاکاغذ، هاسبد، هاگنبد، هادریا، هاگدا
  و ....  هاسبو
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 }ملفوظ  هاي غیر {در پیوند با حروف صدادار، الف مقصوره و 
ها} به  -{ پیوند با پسوند جمع پایان یافته باشند، در واژه هایی که با{الف} •

همان شکل نخستین خویش باقی مانده و به صورت گسسته نوشته میشوند؛ زیرا 
 ت؛ مانند: الف پایانی پیوند نا پذیر اس

o  دریاها   دریا 
o  گداها  گدا 
o نواها  نوا 

نیز  ها} -{ پیوند با پسوند جمع پایان یافته باشند، در واژه هایی که با{واو} •
به همان شکل نخستین خویش باقی مانده و به صورت گسسته نوشته میشوند؛ 

 جمله ي حروف  پیوند نا پذیر است؛ مانند: از  چون واو
o گلوها  گلو 
o وهاسب  سبو  
o لبلبوها  لبلبو 

 ها} -پیوند با پسوند جمع{ پایان یافته باشند، در واژه هایی که با{ي} •
بازهم به همان شکل نخستین خویش باقی میمانند؛ اما به صورت پیوسته نوشته 

 جمله ي حروف پیوند پذیر است؛ مانند: از میشوند؛ زیرا{ي}
o پستیها  پستی 
o  بلندیها  بلندي  
o  خوشیها  خوشی 

پیوند با پسوند  پایان یافته باشند، در الف مقصوره} { ه هایی که باواژ •
الف ممدوده} مبدل گردیده و به  ها}،{الف مقصوره ي پایان واژه}به{ -جمع{

 صورت گسسته نوشته میشوند؛ مانند:
o  معناها  معنی 
o شوراها  شوري 
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پایان یافته باشند، درصورتی که پیش  }هاي غیرملفوظ{واژه هایی که با •
شود؛  پایان کلمه، حرفی مفتوح قرار داشته باشد،{ه} پایان واژه حذف نمی ز{ه}ا

 ها}جدا نوشته میشود؛ مانند:   -پسوند جمع{اما 
o ها  خنده  خنده 
o ها   گریه   گریه 
o  افسانه ها  افسانه 

صورتی که پیش از{ه} پایان  در،  }اي ملفوظه{  باواژه هاي پایان یافته  •
{ه}به صورت  ، صدايو از اثرفشارصداي{واو} اشته باشد،ساکن قرار د کلمه، واو

 پیوسته نوشته میشود؛ مانند: با آن ها}  -پسوند جمع{نیمه ملفوظ درامده باشد، 
o  کوهها  کوه 
o گروهها  گروه 
o اندوهها  اندوه 
o شکوهها  شکوه 
 ان }  -پسوند جمع { ب : 

 ان}با واژه ها پیوسته نوشته میشود؛ مانند:  -پسوند جمع{
، ان، کوچیان، پهلوانان، صوفیاندرخت، ان، بزرگانسخن ،انمست، انجوان، اننز

       و ....  ان، راهبان، چشمان، دهقانان، فیلسوفانوالی
نباشد،  جمله ي حروف پیوند پذیر از ان} -درصورتی که حرف ماقبل{ •

 طبیعیست که دران صورت جدا نوشته میشود؛ مانند: 
، ان، مبارزان، موبذانمرد، ان، پیامبران، دانشمندانروزی، اندزد، ان، افسراندختر

  و ....  ان، دربانان، شاعرانمستمند
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 }ملفوظ  هاي غیر{ در پیوند با حروف صدادار، الف مقصوره و 
ان}، باید  -پایان یافته باشند، هنگام جمع بستن با{ }الف { واژه هایی که با •
 سپس، علاوه شده })ند جمع= (میانوي{واژه، یک میان نشانه ي جمع و در

 ان}پیوسته با آن نوشته شود؛ مانند:  -پسوند جمع{
o  دانا + ي + ان = دانایان    
o آشنا + ي + ان = آشنایان 
o گدا + ي + ان = گدایان 

    حروف }، درصورتی که پیش از{واو} یکی ازواو{واژه هاي پایان یافته با •
 هنگام جمع بستن با فته باشد،مضموم قرار گر }ب ، پ ، ج ، ر ، س ، گ ، م  {
علاوه })= (میانوند جمعي{واژه، یک میان نشانه ي جمع و ان}، باید در -{

خوشبویان، ان} پیوسته با آن نوشته شود؛ مانند:  -پسوند جمع{ سپس، شده
 رهپویان، جنگجویان، مهرویان، ترسویان، پیشگویان و مشکمویان. 

 {  یکی از حروف {واو} که پیش از صورتی {واو}درواژه هاي پایان یافته با •
ساکن قرار  }الف ، ي {یا  مفتوح و }د ، ر  {مضموم ،  }، ز ، ن ، ه  ت ، د

 چیزيواژه  ان}، میان نشانه ي جمع و -هنگام جمع بستن با{ گرفته باشد،
؛ مانند: پیوندد پایان واژه می دران}  -پسوند جمع{ صرف شده ونعلاوه 

 ، بانوان، آهوان، پایدوان، رهروان، گاوان و دیوان. پرستوان، هندوان، بازوان
با پسوند   راهاي پایان یافته با{الف مقصوره} در زبان دري معمولاٌ واژه •

 ان}، جمع نمی بندند.  -جمع{
 ان}، در -{فته باشند، هنگام جمع بستن باپایان یا {ي}واژه هایی که با •

ان} باید  -جمع{ ما پسوندشود؛ ا واژه چیزي علاوه نمی میان نشانه ي جمع و
 پیوسته با آن نوشته شود؛ مانند: 

o  کابلیان  کابلی 
o  حاجیان  حاجی 
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o  مفتیان   مفتی 
o  والیان  والی 

پایان یافته باشند، درصورت جمع بستن  }هاي غیرملفوظ{ واژه هایی که با •
ان} پیوسته با  -و پسوند جمع{گردیده تبدیل }گ{هاي آخرکلمه به ،ان} -با{

 ه میشود؛ مانند: آن نوشت
o  خستگان + ان ه + گ  –خسته =   
o  گویندگان + ان ه + گ –گوینده = 
o  دوشیزگان + ان ه + گ –دوشیزه = 

 توضیح 
     مورد این که کلمات مختوم به هاي غیرملفوظ هنگام جمع بستن با در

ملفوظ آخرکلمه نوشته  ، هاي غیري} -یا پیوستن پسوند اسم معنی{ و ان} -{
 نظر متفاوت اند:  نشود، دانشمندان زبان داراي دوشود یا 
ست که هنگام جمع بستن کلمات ا عده یی از دانشمندان را عقیده بران  یک :

با آن، هاي  ي} -پسوند اسم معنی{یا پیوستن  مختوم به هاي غیرملفوظ و
 :  غیرملفوظ به{گ} تبدیل میشود؛ مانند

o  ن جمع ) = تشنگا پسونده + گ + ان (  –تشنه 
o  ه + گ + ي ( پسوند اسم معنی ) = تشنگی  –تشنه 

برخی دیگر ازدانشمندان عقیده دارند که هنگام جمع بستن کلمات مختوم   دو :
به پایان  ي} -پسوند اسم معنی{یا پیوستن  و ان} -به هاي غیرملفوظ با{

علاوه  یک{گ}، آن،{ه} به جاي خود باقی مانده و قبل از پیوستن پسوند به آن
 ید کرد؛ مانند: با

o  خسته + گ + ان ( علامت جمع ) = خسته گان 
o  خسته + گ + ي ( پسوند اسم معنی ) = خسته گی 
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جا نظریه ي دانشمندان گروه دوم بیشتر صائب به نظر میرسد؛ زیرا  درین
هاي {بیفگنیم، دیده میشودکه نثرکهن وکنونی ما نظر هرکجایی درمتون نظم و

پیوند با همه ي پسوند ها به جاي خویش باقی  درپایان واژه ها  }غیرملفوظ
  نه حذف؛ مانند :  میماند، نه تبدیل میشود و

o وار هدیوانه + وار ( پسوند تشبیهی ) = دیوان 
o زار هسبزه + زار ( پسوند کثرت و وفور) = سبز 
o گاه هخیمه + گاه ( پسوند مکان ) = خیم 
o مههژده + م ( پسوند عددي ) = هژد 
o  ) باز هپسوند فاعلی ) = شعبدشعبده + باز 
o دار هسرمایه + دار ( پسوند وصفی ) = سرمای 
o گک  هبچه + گ + ك ( پسوند تصغیر ) = بچ 

رد را استثناء باید پذیرفت که: مو اما با وصف همه ي موارد یاد شده، این دو 
ان} و پسوند اسم  -پیوند با پسوند جمع{ واژه ها را در }هاي غیرملفوظ{

واژه  }هاي غیرملفوظ{یا به تعبیر دیگر:  ه{گ} تبدیل کنیم وي}، ب -معنی{
. ان}حذف نموده به جاي آن یک{گ} بنشانیم -پیوند با پسوند جمع{ ها را در

 و آن به سه دلیل:
 متنهاي نثري و بیشتریننخست این که همه ي این گونه واژه ها در 

همین شکل آمده  بهچه در زمانه ي ما،  ، چه درگذشته هاي دور وشعري  زبان ما
چون : دیوانگان، فرزانگان، تشنگان، هم؛ ( یعنی با تبدیل{ه} به{گ}) است 

... که  خستگی، دیوانگی، تشنگی و ورفتگان، خوابیدگان، خستگان فرشتگان 
 ؛ زیرا این کار پیوند املایی ما ودستکاري بدون ضرورت آن نه شاید و نه باید

 ازهم میگسلاند.را با گذشتگان مان  نسلهاي پس از ما
  را به حال خودش رهاکرده و } هاي غیرملفوظ{دیگر آن که اگر دو

      علاوه کنیم، بیم آن میرود که کاتبان}گ{یکان} -{برسر نشانه ي جمع
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را به  }گان{را باهم یکجا نموده و ان} -{و}گ{ما، نا آگاه نسلهاي پس از
مثلاً واژه  وی بپندارند را پسوند اسم معن }گی{و یا حیث نشانه ي جمع بشناسند

 : سته و یا به اسم معنی تبدیل کنند ها را بدین گونه جمع ب
o گوزن + گان = گوزنگان 
o حیله گر+ گان = حیله گرگان 
o  دانشمند+ گان = دانشمندگان 
o دزد+ گی = دزدگی 
o مرد+ گی = مردگی 

و  پسوند جمع است }جات{میپندارند که ازمردم زمانه ي ما که برخی همچنان
 .ی از واژه هاي دري را با آن جمع میبندندبرخ
  ما، چه  درهمه جوامع همزبانسه دیگر آن که این گونه واژه ها را

چه در دیگر گوشه هاي  و تاجکستان کشورهاي همسایه ي ما چون ایران ودر
. بناء به و خواهند نوشتمینویسند  اند،نوشته  }ه{با حذفاین کره ي خاکی، 

هنگام جمع بستن واژه هاي پایان  ن، بهتراست ما نیزمنظور وحدت املایی زبا
 }گ {بهسخاوتمندانه را  }هاي غیرملفوظ{جایگاهیافته با هاي غیرملفوظ، 

  ببخشیم؛ تا این فتنه بخوابد و نزاع هزارساله پایان یابد. 
 ین} -و{ ون} -ات}،{ -:{ هاي جمع عربی پسوند پ :
نه هاي جمع عربی، جمع  ببندیم، اگرقرار باشد که واژه هاي عربی را با نشا •

هاي جمع عربی، همیشه با واژه هاي قبلی شان  پس بهتر است همه پسوند
 پیوسته نوشته شوند؛ مانند: 

o : محتویات، انتخابات، اطلاعات، مرکبات، اصطلاحات   ات 
o : روحانیون، انقلابیون، افراطیون، سیاسیون، حواریون   ون 
o : موافقین، منافقین  معلمین، مراجعین، مخالفین ین ، 
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باشد، بدیهیست که دران  اما اگر حروف پیشین آنها ازجمله ي حروف پیوند ناپذیر
 صورت باید اینها را گسسته نوشت؛ مانند: 

o : مجلدات، مشاجرات، امتیازات، مذاکرات، ابتکارات  ات 
o : زبان دري معمولاٌ واژه هاي پایان یافته با حروف پیوند ناپذیر را با در ون 

 این نشانه جمع نمی بندند. 
o : معاندین، مبارزین، مجاهدین، مشاورین، متمردین   ین 

 تذکر 
 }ین -{و }ون -{،}ات -{همه واژه هاي عربی که با نشانه هاي عربی 

ان}  -و{ ها} -جمع میشوند، جمع بستن آنها با نشانه هاي جمع زبان دري{
 شود؛ مانند: هم ممکن است، هم جواز دارد و هم مرجح دانسته می

 جمع دري جمع عربی واژه ي عربی نشانه
 
 ات

 صدمه ها صدمات صدمة
 نغمه ها نغمات نغمة

 مناسبتها مناسبات مناسبة
 
 ون
 

 روحانیان -روحانیها  روحانیون روحانی
 انقلابیان -انقلابیها  انقلابیون انقلابی
 افراطیان –افراطیها  افراطیون افراطی

 
 ین

 مخالفان –مخالفها  فینمخال مخالف
 مشاوران –مشاورها  مشاورین مشاور
 موافقان -موافقها  موافقین موافق

 
پس بهتر است براي جمع نمودن این گونه واژه ها، نشانه هاي جمع دري را به 

 کارگیریم. 
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  عربیمکسر  هايجمعت : 
ي از صیغه هاي جمع عربـی، کـه در زبـان در    يدیگر چنان که میدانیم، نوع

ست که شکل کلمه تغییر میکند و حرفهـایی در آغـاز و میـان    ا متداول است، آن
 ـ« ود. این نوع جمع که در زبـان عربـی  کلمه افزوده یا ازان کاسته میش کسرـم« 

 به شرح زیر : دارد  ییعنی شکسته خوانده میشود، صورتهای
 شیوخ /شیخ   علوم  /علم        امور  /امر .1
 جهلاء /جاهل   عقلاء  /عاقل     فضلاء /فاضل .2
 فقهاء /فقیه   حکماء  /حکیم     ندماء  /ندیم  .3
 آثار /اثر   اقوال  /قول      اعمال  /عمل  .4
 ضد / اضداد  قطب / اقطاب     جسم / اجسام  .5
 هقاتل / قتل   هخادم / خدم     هکاسب / کسب .6
 عامل / عمال  تاجر / تجار     ناظر / نظار  .7
 ناصر / انصار  ف / اشرافشری       صاحب/اصحاب  .8
 حرفه / حرف  همت / همم     علت / علل  .9
 صورت/ صور  سنت/ سنن           / قلل هقل .10
 مرتبه / مراتب  مطبعه / مطابع      مدرسه / مدارس  .11
 منبر / منابر  مطلب / مطالب     مجلس / مجالس  .12
 افضل / افاضل  اعظم / اعاظم     اکبر / اکابر  .13
 کریم / کرام  غیر / صغار ص   کبیر / کبار  .14
 نغمه / نغمات  صدمه / صدمات    دفعه / دفعات  .15
 توالی / ولا   تداعی / دعا    تقاضی / قضا .16
 شقی /  اشقیاء  غنی /  اغنیاء    قوي /  اقویاء  .17
 دائره /  دوائر  فائده / فوائد   قافله / قوافل .18
 ناموس/ نوامیس  جاسوس/جواسیس   قاموس/ قوامیس .19
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  توضیح
همزه یی درآخر دارد، که در زبان  لاء (جمع فاضل) در زبان عربیست، وفض •

دري معمولاً حذف میشود، همچنین است عقلا، جهلا، ندما، حکما، فصحا، فقها 
  )3(وعلما. 

اغنیاء (جمع غنی) نیز در زبان عربی همزه یی درپایـان دارد، کـه در زبـان     •
قیاء ، اذکیاء ، انبیاء ، اولیاء و ... دري نوشته نمی شود. به همین گونه: اقویاء ، اش

 در زبان دري با حذف همزه نوشته میشوند. 
 (یعنی با آوردن (جمع قاضی) در زبان عربی به همین شکل ةهمچنان قضا •
پایان واژه) نوشته میشود؛ اما در زبان دري با حرف{ت}کشیده  مربوطه در }ة{

 ل همین حکم میشوند. نوشته میشود. واژه هاي: دعات، ولات و... نیز شام
 

 جمع بستن صیغه هاي جمع مکسرعربی با نشانه هاي دري 
ازجمله ي صیغه هاي جمع مکسرعربی، میتوان برخی از انواع آن را با نشـانه  
هاي دري جمع بست؛ اما براي جمع بستن برخی دیگرشـان  نشـانه هـاي دري    

مع بستن شان بـا  کارآیی ندارند. آن تعداد ازصیغه هاي جمع مکسرعربی را که ج
 هم مرجح دانسته میشود، در زیر می آوریم:  پسوندهاي جمع دري هم جواز دارد و

،  }فعل{  ، }فُعول{ غه ي جمع مکسر آنها بروزنواژه هاي عربی که صی •
را بـا   مـی آینـد، میتـوان آنهـا     }فَواعل{ و  }فَعلات{ ،  }مفَاعل{ ،  }فُعل{ 

 ت؛ مانند: جمع بس }ها -{پسوند جمع دري 
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 با نشانه ي دري جمع عربی اصل واژه صیغه ي جمع عربی

 
 فُعول

 قصرها قصور قصر
 بذرها بذور بذر
 شیخها شیوخ شیخ

 
 فعل

 علتها علل علة
 حکمتها حکم حکمة
 فرقه ها فرق فرقة

 قله ها قلل قلة فُعل
 

 مفَاعل
 مسجدها مساجد مسجد
 منبرها منابر منبر

 مکتبها مکاتب تبمک
 

 فَعلات
 نغمه ها نغمات نغمة
 حشره ها حشرات حشرة
 صدمه ها صدمات صدمة

 
 فَواعل

 قافله ها قوافل قافلة
 دایره ها دوائر دائرة

 صاعقه ها صواعق صاعقة
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،  } فعَلََة{ آن عده واژه هاي عربی که صیغه ي جمع مکسر آنها بر وزن   •
 }ان  -{ا پسوند جمع دريمی آید، میتوان آن واژه ها را ب  }ءفُعلا{ و }فُعال{ 

 جمع بست؛ مانند: 
 

 با نشانه ي دري جمع عربی اصل واژه صیغه ي جمع عربی

 
 فعَلََة

 خادمان خدمة خادم
 کاسبان کسبة کاسب
 قاتلان قتلة قاتل

 
 فُعال

 تاجران تجار تاجر
 قاضیان ةقضا قاضی
 والیان ةولا والی

 
 فُعلاء

 شاعران شعراء شاعر
 ندیمان ندماء ندیم
 غریبان غرباء غریب

 
می آیند،  }افَعلاء  {یا  }افَعال {ا که بروزنصیغه هاي جمع مکسر عربی ر  •

نباید با نشانه هاي دري جمع بست؛ زیرا ازیک جهت فصاحت و زیبایی گفتاري 
واژه ها دچار دیگرگونی میان میرود و ازجهت دیگر معانی برخی از  واژه ها از

، که اگر این واژه را با صیغه ي جمع » ناصر «میشوند؛ مانند: واژه ي عربی
با نشانه هاي دري جمع بندیم،  ؛ اما اگرانصارمکسر عربی جمع بندیم، میشود: 

میشود. درصورت جمع دري آن معلوم نیست که منظورما،  ناصران و ناصرها
ان) است یا چندین شخص دیگر که نامهاي همان (کمک رسانان یا امداد رسان
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   است. بنابرین بهتر است این گونه واژه ها را  به حال »ناصر« همه ي شان
 شان گذاشته و با همان صیغه ي جمع مکسر عربی جمع بندیم؛ مانند: خود

 
 با نشانه ي دري جمع عربی اصل واژه صیغه ي جمع عربی

 
 افعال

 - اشجار شجر
 - اسرار سر
 - اشرار یرشر

 
 افعلاء

 بدون همزه {ء } اغنیاء غنی
 بدون همزه {ء } اولیاء ولی
 بدون همزه {ء } انبیاء نبی

 
 جمعهاي غلط

جات} جمع  -برخی ازمردم واژه هاي دري را با نشانه ي نامأنوس{ •
مصالحه ترشیجات،  ،میبندند؛ مانند: کارخانجات، میوه جات، سبزیجات، غله جات

. این بیماري نوشتاري نه تنها ( نوشته جات ) ، نوشتجات ات)جات (مساله ج
جراید، روزنامه ها، کتابهاي درسی، سرلوحه هاي  درمیان کمسوادان، که حتی در

 دولتی نیز به چشم میخورد؛ مانند:  دفاتر سازمانها و
o کارخانجات جنگلک 
o شعبۀ حواله جات 
o  فواید سبزیجات 
o  فروش ترشیجات 
o  صدورمیوه جات 
o پرزه جات  تورید 
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 ؟  کجاست و اما ریشه ي این غلط نویسی در
درطول  همه میدانیم که عربها واژه هاي بیشماري را از زبان ما وام گرفته و •

در زبان و  ،چه به شکل معرب و چه به شکل دخیل، را واژه ها آن زمانه ها
هاي {بادر زبان ما جمله واژه هایی که ان اند. از بستهادبیات خویش به کار

کرده اند؛ تا  مبدلرا به{ج} }هاي غیرملفوظ{همه جا پایان یافته، }غیرملفوظ
 با معیارهاي هجایی، صوتی و دستوري زبان عربی مطابقت کند؛ مانند: 

 واژه ي معرب   اصل واژه
 بنفسج   بنفشه 
 فالوذج   پالوده
 إهلیلج   هلیله 

 راهنامج   راهنامه 
 فیروزج   پیروزه 

جمع بسته اند، که  }تا{ ا با نشانه ي جمع مؤنث سالمر سپس این واژه ها
  .فیروزجات شدهو  ، فالوذجات، إهلیلجات، راهنامجاتهریک به ترتیب: بنفسجات

را  }ات {نشانه ي جمع مؤنث سالم عربی، پس ازین مرحله کاتبان نا آگاه ما
پایان واژه  همراه با همان{ج} یکجا قیچی زده و به حیث نشانه ي جمع، در

اي دري پیوند زده اند،که واژه هاي: کارخانه، سبزي، ترشی، شیرینی و ... ه
نیجات و ... شده اند. درحالی که هریک به ترتیب: سبزیجات، ترشیجات، شیری

پذیرفته شده ي نشانه ي ، هیچ گاه زبان دري و عربی  هردو دستوردر }جات{
 به گونه یی که ذکرآنجمع بستن واژه هاي یادشده،  بناء از نیست.نبوده و جمع 

 را با نشانه ي جمع همیشه این گونه واژه ها و هنمود رفت،  باید جداً پرهیز
 و....  ، ترشیها، میوه ها : کارخانه ها، سبزیهاهمچونجمع بست؛  {ها}دري
  سالم عربی نشانه ي جمع مؤنث مردم واژه هاي دري را با گروه دیگري از •
 جمع میبندند؛ مانند:  }ات { 
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o اتگمرک  ك گمر 
o  اتباغ  باغ 
o  اتآزمایش  آزمایش 
o  تجنگلا  جنگل  
o اتپیشنهاد  پیشنهاد 
o اتنفر  نفر 

نشانه ي عربی جمع  نباید واژه هاي دري را با این شیوه نیز خلاف دستور است و
استفاده  کرد و  }ها{ نشانه ي جمع دري به جاي آن از ازین رو باید  بست.

  و .... جنگلها  ،نوشت: گمرکها، باغها، آزمایشها
 دیگرجمع میبندند؛ مانند:  مردم واژه هاي جمع را بار برخی از •

o  مشکلاتها   -مشکلات   موادات   -مواد 
o  آثارها -آثار   اولادها   -اولاد 
o  دفاترها -دفاتر  مدارسها  -مدارس 

   آن را ذوق سلیم بی اطلاعی کاتبان سرچشمه گرفته و این شیوه نیز از
  هم » مشکل « میشود و » مواد«  جمع بندیم را اگر » ماده«  راپذیرد؛ زی نمی
 یک بار نیازي میافتد که واژه ي جمع را، پس درین صورت چه  » مشکلات« 

 دیگر جمع بندیم. 
گویند، طبق آن  »جمع الجمع« رد که آن را در زبان عربی قاعده یی وجود دا

 ؛ مانند: بست باردیگرجمعمیتوان  واژه هاي جمع عربی را ، قاعده
  جمع الجمع    جمع    مفرد 
 اقاویل        اقوال    قول  
 اشماس      شموس   شمس 

اجتناب  ولی رعایت این دستور در زبان ما تقلیدیست نابجا که باید جداً ازان
 ورزید. 
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 ضمایر
 

 
پیوند با واژه هاي مختوم با یکی  ، در } ، مت، شنشانه هاي ضمیري{  •

 واژه نوشته میشوند؛ مانند:  پیوند پذیر، پیوسته با وازحروف صامت 
o ست، لبامت، چشبتت : کتا  
o  ش : نامش، آستینش، عشقش 
o نم، میههم، نگاتمم : دس  

شده جدا از واژه نوشته  یاد اما اگرآن حروف پیوند ناپذیر باشند، ناگزیرضمایر
 . ش، دخترت، پدرممیشوند؛ مانند: پسر

، همیشه از واژه هاي پسین و  }تنشیخو، خویش، خودضمایرمشترك{  •
 پیشین خود جدا نوشته میشوند؛ مانند: 

o  را به او بخشیدم.  خودخود: من کتاب 
o  ادامه خواهد داد.  خویشخویش: او به راه  
o  را به رخم گشود.  خویشتنخویشتن: او دریچه ي دنیاي درونی 

. اند زبان دري جمع ناپذیردر  }تنشخوی، خویش، خودضمایرمشترك{  •
خلاف : خودها، خویشها (خویش ها) و خویشتنها (خویشتن ها ) ازین رو نوشتن

 دستور است.
 پیونـد بـا واژه هـاي مختـوم بـا صـامتها و       ، در }ان، مان، شانت ضمایر{ •

پیوند ناپذیر، همیشه بـه صـورت گسسـته از واژه نوشـته      مصوتهاي پیوند پذیر و
 میشوند؛ مانند: 

o تان ، شکستتان، دردانت تان: سکوت  
o  شان، جواب شان، درنگ شانشان: چشمان 
o  مان، افکارمان، زادگاه مانمان: وطن  
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 }ملفوظ  هاي غیر { مصوتها ، الف مقصوره وپیوند با  در
هنگام پیوستن واژه هاي پایان یافته با هاي غیرملفوظ، با یکـی از ضـمایر    •
 د: الف} علاوه میشود؛ مانن { میان واژه و ضمیر یک ، در } ، مت، ش{

o   تاگفته ، تاخنده ، تات : شیفته 
o  شامیوه ، شادسته ، شاش: کناره  
o  م ام، خواسته ام، سروده ام : خانه 

یـا {واو} ، بـا یکـی از     الـف}  { هنگام پیوستن واژه هاي پایان یافتـه بـا   •
   ضمیر یک{ي}علاوه شـده و بـا ضـمایر    میان واژه و ، در} ، مت، ش{ ضمایر

 وشته میشوند؛ مانند: شده به صورت پیوسته ن یاد
 با الف:  

o ت یجزا، تیسزا، تیت : خطا  
o شیسودا، شیتنها، شیش : بالا 
o میم، دعایم، آشنایم : خدا  

 با واو:  
o یتوتراز، یتوپهل، یتوت : آبر  
o یشوسب، یشونک، یشوش : جاد 
o یموماهر، یموگل، یموم : ابر  

، } ، مت، ش{ضمایر، بایکی ازهنگام پیوستن واژه هاي پایان یافته با{ي} •
 ضمیر چیزي علاوه نشده و پیوسته با ضمیر نوشته میشوند؛ مانند:  میان واژه و در

o یت، بزرگیتکودک، یتت : خوب  
o یششگفت، یشسفید، یشش : شاد  
o م، گرفتارییم، بیمارمم : زندگی  

اما اگر پیش از یاي پایانی واژه، یاي دیگري قرارگرفته باشـد، دران صـورت   
 یک همزه به شکل{الف} علاوه میشود؛ مانند:  } ، مشت، {پیش از ضمایر
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o : ت ات، بینایی اجدایی ، تاتنهایی  ت 
o : شالیمویی ، شاپهنایی ، شانکویی  ش 
o : م ام، سودایی ام، رسوایی اشیدایی  م 

، م، ت، ش {همه ضمایرالف مقصوره ي پایانی واژه هاي عربی درپیوند با  •
 ـ به{  }مان، تان، شان       ده و قاعـده ي واژه هـاي مختـوم بـه    الف} تبدیل گردی

 الف} بران تطبیق میشود؛ مانند:  {
o  مـان} = لـیلایم /    -م}یـا{  -ي ( الـف مقصـوره ) + ا +  ي + {   -لیلی    

 لیلاي مان
o  تان} = منتهایت /  -ت} یا{ -ي ( الف مقصوره ) + ا +  ي + { -منتهی

 منتهاي تان
o  شان}  = معنایش /  -ش}یا{ -ي ( الف مقصوره ) + ا +  ي + { -معنی

 معناي شان
واژه هاي پایان یافته با هاي غیرملفـوظ از   یاي نمودار کسره ي اضافه، در •

 ؛ مانند: به صورت گسسته نوشته میشود }، مانتان، شان {ضمایر
o  تان يکاشته ، تان يکوچه ، تان يتان: گفته  
o  شان ينغمه ، شان يقبیله ، شان يشان: شیوه 
o  مان يمان، گریه  يان، رشته م يمان: خانه  

را بـاردیگر   { ما } و { شـما } متکلم و مخاطبیرجمع ابعضی ازمردم ضم •
درذات خـود  { مـا } و { شـما }  جمع میبندند، که این شیوه نادرست است؛ زیرا 

در زبان دري،  »جمع الجمع« عده ي ند؛ پس با نظرداشت موجود نبودن قاجمع ا
این توان درپایان  نمی  ا خلاف دستوراست. بناءجمع بستن دو باره ي این واژه ه

   ) 1( .نوشت »شمایان« را  » شما «خواند و »مایان« زوده و آن رااف }یان {واژه ها

                                           
 رجوع کنید .  »پسوند هاي ضمیري « ي شرح و تفصیل بیشتر ، به عنوان برا  ) 1( 
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 تلفظ واژه ها
 

اهمیت خاصی برخوردار است.  تلفظ دقیق و درست واژه ها درهر زبانی از
فظ نشوند، دقیق تل سکنات حروف در واژه ها به صورت درست و اگرحرکات و

یا معناي دیگري را،که دراصل  نامفهوم زاده شوند و ممکن است جملات گنگ و
     منظور گوینده نبوده، به شنونده انتقال دهند. گاهی هم ممکن است، سبب
ارائه ي معانی معکوس شوند، که خلاف توقع، گوینده مورد استهزاي شنوندگان 

 خویش قرارگیرد. 
یژگیهاي آن سلاست، روانی و فصاحت است، در زبان دري، که یکی از و

مسأله ي دقت درتلفظ واژه ها بیشتر از زبانهاي دیگر اهمیت دارد؛ زیرا درصورت 
سؤال  عدم رعایت تلفظ دقیق و درست واژه ها، همین ویژگی زبان دري زیر

راه تلفظ دقیق واژه ها درین زبان پدید  خواهد رفت؛ اما مشکلی که گاهگاهی فرا
وجود واژه هاي بیشمارعربی با تلفظ دشوار آنهاست. بسیاري از واژه هاي می آید، 

عربی، چنان اند که اگر درتلفظ فتحه وکسره اشتباهی صورت گیرد، معناي کامل 
یا معناي  مقصود اصلی را به شنونده نمی رساند و جمله دیگرگون میشود و

را باکسرمیم دوم،  »معتمد« رد. به گونه ي مثال: اگر واژه يمعکوس ارائه میدا
اگر  تلفظ کنیم، حالت فاعلی به خود میگیرد، که معناي آن میشود: اعتمادکننده، و

 بافتح میم تلفظ شود، حالت مفعولی را بیان میدارد، که معناي آن اعتمادشده است.
   بیان خویش رعایت مردم، این ظرافتها را درگفتار و متأسفانه بسیاري از

ان میشود که آدمهاي کم معلومات، ازانها تقلید نادرست نتیجه هم نمی کنند، و
یا خودگوینده به  کرده، این اشتباهات را به نسلهاي بعدي انتقال دهند، و

استهزاي دیگران قرارگیرد. این  بیسوادي متهم شده، مورد تمسخر و کمسوادي و
مشکل تنها درهمین جا خلاصه نمی شود، که نطاقان و گویندگان رادیوها و 

همه مرتکب همین نوع اشتباهات گفتاري میشوند. درحالی  لویزیونها نیز بیشتر ازت
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که یکی از مسؤولیتهاي بزرگ رسانه هاي جمعی، انتقال دادن واژه ها با تلفظ 
دقیق براي مردم است؛ تا ازیکسو مردم با سرمشق قرار دادن آن،  درست و

مجموع واژه ها با تلفظ  اشتباهات گفتاري خویش را اصلاح کنند، و ازسوي دیگر
 دقیق و درست آن به نسلهاي بعدي انتقال یابد.

 اگرنطاقان وگویندگان نسل قدیم، درنخستین برنامه هاي نشراتی رادیو
       و عمان را »دم شَق« ، دمشق را  »بِ نانلَ« افغانستان، واژه هاي لبنان را 

َان«  گرفت؛ زیرا امکاناتی را که  رادتلفظ میکردند، نمی شود زیاد برانها ای »عمـ
امروز ما دردست داریم، آنها نداشتند. درهمه ي شهر کابل یک کتابخانه ي قابل 
دسترسی وجود نداشت، مشکل ترانسپورتی به حد اعلاي خود بود، شمولیت 
درفاکولته ي ادبیات براي هرکسی میسر نمی شد، شاعران، نویسندگان، ادیبان و 

بالاخر آدم باسواد دران  شهردیده نمی شدند و نی امروز درناقدان ادبی به فراوا
چیزي به فراوانی  دوران از جمله ي گوهرهاي نایاب به شمارمیرفت. اما امروز

انترنت، کتابخانه، کورسهاي آموزشی، شاعران، نویسندگان، ادیبان، ناقدان ادبی و 
 دگان رادیوها وگوین آدمهاي باسواد درشهر دیده نمی شود؛ مگر بازهم نطاقان و

تلویزیونهاي ما، دریک برنامه ي یک ساعته، دهها اشتباه لفظی وگفتاري را به 
لفظی را  ها اشتباه گفتاري و یا هنروران ما که صد میبرند. و گوش شنوندگان فرو

، به »موسیخی«  زورآلات و اسباب موسیقی، نه که درلابلاي آهنگ گونه ها به
خود نمی دانند که چه دسته گلهایی را به آب  وگوشخراشی شنوندگان میفرستند 

 میدهند. 
این وضع، همان گفته ي مشهور مرحوم دکتور انس (وزیرمعارف زمان 

اگر وضع معارف « شاه) را به یاد می آورد،که گفته بود:  ظاهر پادشاهی محمد
 طریق امواج رادیو خواهیم چند سال از افغانستان به همین گونه ادامه یابد، پس از

به مصداق » سواد ضرورت دارد!  شنید، فلان وزارت به تعدادي لیسانسه هاي با
گفته ي او، اگر وضع رادیوها و تلویزیونهاي ما به همین شکل ادامه یابد، ماهم 
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شاید پس ازچندي درصفحات انترنتی بخوانیم، که فلان رادیو وتلویزیون به 
باشند، و تعدادي هنرورکه قبل تعدادي نطاق  و گوینده،که گپ زدن را یاد داشته 

 از آوازخوانی، آوازدانی را آموخته باشند، ضرورت دارد. 
ظرایف در تلفظ واژه  به هرحال؛ اینک به منظور بازشناخت برخی از دقایق و

ها، ادامه ي این بحث را به نمونه نگاري گونه هاي مختلف واژه هاي اشتباه 
رهگشایی باشد براي  م؛ تا رهنمود وبرانگیز مروج در زبان دري، اختصاص میدهی

 صورت درست تلفظ همگونهاي شان در زبان دري.
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 چگونه تلفظ کنیم؟
 

قرار  ساکن، پیش از {ب} هرگاه دریک واژه ي دري یا عربی، حرف{ن} •
گیرد، هنگام تلفظ، صداي{ن}به{م}مبدل میگردد؛ مانند: شنبه، چنبري، عنبر، 

نبان، من بعد و... که هریک به ترتیب: شمبه، چمبري، منبر، تنبل، منبعث، ج
 عمبر، ممبر، تمبل، ممبعث، جمبان، ممبعد و... تلفظ میشوند.

خاص خود را دارد؛ مانند:  متحرك باشد، دران صورت آواز اما اگر{ن}
 نباتات، نبیل، نبوت، نبوغ و....

 انند: به صورت کشیده تلفظ میشود؛ م درشعر، حرف{و}همیشه بدون فتحه و •
 عجبا هیچ نیرزنـد که بی سیم و بـِزرَ     ادب  وعلم  وبندگی  وآزادگی  وعشق 

 ( شهریار )

 که هنگام خواندن، چنین تلفظ میشود:
 عجبا هیچ نیرزنـد که بی سیم و بـِزرَ       ادب  وـعلم وـبندگی وـآزادگی وـعشق
به صورت  ه وواوي که درمیان اعداد ترکیبی می آید، نیز همیشه بدون فتح •

هشت و... که هنگام وشش، چهل وچهار، سی وکشیده تلفظ میشود؛ مانند: بیست 
 هشت و....چهلـوشش،  سیـوچهار، بیستـوخواندن، چنین تلفظ میشود: 

می آیند، حرف چهارم آنها باید  }مفَاعلهَ{ ، که بروزنهمه واژه هاي عربی •
ها، مکسورتلفظ شود، گاهی همیشه به صورت مفتوح تلفظ شود. اگرحرف چهارم آن

 بی معنی میشوند وگاهی معانی متفاوت یا متضادي را ارائه میدارند. 
دران است، که همیشه معناي اشتراك  }مفاَعلهَ{ ویژگی واژه هاي هموزن

دوطرف دریک امر را افاده میکنند. یعنی هنگامی که واژه یی را با این وزن 
جراي کاري که در معناي آن واژه پوشیده مشاهده میکنیم، باید بدانیم که در ا

طرف اشتراك ورزیده اند، نه یک طرف. به گونه ي مثال وقتی  است، دو
دارند. مقصود اصلی درین جمله این است  مکاتبهمسعود باهم  میگوییم: بهزاد و
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مسعود درعمل کتابت (نوشتن) باهم اشتراك دارند. یعنی بهزاد براي  که، بهزاد و
یا هردوي شان همین یک کار را  و مسعود هم براي بهزاد. و مسعود مینویسد

مسعود درعمل کتابت (نوشتن) اشتراك نداشته باشند  انجام میدهند؛ اما اگربهزاد و
وصرف بهزاد یامسعود بنویسد، دران صورت، در زبان عربی، (کتَبَ) میگویند؛ 

 یعنی که (نوشت) وآن هم صرف یک نفر.   
م این گونه واژه ها را همیشه مفتوح تلفظ کنیم، نه پس لازم است حرف چهار
مفهوم مقصود را ارائه کند؛ زیرا اگرحرف چهارم این  مکسور؛ تا معناي اصلی و

نوع واژه ها مکسورتلفظ شوند، بسیاري ازین واژه ها معانی دیگري را افاده 
 :»مذاَکَره« میشوند. به گونه ي مثال، واژه يکاملاً بی معنی  میکنند ویا

، معلوم است که این ، مفتوح تلفظ شود » مذاَکرَه« اگرحرف چهارم واژه ي
 ذکرکردن، یادآوري نمودن ومعناي آن:  اشتقاق یافته است و »ذکر« واژه ازمصدر

یاد  ذکرکردن و طرف در یعنی اشتراك کردن دو»  مذاَکَره« است؛ پس تذکردادن
میدهد. اما اگرحرف چهارم  رآوري یک موضوع، که یکی براي دیگري آن را تذک

همین واژه مکسورتلفظ شود، معناي قبیحی را ارائه میدارد. بدین معنی که در 
تداول عامیانه ي مردمان روستایی کشور یمن، مذاَکره (باکسر{ك}) را وابسته 
به ذکََر(آلت تناسلی مردانه) دانسته و مذاَکره را به شوخی و استهزا، درمعناي 

به هم چسپانیدن دو ذکَرَ) به کارمیبرند. پس اگر نطاق بخش  (تماس دادن و
 خبري رادیو یا تلویزیون، هنگام پخش اخبار بگوید: 

o ره کردند. شما  پاکستان، امروز در هند و رئیسان جمهورذاَکدهلی نو م
 خود تصورکنید که چه افتضاح بزرگی به میان خواهد آمد.

ي عربی را  }مفَاعلهَ{ هموزن بابست که همیشه واژه هاي بنابرین لازم ا
همان صورت اصلی، یعنی با فتح حرف چهارم واژه تلفظ کنیم؛ زیرا ازیکسو  با

نه در  تلفظ مکسور حرف چهارم این گونه واژه ها، نه در زبان عربی رایج است و
یا  بی معنی شدن و ازسوي دیگر با تلفظ درست آن،بتوانیم از زبان دري و
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ی واژه ها جلوگیري به عمل بیاوریم. روي همین منظور، دیگرگون شدن معان
ي عربی،  }مفَاعلهَ{ ندي از متداولترین واژه هاي باباینک در زیر، نمونه هاي چ

چندین باره ي این که حروف چهارم  مستعمل در زبان دري را می آوریم، با ذکر
 این واژه ها، باید همیشه مفتوح تلفظ شوند. 

مبالَغه، متارکه، مجادله، محاسبه، مخابره، مخاطرَه، مدافَعه، مذاکَره، مبادله، مبارزه، 
مراسله،  مرافَعه، مسابقه، مشاعره، مصاحبه، مصادره، مصالَحه، معامله، معاهده، 

 معاوضه، مفاهمه، مکالَمه،مناقصَه، موافَقه و....
 با تبدیل کردن ناگفته نباید گذاشت، که برخی ازین واژه ها در زبان دري،

 تلفظ میشوند؛ مانند:  غیرملفوظ به{ت}کشیده، نوشته شده و {هـ}
مبادرت، مداومت، مسافَرت، مشابهت، مشارکت، معاشرَت، مغادرت، مفارقت، 

 مقاربت، مقاومت، ملایمت، ممانعَت، مناسبت، منافَقت و....
بارمعنایی فاعلی  می آیند، همیشه }مفتَعل{ واژه هاي عربی یی که بروزن •

خویش انتقال میدهند. اگر حرف چهارم این گونه واژه ها را مفتوح تلفظ  را با
خویش  بسازیم، دران صورت بارمعنایی مفعولی را با }مفتعَل{ هموزن کرده و

 انتقال خواهند داد. در زیر نمونه هاي چندي ازین گونه واژه ها را می آوریم.
 مفعولی فاعلی

 معنی حرکت واژه نیمع حرکت واژه
 ائتلاف کرده با فتح چهارم مؤتلَفَ ائتلاف کننده باکسرچهارم مؤتلَف
 ارتباط گرفته با فتح چهارم مرتبَط ارتباط دهنده باکسرچهارم مرتبَطِ
 ارتفاع یافته با فتح چهارم مرتَفعَ ارتفاع دهنده باکسرچهارم مرتَفع
 ازدحام شده با فتح چهارم مزدحم هازدحام کنند باکسرچهارم مزدحم

 اشتراکی شده با فتح چهارم مشتَرَك اشتراك کننده باکسرچهارم مشتَرِك
 اشتعال شده با فتح چهارم مشتعَل اشتعال دهنده باکسرچهارم مشتعَل
 اعتماد شده با فتح چهارم معتمَد اعتمادکننده باکسرچهارم معتمَد
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لِ{ی یی که بروزنچنان واژه هاي عربهم • می آیند، همیشه بارمعنایی  }مفَعـ
ه ها را مفتوح تلفظ فاعلی را باخویش انتقال میدهند. اگر حرف سوم این گونه واژ

َل{ هموزن کرده و خویش  بسازیم، دران صورت بارمعنایی مفعولی را با }مفَعـ
 مشاهده میکنیم.زیر نمونه هاي چندي ازین گونه واژه ها را انتقال خواهند داد. در

 
 مفعولی فاعلی

 معنی حرکت واژه معنی حرکت واژه
 تأثیریافته با فتح سوم مؤَثَّر تأثیرکننده باکسر سوم مؤَثّـرِ
 ترتیب شده با فتح سوم مرتََّب ترتیب کننده باکسر سوم مرتَّـِب
 تشویق شده با فتح سوم مشوَق تشویق کننده باکسر سوم مشوَق
 تصویرشده با فتح سوم مصور تصویرکننده باکسر سوم مصور
 عذاب شده با فتح سوم معذَّب عذاب کننده باکسر سوم معذّب
 کوتاه شده با فتح سوم مقصَر کوتاه کننده باکسر سوم مقصَـِر
 وحشت دیده با فتح سوم موحش وحشت آور باکسر سوم موحـِش
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 قمري حروف شمسی و حروف
 

هرچند دسته بندي حروف الفبا بـه دو گونـه ي  حـروف شمسـی و حـروف      
قمري، بخشی ازدستور زبان عربیست؛ اما فراگیـري آن بـراي دري زبانـان  نیـز     
لازمی پنداشته میشود؛ زیرا ما نیز در زبان خویش هرازگـاه بـا واژه هـاي عربـی     

 که نا آگاهی از ،ود ماـ به ویژه هنگام خوانش متنهاي کهن زبان خ  داریم سروکار
طرز نوشتار و تلفظ درست آن واژه هـا، کـار را بـه دشـواري میکشـاند. ازیـن رو       

 ناگزیریم درین بخش حروف شمسی و حروف قمري را مورد مطالعه قراردهیم. 
در زبان دري همه ي اسمها معرفه اند. هرگاه بخواهند اسمی را نکره سـازند،  

 ـ ا درو ی »یکی« یا  » یک« آن آغاز در فزاینـد؛ تـا   میا }ي{ان آن واژه یـک  پای
 نکره شود؛ مانند: 

o  خریدم.  یک کتابیک : دیروز 
o  : ( شاهنامه )یست گرد و دلیر یکی پهلوانیکی  
o  : چرکین درچایخانه نشسته بود.  مرديي 

میرونـد، نشـانه    این نشانه ها برعلاوه ي این که به منظورنکره ساختن به کار   
 ند، یعنی بریک موجود دلالت دارند. هست هاي توحید نیز

زبان عربی قضیه برعکس این است. بدین معنی که دران زبان همه واژه  اما در
ها نکره اند. هرگاه بخواهند واژه یی را معرفه سازند، درآغاز آن الف و لام ( الــ )  

 یاد میکنند؛ مانند:  »الف لام تعریف «، که این نشانه را به نام فزایندمیا
  معرفه    رهنک 

 الإنسان    انسان
 الاستاذ    استاذ
  المدینـة   مدینھ
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، که درنوشته همیشه حضوردارد، درخوانش و گفتارگاهی  }الف ولام {این
 تلفظ میافتد؛ زیرا:  تلفظ میشود و گاهی از

شـود؛   پیش از یک حرف شمسی قرارگرفته باشد، تلفظ نمـی  }الـ  {هرگاه
کـه   .رئیسال�لذھن وش�یخ ا تأدیب، خاليالسلطنة، دارالب تحقیق، نایالطریق مانند: 

 ـ « هریک به ترتیب چنین تلفظ میشـوند:   ـ «،  »تحقیـق    -ت ـطریقُ س ـنایب-  
 . »رئیس  -رـشیخُ «و  »ذهن   -ذ ـخالی «،  »تأدیب   -دارت  «،  »سلطنه 

پیش ازحرف قمري قرارگرفته باشد، تلفـظ میشـود؛ ماننـد :     }الـ  {اما اگر 
که هریک به  نش�اء.الإلمع�ارف و دارامان، دایرة الاحكومة، دارالیتام، نایب الأدار

  -دارل  «،  »حکومه  -ل ـنایب «،  »ایتام   -دارل  «چنین تلفظ میشوند: ، ترتیب
 . »انشا   -دارل  « و »معارف  -ل ـدایرتُ «،  »امان

انچه آفتاب چن :قمري این است که وجه تسمیه ي این حروف به شمسی و
به درخشش دراید، پرتو آن همه ستاره ها را طـوري زیرمیگیـرد، کـه دیگرقابـل     

را تحت  }الـ  {باشند. به همین گونه برجستگی تلفظ حروف شمسی،  رویت نمی
گنجد. امـا اگرمهتـاب بـه درخشـش      درتلفظ نمی} ل {الشعاع قرارمیدهد و آواز

میشود دید. همچنین اسـت حـروف   را  دراید، باوصف وجود پرتو مهتاب، ستاره ها
 کند.  مانعی ایجاد نمی} ل {قمري که درتلفظ 

 ازجمله ي حروف الفبا، حروف زیرین را به نام حروف شمسی یاد میکنند: 
 ن  ت ـ  ث ـ  د ـ  ذ ـ  ر ـ  ز ـ  س ـ  ش ـ  ص ـ ض ـ  ط   ظ ـ

 و حروف زیر به نام حروف قمري شناخته میشوند:  
 ـ ع ـ غ ـ ف ـ ق ـ ك ـ ل ـ م ـ و ـ هـ ـ ب ـ ج ـ ح ـ خ -ا 

 ء ـ ي 
ناگفته نباید گذاشت که تطبیق قواعد حروف شمسی و قمـري، مخصـوص   

 }پ ، چ ، ژ ، گ  {باشد و چهارحرف ویژه ي زبان دري حروف الفباي عربی می
 گنجد.  درین قاعده نمی



 

 ۲۰٤ 

 متشابهات لفظی
 

• اظهاراتحضارات / ا 
ازمردم به غلط این دو واژه را به جاي  گاهی دیده شده است که برخی

ورت جمع، نه چندان یکدیگر، در زبان گفتاري خویش به کارمیبرند. احضارات ص
به معناي حاضرکردن، و یک اصطلاح معمول نظامی  »احضار« درست، واژه ي

به معناي بیان کردن  »اظهار« اظهارات، صورت جمع واژه ي افغانستان است و در
ظرداشت تفاوتهاي معنایی این دو واژه، نباید یکی را به جاي ن است. بناء با

 دیگري به کاربرد.
 خبار/ اخباراَ •

 »خبر« زنظردستور، صورت جمع مکسرواژه يا (بافتح{الف})واژه ي اخَبار 
دران صورت  است؛ اما اگرفتحه ي{الف}را به کسره تبدیل کرده، اخبار بخوانیم،

 را میرساند.  »خبرکردن وآگاهی دادن« ومعنايتور، به مصدر تبدیل شده ازنظر دس

• خطار اَخطار / ا 
    واژه ي  نیز ازنظردستور، صورت جمع مکسر ( بافتح{الف})واژه ي اخَطار 

اعلام  «معناي مصدراست و ( باکسر{الف}) است؛ یعنی:خطرها. اما اخطار »خطر« 
ا ارائه ر »کردن خطر براي کسی خطرکردن، کسی را درخطر افگندن وگوشزد

 میدارد. بناء اگربگوییم: 
o داد.(بافتح{الف})  احمد، محمود را اخَطار 

این جمله کاملاغًلط است؛ زیرا جمله ي بالا این معنی را ارائه میدارد، که احمد، 
خطرها را براي محمود داد. ومعلوم است، خطر چیزي نیست که آن را به کف 

 گرفته و با دودست تقدیم دیگري کرد. 



 

 ۲۰٥ 

 لام/ استحلاماستع •
 جمله ي حروف ویژه ي زبان عربی اند، که در زبان دري با {ع}و{ح} از

صداي غلیظ شان تلفظ نمی شوند؛ اما با تفاوت خفیفی که درتلفظ  همان ثقلت و
حرف موجود است، بازهم در زبان دري قابل تفکیک میشوند. مگرگاهی  این دو

خویش رعایت نمی کنند. پس برخی ازمردم این تفاوت خفیف صوتی را درتلفظ 
مفهومی را نمی رساند،  نتیجه آن میشود، که معناي واژه به کلی دیگرگون شده و

یا ازمعناي آن طنزي پدید می آید، که میتواند انسان را ساعتها بخنداند. مثال بارز 
به جاي  {ح} و آن همین واژه هاي استعلام و استحلام است، که کاربرد{ع}

 ز این ناهنجاري میشود.یکدیگر، باعث برو
معلومات کردن یا معلومات  طلب« درلغت به معناي حرف{ع}) با (استعلام 

      تلفظ شود، معناي آن (باحرف{ع})این واژه استحلام  است؛ اما اگر »خواستن
خواستن انزال منی درخواب) میشود. حال اگرگفته طلب جِماع کردن درخواب، یا« 

 شود: 
o ورد قطع برق ساحات مختلف شهر، از کارمندان رئیس شرکت برق، درم

ده ده کجا و « کرد. شما خود تصور کنیدکه :  (باحرف{ح})آن ریاست استحلام 
 »درختا ده کجا؟

 استعمار / استحمار •
 استحلام، مشکلات تلفظ {ع} همانند واژه هاي استعلام و این دو واژه نیز

یکدیگرشان تلفظ شوند، نه تنها و{ح}به جاي  بر دارند. اگر{ع} و{ح} را در
واژه ي اصلی تغییرمعنی میدهد، که باعث پوزخند یا نیشخند شنونده ي فهیم 

 نیزخواهد شد. 
است،  »ادانی کردن یا خواستن آبادي کردنطلب آب« معناي لغوي استعمار

 را درست تلفظ نکنیم و به جاي آن، صداي حرف حالی که اگرحرف{ع} در
طلب « معناي لغوي استحمارمیشود. و  ، این واژه استحماررا به کارگیریم {ح}
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 میشود. بناء درتلفظ این گونه واژه ها باید بیشتر از »کردن خر یا الاغ خواستن
 پیش دقت به خرج داد. 

 اسَرار/ اصرار  •
نیز همانند واژه هاي قبلی، صورت جمع مکسر  ( بافتح{الف})واژه ي اسَرار 

است؛ اما اصرار،  » نهفته پوشیده و راز، امر« به معناي ( باکسر{س})واژه ي سر 
پافشاري کردن روي «  معناي آن مصدر است و ( باکسر{الف}) باحرف{ص}و

 است. پس اگربگوییم:  »ه اصطلاح عامیانه، شَله گري کردنکاري و ب
o .او براي انجام دادن این کار، بسیار اصَرارکرد 

 این جمله به دوعلت، غلط مطلق است:
و{ص}، در واژه ي اصرار،  به علت قریب المخرج بودن حروف{س} .1

{س} به گوش میرسد، که قاعدتاً همچنین باید تلفظ شود؛ زیرا در زبان  صداي
 دري نباید حرف{ص} را با همان صداي ویژه ي عربی تلفظ کرد.

  با فتحه تلفظ شود، معناي آن{س} باشد و الف نخستین واژه،  وقتی صدا .2
یشود. همین دیگرگونی معناي واژه کافیست که مفهوم کلی جمله م »جمع سر« 

 انتقال ندهد.   مقصود اصلی را به شنونده  زده و  را برهم

 اشَعار / اشعار •
این دو واژه ي عربی متشابه که گاهگاهی در نوشتار زبان ما به کارگرفته 

صورت جمع  وم)(به فتح اول و سکون دمیشوند، داراي دو معناي متفاوت اند. اشَعار 
به معناي آگاهی دادن و  (به کسر اول و سکون دوم)است و اشعار  »شعر« واژه ي 

ساختن است. بناء هنگام خواندن، درتلفظ این دو واژه باید دقت لازم به  باخبر
 خرج داده شود. 
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 اعَلام / اعلام •
اند. این دو واژه ي متشابه نیز اصالت عربی داشته و داراي معانی متفاوتی 

است.  »مشهور« به معناي  »علمَ« صورت جمع (به فتح اول وسکون دوم) اَعلام 
و در زیرآن  »فهرست اعلام« هاي پایانی برخی ازکتب مینویسند چنان که دربخش

به کسر اول و سکون  ( نام آدمهاي مشهور، جاهاي مشهور و... را می آورند. اعلام
مانند: مجلس شوراي رگرفته میشود؛ به کا » معلوم کردن« به معناي  ) دوم

 اعضاي خویش را اعلام کرد. بناء هنگام خواندن، درتلفظ این دو وزیران، امروز
 واژه باید تفاوت قایل شد.

 اعَمال/ اعمال •
است؛  »عمل« نیز صورت جمع مکسر واژه ي  ( بافتح{الف})واژه ي اعَمال 

 بردن، به کار بستن وکار به کار «مصدر است و معناي آن ( باکسر{الف})اما اعمال 
 است. بناء اگربگوییم: »فرمودن
o  نفوذ کند. ( بافتح{الف})امریکا میخواهد در ایران اعَمال 

 خلال آن نمی توان مفهومی را دریافت کرد.  این جمله نادرست است؛ زیرا از

• ماراتامَارات / ا 
ي دیگري به کار درتلفظ این دو واژه باید خیلی محتاط بود؛ تا یکی به جا

 به معناي علامه و » امًارة« صورت جمع واژه ي  (به فتح اول)گرفته نشود. امَارات 
 ،»حکومت امیر« یا  »امیرنشین« امارات، واژه ي جمع وبه معناي  نشانه است؛ اما

 که هریک از دیگري معناي متفاوتی را ارائه میدارد. 

• نعاماَنعام / ا 
است. درقرآن  » رپاحیوان چها« ي به معنا »نَعم«  جمع ( بافتح{الف})انَعام 

{الف})  کسر ( باو انعام » 179اعراف/ اولئک الأنعام بل هم أضل. « کریم آمده است: 
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آمده است.  » بخشش شخص بزرگ به کوچکتر ازخود نعمت دادن و« به معناي 
 پس اگر بگوییم: 

o  داد.  ( بافتح{الف})معلم به شاگردان انَعام 
نید که هنگام خروج شاگردان ازصنف درسی، چه حوادثی به وقوع خواهد تصورک

 پیوست. 

 اهَرام/ احرام •
ت جمع مکسر واژه ي هرم به معناي صور ( بافتح{الف})بازهم واژه ي اَهرام 

درحرم شدن، « به معناي  ( باکسر{الف})است؛ اما احرام  »جسم مخروطی شکل« 
حاجیان  پارچه ي سفید و نادوخته توسط برخود حرام ساختن و به تن کردن دو

 نظر دستوري، مصدر است. پس اگربگوییم:  از آمده و »درمراسم حج
o حرامهرام یا اثلاثه ي مصر، داراي هزاران سال  ( باکسرهردو{الف}) ا

 تاریخ است. 
درین جمله، ما در باره ي چیزي سخن خواهیم گفت، که اصلاً وجود خارجی 

 که تاریخ داشته باشد. ندارد. چه رسد به آن 

 بدوي / بدوي •
 تلفظ نادرست این واژه ها و به کارگرفتن شان به جاي یکدیگر، نیز مفهوم و

 معناي جمله را به بیراهه میکشاند.
  به کاربرده میشود؛ اما بدوي »ابتدایی« درمعناي ( بافتح{ب}وسکون{دال})بدوي 

 را ارائه میدارد. »و بادیه نشین صحرایی، بیابانی« معناي  ( بافتح{ب}و{دال})
 جو اد / جو اد •

ازنظر ساختار دستوري، صیغه ي مبالغه است، که  ( بافتح{ج}وتشدید{و})جواد 
گرفته شده است.  »بخشش دادن سخاوتمندي و« به معناي  » جود« مصدر از

پوشش صیغه ي مبالغه، یعنی: بسیار سخاوتمند و بسیار بخشش  پس جواد در
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 حرف اسپ را گویند. پس ببینید، اگر بافتح{ج}بدون تشدید{و}) (ه. اما جواد دهند
{و} این واژه را غیرمشدد تلفظ کنیم، یک انسان سخاوتمند را به اسپ تبدیل 

 میکنیم. 

 رمان / رمان •
ضم  ( با درخت انار رامیگویند؛ اما رمان انار و ، تشدید{میم}) ( باضم{ر}ورمان 

به داستان تخیلی بلندي  ژانرهاي ادبیست و وعی ازن میم}){ر}بدون تشدید{
 میگویند، که خیلی درازتر از داستان کوتاه باشد. بناء تلفظ کردن مشدد یا غیر

 مشدد این واژه، میتواند معناي کامل جمله را برهم زند.
 / سام علیکم سلام علکیم •

( با سلام علیکم این دو واژه معانی متضاد یکدیگر را ارائه میدارند. گفتن 
ایرادي ندارد و درست است؛  علاوه نمودن دوضمه (پیش) بر بالاي حرف{م} نخستین)

، که برخی ازمردم  »سام علیکم« لی گوینده را میرساند؛ اما گفتن زیرا مقصود اص
 »مرگ« غلط است؛ زیرا سام در زبان عربی آن را ندانسته بر زبان میرانند، مطلقاً 

. درین گونه تلفظ، معلوم است » مرگ برشما« یکم، یعنی علرا گویند. پس سام 
 که منظور گوینده در اثریک لغزش کوچک به انحراف کشانیده شده است.  

 شفا / شَفا •
پایان دارد، که در  در اصل زبان عربی، همزه یی نیز در ( باکسر{ش})شفا 

ادن و کسی را تندرستی د« تلفظ نمی شود. معناي آن  زبان دري معمولاً نوشته و
ندارد و در  پایان خویش، همزه در ( بافتح{ش})است. اما شَفا  »بیماري رهانیدن از

وکنتم « استفاده میشود. درقرآن کریم آمده است:  »کنار« زبان عربی به معناي 
 »103آل عمران/  من النار. ةعلی شَفا حفر
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دهد. درمعناي ب( بافتح{ش}) حال اگر براي مریضی بگوییم: خداوند ترا شفَا 
کنار بکشد. تصورکنید که  ] زندگی از مجازي چنین افاده میشود،که خداوند ترا [
   چه دعاي بدي درحق آن بیچاره کرده ایم. 

 شگُفت / شگفت •
ل ماضی در زبان دریست. صیغه ي فع (باکسر{ش}و ضم{گاف})شگُفت 

        گَفتاست؛ اما شَ »شدن غنچه ي گل یا شگوفه ي درخت باز« معناي آن 
آمده است. پس کاربرد  »حیرت، حیرانی وتحیر« به معناي  کسر{ش}و{گاف}) ( با

 یکی به جاي دیگر، مفهوم اصلی جمله را ازبین خواهد برد. 
 عمان / عمـاَن •

اسم است و به پایتخت کشور اردن اطلاق (باضم{ع}بدون تشدید{م}) عمان 
ییابد؛ د تلفظ کنیم، معناي آن تغییر ماین واژه را مشد {م} میشود؛ اما اگرحرف

 علامت تثنیه دران زبان }ان{را میگویند، و » کاکا« زیرا عم در زبان عربی، 
. اکنون ببینید که تلفظ مشدد یک » دوکاکا« است. پس معناي این واژه میشود: 

 حرف، پایتخت یک کشور را به کاکاهاي آدم تبدیل میکند. 
 عمرو/ عمر •

نظر ساختار دستوري اسم بوده و اصالت عربی دارند.  ها از هردوي این واژه
تلفظ میشود؛  وزن قهر) (بر پایان خویش{و} داشته باشد، عمر هرگاه این واژه در

 تلفظ میشود.  (بروزن گذر) بدون{و}باشد، دران صورت عمر اما اگر
 فلاُن / فلان •

 ( باکسر{ف}) فلان راگویند و » شخص نامعلوم« درلغت  ( باضم{ف})فُلان 
میگویند. پس در کاربرد یکی  » آلت تناسلی مرد« به در اصطلاح هزالی عامیانه 

 به جاي دیگر، شنونده حق دارد که برگوینده سخت بخندد.
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• رجِتَمرَتَم / ممـِج 
برخی ازمردم این دو واژه را هنگام گفتار، به جاي یکدیگرشان استعمال 

 ست.که مطلقاً غلط و نادرست ا میکنند،
     نظردستوري، ازمصدر از سکون{ر}وکسر{ج}) ،فتح{ت} (باضم{م}،متَرجمِ 

کسی که سخن یا « معنایی فاعلی دارد. معناي آن:  اشتقاق یافته و بار »ترجمة« 
است. اما برخی ازمردم همین  »زبانی به زبان دیگري برگردان کندنوشته یی را از 

مِ  تلفظ  تشدید{ج}مکسور) }،فتح{ت}و{ر}، وضم{م با (واژه را به صورت متَرجَـ
مِ     ازمصدر میکنند، که کاربرد آن درمعناي یادشده مطلقاً غلط است؛ زیرا متَرجَـ

 سنگ زدن، سنگسارکردن، دشنام دادن و« معناي آن:  اشتقاق یافته و »رجم« 
به صورت جمع (رجوم)  »رجم« است. درقرآن کریم نیز واژه ي  »نفرین کردن

 »  5ملک/ ولقد زینّا السماء الدنیا بمصابیح وجعلنها رجوماً للشیاطین. « ه است: آمد
مِ را به  پس اگر براي برگردان کننده ي یک کتاب یا نوشته، واژه ي متَرجَـ

 ببریم، تصورکنید که چه تهمت بزرگی بروي بسته ایم.   کار
 مستعمره / مستعمره •

هردوي این واژه ها، معناي آن را تغییر دوم در تلفظ مفتوح یا مکسور{م}
کشور  سرزمین یا کشوري که توسط« به معناي  (بافتح{م}دوم)میدهد. مستعمره 

میرود؛ اما اگر این واژه را مستعمره  به کار »بیگانه یی اشغال شده باشد
 »ارکننده ي زن یایک زن استعمارگراستعم«تلفظ کنیم، معناي آن  (باکسر{م}دوم)

 ، که معمولاً درنوشته هاي امروزي چنین معنایی منظورنظر نویسنده نیست.  میشود

 ملکه / ملَکه •
زن « ودراصطلاح  »پادشاه زن« درلغت به معناي  (بافتح{م}وکسر{ل})ملکه 

 را میگویند؛ اما اگرحرف{ل}، مفتوح تلفظ شود، معناي واژه متغیر »پادشاه
توانایی یک  قدرت و« در معناي  م}و{ل})(بافتح{میگردد. بدین معنی که ملَکه 
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استعمال میشود. پس درتلفظ درست این دو واژه باید  » سرعت ادراك کار، یا
  خیلی دقیق بود. 

 منکر / منکرَ •
ی که امري انکارکننده یا کس «درلغت به معناي  ( باضم{م}وکسر{ك})منکر 

کار زشت، « معناي  فتح{ك}) ( باضم{م}و آمده است و منکرَ »را باور یا اقرارنکند
این کار ازجمله ي  « ه میدارد. پس اگرگفته شود که :را ارائ »ناپسند و نامشروع

رات  زه غلط و نادرست است که بگوییم: ، به همان اندا »است.) باکسر{ك} (منکـ
بناء استعمال یکی به جاي  »شد. )(بافتح{ك} او از انجام دادن این کار منکَر« 

 مفهومی جمله را درقبال خواهد داشت.دیگر، نا
جز از واژه هایی که برشمردیم، واژه هاي بیشمار دیگري هم هستند، که 

     اما ؛ییر یا دیگرگونی معانی شان میشودکوچکترین اشتباه درتلفظ، باعث تغ
ذکرهمه ي با اکتفا به واژه هاي بالا، از نمی شود همه را درین بحث گنجانید. بناء

 میکنیم.  رآن صرف نظ







 

 ۲۱٥ 

 متشابهات نوشتاري
 و

 غلطهاي مشهور

 
 آ

 آبخیزي/ آب خیزي •
نوشت؛ زیرا اگر به  »آبخیزي« به صورت  این واژه را باید همیشه پیوسته و

بیم  مضاف الیه را به خود میگیرد و شکل گسسته نوشته شود، صورت مضاف و
ممکن است که خواندن آن براي  آن میرود که نادرست تلفظ شود. ازسوي دیگر

 ازان ایجاد دشواري کند. نوآغ

 آتشفشان/ آتش فشان •
به صورت       باید همیشه پیوسته و »آبخیزي « این واژه نیز مانند واژه ي

شده به میان می آورد،  نوشته شود؛ تا مشکلاتی را که واژه ي یاد »آتشفشان« 
 نیاید.  به بار

 آثار/ اثرات / آثارها •
واژه ي         خویش  نوشتار یا که برخی ازمردم درگفتار گاهی دیده میشود

این درست نیست؛ زیرا  میبرند و به کار »آثار= جمع اثر« را به معناي» اثرات « 
   قواعد صرفی زبان عربی، واژه هایی که سه حرف و یا کمتر ازان دارند، بنابر
جمع بست. بنابرین بهتر  ها را با نشانه ي جمع مؤنث سالم{ ات}توان آن نمی

 نوشت.  خواند و »آثار« ت اصل آن رجوع نموده و آن را به صوراست که به 



 

 ۲۱٦ 

، کاملاً ، که درین روزها خیلی مروج شده»آثارها«یا نوشتن  همچنان گفتن و
با علاوه نمودن نیازي نیست که خود جمع است و »آثار« غلط است؛ زیرا واژه ي 

بخوانیم؛  »آثارها« دیگر آن را جمع بسته و یک بار نشانه ي جمع دري{ ها}
  .چون در زبان دري قاعده ي جمع الجمع وجود ندارد

 آزمایشها / آزمایشات •
نشانه ي جمع مؤنث سالم در  زمایش واژه ي اصیل زبان دریست و{ ات}آ 

آن را  نشانه ي جمع عربی همکنار ساخته وزبان عربی. پس نباید این واژه را با 
جمع بسته و  ع دري{ها}ي جم آزمایشات خواند. بهتراست این واژه را با نشانه

 آزمایشها بنویسیم. 

 آزوقه / آذوقه  •
این واژه از زبان ترکی به زبان ما راه یافته و خود اصالت ترکی دارد. (هرچند 
برخی آن را از اصل سانسکریت میدانند) ؛ اما به دلیل این که در زبان ترکی 

ت نیست. پس وجود ندارد، بناء نوشتن آن باحرف {ذ} درس مخرج صوتی{ذ}
 باید همیشه آن را باحرف {ز}و به صورت آزوقه نوشت.

 آقا / آقایون •
ا با نشانه ي جمع ر »آقا « نوشته ها دیده میشود که واژه ي برخی از در

واژه ي آقا در اصل  این درست نیست؛ زیرا جمع میبندند و مذکرسالم عربی{ون}
بی ندارد. بناء ضرورتی نیست از زبان ترکی به زبان ما راه یافته است و اصالت عر

که در زبان ما آن را با نشانه ي عربی جمع بندیم و بخوانیم: آقایون. درست ترین 
جمع بسته  این واژه را با نشانه ي جمع دري{ان}صورت آن است که در زبان ما 

 و بنویسیم: آقایان.
 
 



 

 ۲۱۷ 

 آیین/ آئین •
 »آیین«صورت  به و را به دو دلیل باید همیشه با دو{ي} »آیین«واژه ي

همزه ي عربی را دران راه  نوشت. نخست آن که این واژه اصالت دري دارد و
دیگر آن که در زبان دري همزه را با ثقلتی که درعربی تلفظ میکنند،  نیست. دو

 . »آئین«است، نه  »آیین«نمی شود. پس صورت درست املایی آنهیچ گاه تلفظ 
 آیینه / آئینه •

را با همزه برکرسی یاي بدون نقطه » ینه آی« برخی ازمردم واژه ي
مینویسند. با نظرداشت تلفظ درست واژه، نوشتن آن به صورتی که ذکر شد 

 باید نوشت. » آیینه « و به صورت  درست نیست. بناء آن را همیشه با دو{ي}

 
 الف

 ابراهیم/ ابرهیم •
 بدونباید نوشت؛ نه  »ابراهیم « اژه را همیشه با{الف} و به صورت این و

؛ زیرا طبق قواعد دستوري، قیاس به نمونه هاي  »ابرهیم« به صورت  و {الف}
سوي دیگر این واژه در زبان  ندارد. از عروضیان جواز نوشتاري مصحف عثمانی و

 عربی هم به همین شکل (ابراهیم) نوشته میشود. 

 اتاق / اطاق •
اصل  زیرا مینویسند، که درست نیست؛» اطاق « ی به شکلاین واژه را گاه

وجود  از زبان ترکی به زبان ما وارد شده و در زبان ترکی مخرج صوتی{ط} واژه
» اتاق « و به صورت  حرف{ت} با درست آن است که این واژه راندارد، پس 

 . بنویسیم



 

 ۲۱۸ 

 اَطبا /  اتبّاع/  اتباع/  اتَباع •
فتح  ا(ب رد. اَتباعجملات نباید باهم اشتباه ک این چهار واژه را هنگام کاربرد در

 است. اتباع »پیروان « به معناي  »تبعة« صیغه ي جمع واژه ي )سکون دوم اول و
همچنان اتبّاع نیز  را ارائه میدارد. »پیروي کردن« معناي  (به کسر اول و سکون دوم)

را ازان میسازند، » لازم الاتّباع«معنی آمده است، که گاهی ترکیب  به همین
را که گاهی به غلط به جاي ؛ اما واژه ي اطَبا  »تپیروي ازان لازم اس «یعنی: 

میبرند، کاملاً معناي متفاوت دارد. یعنی اطَبا صورت  این سه واژه ي دیگر به کار
جمع مکسر واژه ي طبیب است که معناي داکتران یا پزشکان را ارائه میدارد. 

 ین واژه هاي چهارگانه را دربنابرین لازم است که هنگام نوشتار، هریک از
 موقعیت معنایی خودش به کاربست. 

 اتو / اطو  •
 یا عربی نداشته و اصل آن به زبان روسی نیز اصالت دري و » اتو« واژه ي

وجود ندارد، بناء این  زبان روسی مخرج صوتی{ط} برمیگردد. ازان جایی که در
 ».اطو « ه باید نوشت، ن » اتو« و به صورت  واژه را با حرف {ت}

  اذان / آذان •
دون نشانه ي مد ب(معانی این دو واژه ازیکدیگرتفاوت کامل دارند. معناي اذان 

رسیدن  ازفرا آگاه کردن، خبردادن و به آگاهی رسانیدن مردم )برروي{الف}نخستین
وقت نماز، به وسیله ي خواندن کلمات مخصوص عربی به آوازبلند است؛ اما آذان 

 میشود.  »گوشها«است،که » گوش«معناي  به »اذن«جمع واژه ي  (با نشانه ي مد)
شان  نوشتار گفتار ومعنایی این دو واژه، درهنگام پس با نظرداشت تفاوتهاي 

 باید خیلی محتاط بود. 
 
 



 

 ۲۱۹ 

 ارائه / ارایه •
این واژه در اصل خویش همزه یی به همراه دارد، که باید درهمه صورتهاي 

د؛ اما گاهی دیده میشود که همزه ي این واژه را خود داشته باش صرفی آن را با
مینویسند، و این نادرست است؛  »ارایه« تبدیل کرده و آن را به شکل به{ي}

زیرا همزه ي اصلی واژه درین ساختار انتقال نیافته و هیچ قاعده یی هم وجود 
 شمرده باشد. پس با نظرداشت وجود همزه در ندارد که حذف یا تبدیل آن را مجاز

 . »ارایه« است، نه  »ارائه« ت املاییش اصل و ریشه ي آن، صورت درس

 استوانه / اسطوانه •
بوده است. بعد بنا به دلایل گوناگون از زبان دري به دري این واژه در اصل  

 آن را به {ط} زبان عربی رفته و عربها به دلیل سازگاري با زبان خودشان، {ت}
د. باز این واژه دوباره با همان شکل عربی مبدل نموده و آن را معرب ساخته ان

اش به زبان ما راه یافته و دربسیاري ازمتون کهن، آن را به شکل اسطوانه نوشته 
اند؛ اما امروز نوشتن این واژه با حرف {ط}درست نبوده و باید آن را با همان 

 نوشت. »استوانه  «صورت اصلی اش، یعنی با حرف {ت}و به گونه ي

 باعاش/ اشَباه  •
به  (به کسر اول و سکون دوم)اشباع این واژه ها هردو اصالت عربی دارند.  

(به فتح اول و سکون و پرکردن است و اشَباه  معناي سیرکردن (ضد گرسنه کردن)
مانند است. بناء هنگام نوشتن، موارد و  به معناي مثل و »شبه« جمع واژه ي دوم)

 نمود.  جاهاي کاربرد آن را باید دقیقاً رعایت

• علان/  علاماا 
آگاه علنی کردن و « لت عربی دارند. اعلان به معناي این دو واژه نیز اصا

.  »آشکار ساختن ومعلوم کردن « د و اعلام به معناي به کارگرفته میشو »ساختن
 بناء اگرگفته شود:



 

 ۲۲۰ 

o .سازمان ملل متحد، تاریخ دور دوم مذاکرات شوراي امنیت را اعلام کرد 
o ملل متحد، تاریخ دور دوم مذاکرات شوراي امنیت را اعلان کرد.  سازمان 

معلوم کردن تاریخ مذاکرات است. چه مردم درجمله ي نخستین، منظور از 
 ودر جمله ي دوم، منظور از علنی ساختن تاریخ مذاکرات  آگاه شوند یا نشوند؛ اما

له، کاربرد جم . پس با نظرداشت معناي مقصود دراست مردمبه آگاهی بخشیدن 
 هریک ازینها باید بادقت صورت پذیرد. 

 افتراآت / افترائات  •
اندازند؛ میدر زبان دري معمولاً همزه ي پایانی واژه هاي عربی را ازقلم 

مانند: قضاء ، علماء ، حکماء و... که همه ي اینها بدون همزه ي پایانی و به 
ی ازین واژه ها را هنگامی که اشکال: قضا، علما، حکما و... نوشته میشوند؛ اما برخ

جمع بندیم، این همزه دوباره  ربی{ ات}بخواهیم با نشانه ي جمع مؤنث سالم ع
، طبق  الف{ ات} زنده شده و درجاي خویش قرار میگیرد. سپس درتلاقی با

به خود میگیرد  را شکل {آ} قاعده، عملیه ي ادغام صورت گرفته و{ء }و{الف}
       و از استدعا »افتراآت « قی میماند، که از افترا اپایانی به جاي خود ب {ت}و

ساخته میشود و صورت درست نوشتاري هم همین است؛ اما گاهی  »استدعاآت« 
را  یاي بدون نقطه نوشته و نشانه ي{ ات} دیده شده است که همزه را برکرسی

و از  پس ازان علاوه میکنند، که نظر به قواعد نوشتاري همزه، خلاف دستور بوده
دیدگاه منظره ي نوشتاري نیز زیبایی لازم را ارائه نمی کند. بناء واژه ي افترا و 

 جمع بست و به همین صورت نوشت. ل آن را همیشه باید با پایانه ي{ آت}امثا
 ونه واژه ها با نشانه ي جمع دري{ها}با وصف همه ي اینها، جمع بستن این گ

  استدعاها و.... مرجح دانسته میشود، مانند: افتراها،
 
 
 



 

 ۲۲۱ 

 افغان/ افاغنه/ افغانها •
را به » افغان« ریات چاپی دیده میشود که واژه ي برخی از نش گاهی در

 جمع میبندند. به ویژه این اشتباه در نامگذاري برخی از دفاتر در »افاغنه« صورت 
دران کشور به نظرمیرسد؛ مانند:  هاي کتب چاپ شدهیا عناوین و سرفصل ایران و

و این خود یک غلط فاحش به  » !فتنه ي افاغنه« یا:  و »ي امور افاغنه  اداره« 
ازان ه یی نیست که اصالت عربی داشته و واژ »افغان« میرود؛ زیرا واژه ي  شمار

ا قواعد زبان زبان به زبان ما وارد شده باشد. پس ضرورتی نیست که این واژه را ب
. بناء نوشتن این واژه به صورتی که ذکر بنویسیم »افاغنه « عربی جمع ببندیم و 

پایان این واژه نشانه ي جمع  رفت نادرست است. صورت درست آن است که در
 .   »افغانها« (ها) را علاوه کرده و بنویسیم:  دري

 افغانی / افغانستانیافغان /  •
در زبان دري قاعده آن است که وقتی بخواهند کسی یا چیزي را به جایی  

پایان آن یاي نسبتی  د، نام منسوب الیه را به شکل کامل نوشته و درمنسوب کنن
مانند: پاکستان (پاکستانی) ، ایران (ایرانی) ، آلمان (آلمانی) ، جاپان  علاوه میکنند؛
ي از رسانه ها، به ویژه در رسانه هاي کشور ایران، دیده بسیاردر (جاپانی) ؛ اما 

به کارمیبرند. چنین  »افغانستانی« به جاي  را »افغانی« که واژه ي میشود
معنایی نیز  نظر دستوري نادرست است، از نظر کاربردي برعلاوه ي این که از

    واحد پولی افغانستان است و »افغانی« درست نمی تواند بود؛ زیرا از یکسو 
به  »افغان« سوي دیگر  نمی شود کسی یا چیزي را بدان منسوب ساخت و از

ن سرزمین اطلاق میشود. بناء نادرست خواهد بود که افغانهاي یک تن از افراد ای
دیگر را به صورت فردي یا گروهی به یک تن از باشندگان این سرزمین نسبت 

به افغانستان  . پس با نظرداشت مطالب بالا اگر میخواهیم فردي را منسوبدهیم
 . »یافغان« بنویسیم و بخوانیم، نه » افغانستانی« سازیم، باید وي را 
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  اقلاً / اکثراً •
این دو واژه که از زبان عربی به زبان ما راه یافته اند، از نظرقواعد دستوري 
در زبان اصلی، غیرمنصرف بوده و هیچ گاه تنوین را نمی پذیرند؛ اما سالهاست که 
این دو واژه به همین صورت درنوشتار ما راه یافته اند که مطلقاً غلط است. بهتر 

 به جاي اکثراً باید لاً بنویسیم: کم ازکم، دست کم، حد اقل و... واست به جاي اق
 نوشت: بیشتر، غالباً و....

 االله / اله •
نیزمعروف است، یگانه واژه یی است  »اسم جلاله « ،که به » االله « واژه ي 

مطلق برهمان موجود یکتایی میکند که  که در زبان عربی، دلالت معنوي کامل و
چنین نیست و دلالت معنوي آن  »اله « اما واژه ي  پرستیم؛همه ي ما آن را می

د انجام پذیرد؛ مانند؛ خدایان میتوان نیزبرخدایان نامنهاد دیگري در زبان عربی، 
 ان قدیم، خداي خشم، خداي شهوت، خداي آفتاب و....یون

همچنان نوشتن جزء دوم  پس نوشتن واژه هاي: بسم اله، هواله، بیت اله و
ص؛ مانند: عبداله، رحمت اله، عنایت اله، نجیب اله و... کاملاً غلط و اسامی اشخا

همیشه باید این ،  اساس است. بناء با علاوه نمودن{ الف لام تعریف عربی}بی 
 نوشت.  »االله« واژه را به صورت 

• مارت / عمارتا 
 نی متفاوت از یکدیگر را ارائه میدارند. امارت حکمرانی واین دو واژه نیزمعا

آمده است. بناء  آباد ساختن عمارت به معناي تعمیرکردن و فرمانروایی راگویند و
 جمله غلطاي فاحش میتواند بود.  کاربرد یکی به جاي دیگر، از

 ... مایل میال /اَ •
فت) = واحد مسا  Mileدر زبان عربی وقتی بخواهند واژه ي انگلیسی مایل (

میخوانند؛ اما دري زبانان، گاهی  شته ونو »امیال« را جمع کنند، آن را به صورت 
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جمع  »امیال« ، به معناي خواهش و آرزو، را به صورت  »میل« به غلط واژه ي
میبندند، که درست نیست. بهتراست به جاي آن آرزوها، خواهشها و واژه هاي 

 دیگري ازهمین قبیل و قبیله را به کاربرد.
 ان شاء االله / انشاء االله •

نوشتن این دو واژه دچار اشتباه میشوند. ان شاء االله بسیاري از مردم در
({ن}چسپیده با حرف و انشاءاالله  »اگرخدا بخواهد« معناي  ({ن}جدا ازحرف {ش})

را ارائه میدارند. بناء درهنگام  »آفریده ي خدا یا ساخته ي خدا « معناي  {ش})
 ه شود. نوشتن، با نظرداشت تفاوت معنایی آن، باید دقت لازم به خرج داد

 منده مند / اندیشاندیش •
مند}همیشه به دنبال اسم قرار گرفته و  -{نظر دستور زبان دري، پسوند از

 خل وتصرفی را وارد سازد؛ مانند: ساختمان آن اسم نمی تواند د در
 درد+ مند= دردمند   کار+ مند= کارمند  خرد+ مند= خردمند

میکنیم، که نویسندگان آن، هاي  اما گاهی درمیان نوشته ها به واژه هایی برخورد
مند}را با آن واژه علاوه  -{ پس ازان پسوند ناملفوظ واژه ها را حذف کرده و

میکنند؛ مانند: اندیشمند و علاقمند، که نادرست است. بناء با نظرداشت قاعده ي 
 دستوري بالا، همیشه باید نوشت: اندیشه مند، علاقه مند و....

 انسانیت •
 ربی{یت}ز نوشته ها دیده میشود که نشانه ي مصدري عبرخی ا گاهی در

معناي  در »انسانیت« علاوه کرده و آن را با تلفظ » انسان« پایان واژه ي  را در
میبرند. این روش نه در زبان عربی کاربرد دارد  به کار »بشر« یا » انسان بودن« 
د این واژه درنوشته نه با قواعد دستوري زبان دري مطابقت میکند. بناء از کاربر و

 ها باید اجتناب ورزید. 
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 اولاد / اولادها  •
، به معناي فرزند مذکر، در »ولد « صورت جمع واژه ي » اولاد « واژه ي 

زمردم زبان عربیست، که ازهمان زبان اصلی وارد زبان ما شده است؛ اما برخی ا
ت عدم موجودیت میخوانند. با نظرداش» اولاد ها «  دیگر جمع بسته و آن را بار

کاملاً نادرست » اولاد ها « قاعده ي جمع الجمع در زبان دري، نوشتن یا گفتن 
 است و به هیچ صورت نباید آن را به کاربرد. 

 ب
 باتلاق / باطلاق •

مورد کاربرد  واژه ي باتلاق از اصل زبان ترکی به زبان ما راه یافته و 
 »قباطلا« اژه را به صورت ه میشود که این وقرارگرفته است؛ اما گاهی دید

مینویسند. ازان جایی که در زبان ترکی مخرج حرف{ط}  وجود ندارد، صورت 
درست املایی آن در زبان دري با حرف{ت} میباشد؛ یعنی: باتلاق، نه باطلاق. 
با وجود این، بهتراست به جاي هردوي آن، واژه هاي مرداب یا لجنزار را به 

 کارگیریم.
 مه تعالیباسمه تعالی / بس •

برخی از نوشته  است؛ اما در »باسمه تعالی« یی این واژه صورت درست املا
بسمه « ا ملاك عمل قرار داده و به صورت ها دیده میشود که صورت تلفظ آن ر

  مینویسند، که نادرست است.   »تعالی
 باغها / باغات •

 یم، دراصالت دري دارد، هرگاه بخواهیم آن را جمع بند »باغ « چون واژه ي 
را علاوه کرده و مینویسیم: باغها؛ اما گروهی  پایان آن نشانه ي جمع دري{ها}

مردم آن را با نشانه ي جمع مؤنث سالم عربی {ات}جمع نموده و مینویسند:  از
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را باید به دست  »باغات « . پس کاربرد باغات، که درهرصورت نادرست است
 فراموشی سپرد. 

 بحبوحه / بهبوهه •
این  مینویسند و »بهبوهه « شده است که این واژه را به صورت گاهی دیده 

است، که هنگام نوشتن  »بحبوحه « درست نیست. صورت درست املایی آن 
 باید رعایت شود. 

 بر / در •
نظر دستوري گاهی  از »بر« یکدیگر متفاوت است.  معانی این دو واژه نیز از

را  »به « ، وگاهی معناي کندپیشوند است، که معناي روي و بالا را افاده می
نظردستوري  نیز از »در« یا اضافه است.  میرساند، که دران صورت حرف ربط و

را میرساند. پس  »درون و داخل« است، با تفاوت این که معناي » بر« همانند 
 اگرگفته شود: 

 مگسی برسر او نشست.  .۱
 نشست. مگسی درسر او .۲

د؟ مسلماً که جمله ي نخستین درست جمله میتواند درست باش کدام یک ازین دو
است؛ زیرا معناي آن افاده کننده ي این است که مگس برفرق سر او یا بربالاي 
سر او نشست؛ اما جمله ي دوم غلط است؛ زیرا مگس میتواند همیشه برفرق سر 

 سر انسان را سوراخ کرده، به داخل برود و آنجا بنشیند. نمی تواند انسان بنشیند و
  ربرد مناسب هریک ازینها، دقت بیشتري میخواهد. بناء کا

 باربرد بار / ه برد •
مینویسند، که  »بردبار« را به صورت » برده بار« برخی ازمردم واژه ي 

   ساختمان اصلی ها نمی توانند در نظر دستوري، پسوند درست نیست؛ زیرا از
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       ه را به صورتتصرفی داشته باشند. بناء همیشه باید این واژ واژه ها دخل و
 .»بردبار« نوشت، نه » اربرده ب« 
 بزدل / بددل •

میبرند؛ درحالی که  به کار »ترسو« را به معناي » بزدل« درین اواخر واژه ي 
 ي که واژه کار نرفته و جز درچند موردبه درگذشته ها و درمتون قدیمی، این واژه 

ء با تعبیر این که بز برعلاوه ي به کارگرفته اند. بنا »ترسو«را به معناي» بد دل« 
چالاك بودن، از اندك صدایی بیم میکند، میتوان این واژه را به دل بز  چست و

 استفاده کرد.  »ترسو« نسبت داده وآن را درمعناي 

  بندرها / بنادر  •
در اصل از زبان دري به زبان عربی رفته و به صورت دخیل  »بندر« واژه ي 

قرارگرفته است. سپس عربها وقتی خواسته اند این واژه را  دران زبان مورد استفاده
 »بنادر« ، »بندر« جمع بندند، قاعده ي جمع مکسر را بران تطبیق کرده و از 

ساخته اند، که دوباره به همین شکل وارد زبان ما شده است؛ اما با نظرداشت این 
 ع دري{ها}جم شده اصالت دري دارد، بهتراست آن را با نشانه ي که واژه ي یاد
 بنویسیم و بخوانیم.  »بندرها« یکجا ساخته و 

 بهار/ بهاره •
تحول عجیبی شده  اریها هم دچارتغییر ووفیشن، نامگذ درین سالهاي مود

است، که یکی ازان تغییرات، به میان آمدن واژه هاي ناقص الخلقه درعرصه ي 
پایان  زبان عربی، درمردم به پیروي از قواعد  نام نهادن برکودکان است. برخی از

    که نقطه هاي آن در زبان دري نوشته –تأنیث  } ة واژه هاي دري، یک{
پس ازان  شان آن واژه را مؤنث میسازند و به زعم خود وعلاوه کرده،  -نمی شود

 »بهاره « کنند. مثال بارز آن همین واژه ي دختران خویش را با آن نام مسمی می
علاوه کردن  واژه ي دریست و چه گفتیم، بهارچنان ؛ زیرانادرست است وکاملاً



 

 ۲۲۷ 

 خلاف قواعد دستوریست. پس نباید در نبوده و پایان آن مجاز } تأنیث درة{
 دهیم. آفرینش این گونه واژه هاي ناقص کوشش کنیم و آن را مورد کاربرد قرار

 بهترترین تر / بهتر •
 نوشتار گاهی در این دو واژه را، که به غلط درمیان عوام متداول شده است،

تر}که نشانه ي صفت  -هم میتوان دید، که کاملاً نادرست است؛ زیرا پسوند{
که نشانه ي صفت عالی در زبان دریست، یک بار  را ترین} -پسوند{ تفضیلی و

علاوه نموده اند، که کاملاً افاده ي معنی میکند. پس چه  پایان واژه ي{به} در
علاوه نموده  پایان واژه ي{بهتر} را دوباره در نیازي خواهد بود که این پسوند ها

وشتن هردوي این واژه ها در نوشتار باید ن بگوییم: بهترتر و بهترترین. بناء از و
و       » بهتر« ارد معنایی آنها، همان واژه هاي با نظرداشت مواجتناب ورزیده و 

 خویش به کارگیریم.  را در نوشتار »بهترین« 

 بوته / بته •
مینویسند،  »بته« حذف {واو}، به صورت را با »بوته«مردم واژه يي ازبسیار

 برگی باشد، که زیاد بلند نشده و همان گیاه پرشاخ و منظور که درست نیست. اگر
   آن غیر است. در »بوته«تنه ي ضخیم نداشته باشد، صورت درست نوشتاري آن 

  معنایی را افاده نمی کند.  »بته« 
 

 پ
 ن/ پائید پاییدن •

؛ »پائیدن« ، با دو{ي} است، نه »پاییدن« ست نوشتاري این واژه صورت در
شمایل عربی آن وجود دارد و نه تلفظ آن. پس  زیرا در زبان ما نه همزه با شکل و

 نوشت.» پاییدن« باید این واژه را همیشه با دو{ي}به صورت 
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 پاییز / پائیز •
مینویسند، که نادرست )  ءا نیزگاهی به غلط با همزه ي عربی ( این واژه ر

است؛ زیرا این واژه اصالت دري دارد نباید همزه ي عربی را درحریم آن راه داد. 
 است.  »پاییز« درست املایی آن با دو{ي}به شکل  بناء صورت

 / پایانپایین / پائین  •
همزه ي را با »پایین« مردم واژه ي  رخی ازکه ب گاهی نیز دیده میشود

با )  ء( مینویسند، که نادرست است؛ زیرا همزه ي عربی  »ئینپا« عربی به شکل 
همین صورت در زبان ما پذیرفته نشده است و اگرهم پذیرفته شود، بازهم این 
واژه اصالت دري دارد، نه عربی که همزه پذیرباشد. بناء این واژه را باید همیشه 

 نوشت.  »پایین« با دو{ي}به صورت 
به جاي یکدیگر به کار را  »پایان« و  »پایین« ي گروه دیگري ازمردم واژه 

به  »پایان« است و  »بلند« ضد  »پایین« که بازهم نادرست است؛ زیرا میبرند،
  معناي انجام، انتها وختم.

 پترول / پطرول •
جمله زبان  از ،بسیاري از زبانهاي دنیا این واژه که اصالت فرانسوي دارد، در

که در زبان فرانسوي مخرج صوتی{ط} وجود ندارد،  ما راه یافته است. ازان جایی
ه باید آن را باحرف بناء نوشتن این واژه با حرف{ط} نادرست است. پس همیش

 نوشت.  »پترول« {ت} به صورت 

 پیش روي / پیشروي •
پیوسته نوشته میشود. آن  این دو واژه در زبان دري به دو صورت گسسته و

رو باشد، دران صورت به ه ب پیش یا رو رجلو وقرارگرفتن چیزي د جا که منظور از
شکل گسسته ازهم (پیش روي) نوشته میشود؛ مانند: من پیش روي خود را دیده 
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پیشرفت باشد، دران صورت باید پیوسته باهم  منظور از نمی توانم. اما اگر
 (پیشروي) نوشته شود؛ مانند: سربازان به پیشروي خویش ادامه میدهند. 

 یشنهادات/ پ هاپیشنهاد •
می و شخصی دیده میشود مکاتیب رس برخی از رسانه هاي چاپی و گاهی در

 ودن نشانه ي جمع مؤنث سالم عربی{ات}علاوه نمرا با» پیشنهاد « که واژه ي 
 جمع میبندند، که این نادرست است؛ زیرا این واژه اصالت دري دارد، نه عربی.

ا) جمع بسته،   ي جمع دري (هشیوه ي درست آن است که این واژه را با نشانه 
 بنویسیم و بخوانیم.  »پیشنهادها« 

 ت
 تأثیر / تأثر •

ـ اثرگذاري و اثر« یکدیگر متفاوت است. تأثیر معناي معانی این دو واژه نیز از
اثر پذیري و « نظر لغوي به معناي  را افاده میکند، درحالی که تأثر از »بخشی
  »اندوهگین شدن« رمعناي اصطلاحی ثر را دآمده است؛ اما در زبان ما تأ »اثریابی

نیز به کارمیبرند. بناء استعمال این دو واژه به جاي یکدیگر، معناي سخن را 
نوشتن هریک ازین واژه ها، معناي اصلی آن را باید  دیگرگون خواهد کرد. پس در

 مد نظر داشت. 

 تاجران / تجارها / تجاران •
لت عربی دارد. عربها وقتی که این است که اصا »تجار« تاجرمفرد واژه ي 

 »تجار« رعربی را بران تطبیق کرده آن را واژه را جمع میبندند، قواعد جمع مکس
ده میشود که گاهی آن را به نوشته هاي زبان دري دی برخی از مینویسند؛ اما در

که هردو نادرست  »تجاران« مینویسند و گاهی به شکل » تجارها« صورت 
خود جمع است و نباید با علاوه کردن نشانه ي جمع  »تجار«  است؛ زیرا واژه ي

دري (ها) یک بار دیگر آن را جمع بندیم. اگرضرورتی به جمع کردن این واژه 
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  را درپایان واژه ي صورت بهتر است، نشانه ي جمع دري{ ان}پیش آید، دران 
 بنویسیم. »تاجران« علاوه نموده، آن را  »تاجر« 
 تالقان / طالقان  •

ولایتهاي شمالی  که نام مرکز یکی از -را  »تالقان« خی ازمردم واژه ي بر
د،که درین صورت معناي واژه تغییرمییابد؛ حرف{ط}مینویسن با –افغانستان است 

 در »طلاق دهنده« به معناي » طالق« صورت تثنیه ي واژه ي  »طالقان«  زیرا
. پس این واژه را باید »مرد طلاق دهنده دو«  یعنی »طالقان«  زبان عربیست و

 نوشت.   »تالقان« به صورت  همیشه باحرف{ت}و
 تپش / طپش •

این واژه اصالت دري دارد. چون در زبان دري مخرج صوتی{ط} وجود ندارد 
جمله ي حروف خاص زبان عربیست، بنابرین نوشتن این  از و ازسوي دیگر،{ط}

همگروه هاي  ین واژه وکاملاً نادرست است. پس باید همیشه ا {ط}حرف واژه با
 آن را با حرف{ت} به صورت تپش، تپیدن، تپید، تپاند و... بنویسیم.  

 تجلیل/ برگزار •
مجلل « ان عربیست، که در زبان ما معناي زب »تفعیل« تجلیل از باب 

را ارائه میدارد، و معمولاً بارمثبت معنایی دارد؛ اما  »شکوه ساختن با ساختن و
نشرات دیده میشود که بارمثبت معنایی آن را  ات وگاهی دربرخی از اعلان

فراموش کرده و درجهت مخالف آن را به کارمیبرند؛ به گونه ي مثال: سالمرگ 
فلان شخص را تجلیل کردند. ویا: عراقیها پانزدهمین سالروز شکست عساکرشان 
 درکویت را تجلیل کردند. درین گونه موارد که جملات بارمعنایی منفی را با خود

را به کارگرفت؛ زیرا مرگ یک شخص یا  »تجلیل« میدهند، نباید واژه ي  انتقال
شکست یک لشکر کاري نیست که منجر به خوشی گردد و به مراسم آن شکوه 
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بارمنفی معنایی ردوي این واقعات حزن انگیز است و بخشیده شود؛ برعکس ه
 استفاده شود.  »زاربرگ«ازواژه ي » تجلیل«. بهتراست درهمچو موارد، به جايدارد

 تحلیل / تهلیل •
 نوشتن واژه هاي بالا، به جاي یکدیگرشان، نیز از اشتباهات رایج به شمار

به کارمیرود،  »ل کردن، ازهم گشودن و تجزیه کردنح« میرود. تحلیل به معناي 
گفتن  »لااله الااالله« هاي زبان عربی و دري، به معناي  و تهلیل در واژه نامه

 همراه می آید. بناء هنگام نوشتن، در »تسبیح« با واژه ي  ه معمولاًآمده است، ک
 کاربرد درست و دقیق هریک، باید دقت لازم به خرج داده شود. 

 تشریح / تشریع •
شرح دادن، « ت معنایی دارند. تشریح به معناي این دو واژه نیز ازهم تفاو

وافق با شرع م«  ستعمال میشود، و تشریع به معنايا »گره گشودن و بازکردن
کاربرد این درصورت  ه میشود، کهبه کارگرفت »بنا نهادن یک راهکار« و » ساختن

پس درهنگام  .دیگرگون خواهد شددو واژه به جاي یکدیگر، معناي جمله کاملاً 
 کاربرد یکی ازین دو واژه، دقت لازم را نباید فراموش کرد. 

 تصادف / تصادم  •
متشابهات به شمار رفته و حدود معنایی شان  جمله ي واژه هاي بالا نیز از

ویا » شدن ناگهانی به رو رو« متفاوت است. تصادف به معناي  یکدیگر کاملاً از
به هم « برده میشود؛ اما تصادم معناي  به کار »مواجه شدن برحسب اتفاق« 

 را ارائه میدارد، که ازین واقعه بار »به شدت به هم خوردن« و»کوبیده شدن
  صدمهمتوقع است؛ اما درتصادف هیچ یک ازطرفین  »صدمه دیدن«  معنایی

نمی بیند. بناء با نظرداشت تفاوت معنایی این دو واژه، نباید یکی را به جاي دیگر 
 به کاربرد. 
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 تعریف / تحریف •
میروند. تعریف به معناي    واژه هاي بالا نیز از جمله ي متشابهات به شمار

مثبت معنایی دارد؛ اما تحریف به  است و بار »ندنشناسا« و » معرفی کردن« 
منحرف ساختن است، که بارمنفی معنایی دارد. پس سخت  معناي تغییر دادن و

  متوجه باید بود که یکی به جاي دیگري به کار گرفته نشود. 
 تعویض / تعویذ •

این دو واژه را، که معانی متفاوت ازهم دارند، نباید به جاي یکدیگر نوشت. 
 »عوض کردن« ختمان دستوري، مصدر است و معناي سا ه ي تعویض ازنظرواژ
   را ارائه میدارد؛ اما »و دربرابر آن چیز دیگري را گرفتنچیزي را دادن « یا  و
معناي آن عبارت است از اوراد و دعاهایی  زبان ما اسم است و ژه ي تعویذ دروا

شر  ویش میبندند؛ تا ازکه آن را برصفحه ي کاغذ نوشته و برگردن و بازوي خ
اعوذ باالله من « که درآغاز » اعوذ« و اجنه در امان بمانند. واژه ي  شیطان

 آمده، نیز ازهمین خانواده است. »الشیطن الرجیم
 ریر / تغیتغی •

زبان عربی به زبان ما راه یافته اند، داراي دوگونه ي این دو واژه که از 
حالت دیگر رفتن تغییریافتن ، ازحالتی به «  به معناي (با دو{ي})معنایی اند. تغییر 

 تغییر دادن و دیگرگون«به معناي  (با یک}ي}) است؛ اما تغیر »و دیگرگونی یافتن
یک{ي}  را گاهی با »تغییر« اما درنوشته هاي امروزي، واژه ي ؛ است »کردن

 مینویسند، که نادرست است؛ مثلاً:
o (درست)ه است. یافتتغییربه پشتون کوت  ،نام ولسوالی دهله 
o (نادرست)یافته است. تغیربه پشتون کوت  ،الی دهلهونام ولس 

 آن هم درچند مورد محدود، و ناگفته نباید گذاشت، که درمتون قدیم زبان دري، 
ند؛ اما امروز به گونه یی ه اکرددرمعناي معکوس یکدیگر استفاده  این دو واژه را



 

 ۲۳۳ 

نباید پس هنگام نوشتن این دو واژه، ، پذیرفته شده است. آن رفتبالا ذکر  که در
 تفاوتهاي معنایی آن را از یاد برد. 

 تغییر/ تبدیل •
درنوشته هاي امروزي، گاهی به نظرمیرسد که این دو واژه را به جاي 

. میان معانی این دو واژه ظرافتی وجود داردلی که میبرند. درحا یکدیگر به کار
ک یا چند قسمت یک مجموعه ي بدین معنی که تغییر، معناي دیگرگون شدن ی

خانه ي خود را تغییر داد. که درین جا یک یا چند  ؛ مانند: اوکامل را ارائه میکند
یافته؛ اما خود خانه به حیث یک مجموعه ي کامل به  قسمت همان خانه تغییر

تبدیل، معناي دیگرگونی و عوض شدن ي جاي خویش باقی مانده است. اما واژه 
 مل را میگویند؛ مانند: او خانه ي خود را تبدیل کرد. مجموعی یک واحد کا

همه ي ساختمان خانه ي خود را با  »او « درین جا منظور این است که همان 
 ازین خانه به آن خانه، کوچ کشی کرده وساختمان خانه ي دیگري عوض کرده و 

 یا میکند. 
 د بود که دربناء با نظرداشت ظرافت معنایی میان این دو واژه، متوجه بای

 نوشته هاي ما یکی به جاي دیگري استفاده نشود. 
 تفسیر/ تفصیل •

بسط دادن  شرح و« ت معنایی دارند. تفسیر به معناي این دو واژه نیز تفاو
آمده است؛ اما تفصیل، » ساختن معناي سخن آشکار واضح ویک موضوع و 

را  »ضوعن و فصلبندي یک کتاب یا یک موجداکردن، فصل فصل کرد« معناي 
ارائه میدارد. بناء هنگام کاربرد این دو واژه، تفاوتهاي معنایی شان را باید مد نظر 

 داشت.
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 تقریظ / تقریض •
لغت به معناي مدح  یکدیگر متفاوت است. تقریظ در معانی این دو واژه نیز از

ستودن و دراصطلاح، نوشتن ستایشنامه یی برشعر یا نوشته ي کس دیگري را  و
را  »کسی را وادارکردن به گرفتن قرض« نظر لغوي، معناي  اما تقریض ازگویند؛ 

شته؛ اما نوشتن این واژه به ل و معمول نگافاده میکند. هرچند این معنی متداو
  از اغلاط فاحش به شمارمی آید.  »تقریظ« جاي 
 تقوي/  تقوا •

الف  هرچند در زبان دري، قاعده آن است که واژه هاي عربی پایان یافته با
 »تقوي« بنویسند؛ اما از دیرباز واژه ي  مقصوره را باحفظ همان شکل عربی اش

به الف ممدوده بخشیده، ازین قاعده سرپیچی کرده و الف مقصوره جاي خویش را 
که مورد پذیرش هم قرارگرفته است. بناء با نظرداشت اصل یکسانی گفتار و 

  بنویسیم.  »تقوا « راست این واژه را همه جا به شکل نوشتار، بهت
 تمنا / تمنی  •

اصالت عربی داشته و دران  »تقوي« نیز همانند واژه ي » تمنی« ژه ي وا
زبان با الف مقصوره نوشته میشود؛ اما درنوشته هاي معاصر دري، صورت درست 

ت به منظور و پذیرفته شده ي آن با الف ممدوده یا الف درازاست. پس بهتر اس
 بنویسیم. »تمنا « را همیشه به همین صورت » تمنی«  وحدت املایی، واژه ي

 توزیع / توضیع / توضیح  •
این سه واژه که همه ي شان اصالت عربی داشته و در زبان ما راه یافته اند، 

واضح «  و »وضاحت بخشیدن«  داراي سه گونه ي معنایی اند: توضیح به معناي
؛  »وضع کردن« معناي آمده است. توضیع به » ساختن نقاط تاریک یک موضوع

پراگنده کردن، بخش « ه است؛ اما توزیع به معناي مثلاً وضع کردن قانون، آمد
استفاده میشود. بناء هنگام نوشتن  »دن و قسمت کردن چیزي درمیان مردمکر
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این سه واژه، باید خیلی محتاط بود؛ تا به جاي همدیگرشان مورد استفاده 
 قرارنگیرند. 

 توفان/ طوفان •
وارد زبان عربی شده  » Typhoon« اصل واژه ي یونانی  ن یا طوفان ازتوفا

را  عربیو ازان راه به زبانهاي دیگر، ازجمله دري، راه یافته است، که حرف {ط}
نگرفته  خود سوغات آورده است؛ اما امروز عربها خود نیز این واژه را به کار نیز با

عدم  ء با نظرداشت اصالت واژه ومیگویند. بنا »عاصفة«و در زبان خویش، آن را 
ر است آن را با حرف{ت}، به ، بهتو دري در زبان یونانیموجودیت مخرج{ط}

 بنویسیم.  »توفان« صورت 
 

 ث
 ثمن/ سمن •

اما را افاده میکند؛  »قیمت ارزش، بها و« واژه ي ثمن عربیست و معناي 
آن جا میگیرد.  معناي متفاوت را دربر دري، دو زبان عربی و واژه ي سمن در دو

م همان گل ، نا »یاسمن« اصالت دري دارد، مخفف واژه ي  »سمن«  که
 »سمن« شهرت یافته است، و آن جا که  نیز» سمن « معروف، است که به نام 

چاق شدن « ن نخستین آ معناي مختلف میشود. نیز داراي دو اصالت عربی دارد،
سمن به نام ا در زبان عربی، روغن خوراکی جامد ر دوم راگویند و »فربه شدن و

 دقت معانی آنها را درنظرگرفت.میشناسند. پس درکاربرد این واژه ها باید 
 ثواب / صواب  •

یکی از اشتباهات رایج درنوشته هاي امروزي، کاربرد واژه هاي ثواب و 
صواب به جاي یکدیگر است. این دو واژه که اصالت عربی دارند، داراي معانی 

یژه مزد، به و پاداش و« اسم است و معناي  اب با حرف{ث}متفاوتی اند. ثو
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 {ص} را ارائه میدارد؛ اما صواب باحرف »پاداش کارهاي نیک در روز آخرت 
میباشد، که با معناي واژه ي  »درست، به جا و مناسب « معناي آن  صفت است و

  را بایدنخستین رابطه یی ندارد. بناء هنگام نوشتن، تفکیک معنایی این دو واژه 
 مد نظرداشت.

 ج
 جاناً / به جان •

را که ما در زبان دري به کار میبریم، نه جمع واژه ي       » جان« واژه ي 
را  »روح یا روان« معناي  عربیست؛ بلکه این واژه اصالت دري دارد و »جن« 

پایان این واژه، هیچ موردي ندارد  میگیرد. بناء علاوه نمودن تنوین عربی در دربر
ژه ي نادرست  به علت دري بودن واژه، کاملاً نادرست است. پس بهتر است واو 
به  یا نظر و »به جان« ه بعد فراموش کرده، و به جاي آن را از امروز ب »جاناً « 

  تقاضاي جمله، واژه ي دیگري بنویسیم.
 جرأت / جرئت  •

د؛ اما هرچند بزرگان نوشتن این واژه را به هردو صورت بالا جایز دانسته ان
ته و در زبان عربی آن را به ازان جایی که این واژه از زبان عربی به زبان ما راه یاف

است همان شکل عربی اش حفظ شود؛ زیرا در  مینویسند، بهتر »جرأت « شکل 
  الف}نماینده ي فتحه است،{ي} نماینده ي کسره و{واو} زبان عربی،{

 ت فتحه است، باید آن را برسرنماینده ي ضمه. درین جا همزه چون داراي حرک
؛ چون  »جرئت« سیم نه به صورت الف}است، بنوی نماینده ي فتحه، که همان{

میگیرد و آن نماینده ي کسره  روي یاي بدون نقطه قرار درین صورت همزه بر
 .  »جرئت « بنویسم، نه » جرأت « س بهتر است این واژه را به صورت است. پ
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 ها/ اجزا / اجزاء / جز جز •
ازنظر دستور زبان عربی، حرف استثناست، که (بدون همزه ي پایانی) جز 

بخش و  (با همزه ي پایانی)درمعناي: مگر، غیر و الا به کارگرفته میشود؛ اما جزء 
 »اجزاء « صورت جمع این واژه در زبان عربی پاره یی ازیک چیز را میگویند. 

همین واژه ي جمع را یک بار  مردم برخی ازپایان دارد.  همزه یی در میشود و
میگویند و مینویسند،  »اجزاها« جمع دري (ها) جمع بسته و آن را  دیگر با نشانه

 که به علت عدم موجودیت قاعده ي جمع الجمع در زبان دري، نادرست است. 

 جهش/ جحش •
نوشتن این دو واژه به جاي یکدیگر، باعث بروز پوزخند برلبان خواننده خواهد 

 نظر دستوري اسم مصدر و معناي آن جستن، جست و از با حرف{هـ})(شد. جهش 
واژه ي عربی و اسم است، که  (باحرف {ح})برجستن است؛ اما جحش  خیز زدن و

 (حیوان) را ارائه میدارد.  درلغت معناي قاطر
سالهاي قحط الرجالی، کسی را میشناختم که از نامها و القاب و عناوین  در

را انتخاب  »جهش« مد. ازین رو براي خودش تخلصمی آپرطمطراق خوشش 
مینوشت. پس واي ازان روزي که آدمیزاد  »جحش« ه بود؛ اما همه جا آن را کرد

 برخودش تهمت ببندد. 

 چ
 چاه آب / چیاب •

این واژه، نام یکی از ولسوالیهاي ولایت تخار درشمال افغانستان است، که 
مینویسند.  »چیاب « رابه شکل  مه هاي شخصی ورسمی، آنبسیاري ازمردم درنا

 است.  »چاه آب « صورت درست املایی آن 
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 چتیات / شطحیات •
یم، که نادرست برمیخور »چتیات « نوشته ها با واژه ي  برخی از گاهی در

با نشانه ي جمع  اصالت دري دارد و نمی توان آن را »چتی« است؛ زیرا واژه ي 
نوشت؛ اما به نظرمیرسد که این  »تچتیا« مؤنث سالم عربی{ ات} جمع بست و 

عربی گرفته، دري ساخته باشند، که  »شطحیات« ي واژه را دري زبانان از واژه 
 آن هم درست نیست. 

ي عربیست و به سخنانی گفته میشود که  »ةشطحی« شطحیات مفرد واژه ي 
دي بیخو برخی ازعرفاي صوفی آن سخنان را در حالت وجد و خلاف شرع باشد و

 گفتن شیخ منصورحلاج. »أناالحق« ان رانده باشند؛ مانند: به زب
ي بناء هنگام نوشتن باید مراقب این گونه اشتباهات بود. با ذکر این که واژه 

ادبیات کاربردي ندارد. اگرگاهی هم در  یک اصطلاح عامیانه بوده و در »تیچ« 
ورت صفت ضرورت افتد، بهتر است آن را به ص ییا طنزنویس داستان نویسی و

 مفرد آورده و موصوف آن را جمع بندیم؛ مانند: سخنان چتی، کارهاي چتی و....

 چند / چندین  •
جمله ي مبهمات بسیط است، که براي بیان مبهم و  از »چند « واژه ي 

غیرصریح چیزي به کارگرفته میشود؛ مانند: چند روز، چند کتاب، چند جمله و.... 
جمله ي  آن چیزها نامعلوم است. چندین نیز ازکه درهمه ي این مثالها، تعداد 
چند + ین بخش تشکیل یافته است: ( که از دو مبهمات؛ اما نوع مرکب آن است،

غیرصریح  ). این واژه نیز براي بیان مبهم و= چندین {نشانه ي صفت نسبتی}
 چیزي به کارگرفته میشود؛ مانند: چندین سال، چندین وزیر، چندین دفتر و.... 

آن است، که همیشه اسماي مفرد را  »چندین« و » چند« ز ویژگیهاي یکی ا
پذیرند، نه اسماي جمع را. مانند مثالهاي بالا؛ اما گاهی دیده  درکنار خود می

اسماي  »چندین« واژه ي  میشودکه برخی ازمردم درگفتار و نوشتارشان، پس از
، چندین قبایل و... جمع را استعمال میکنند؛ مانند: چندین حملات، چندین مناطق



 

 ۲۳۹ 

که این نادرست بوده، خلاف قواعد دستوري میباشد. ازین رو هنگام استعمال این 
 دو واژه، باید اسماي مفرد را درکنارشان قرار داد. 

 چینی/ چینایی •
بخواهند کسی یا چیزي را به کس یا  در زبان دري قاعده چنین است که اگر

{ي}علاوه میکنند؛ ژه ي اصلی، یکپایان وا چیزي دیگر منسوب کنند، صرف در
 ایران + ي = ایرانی  کابل + ي = کابلی مانند: 

پیش  این قاعده رعایت نمی شود و »چین«واژه ي  اما گاهی دیده میشود که در 
مینویسند، که این  »چینایی« یک{الف} نیز علاوه کرده و آن را یاي نسبتی، از 

مه میگیرد، که نویسنده ي این خلاف دستور است. این اشتباه ازان جا سرچش
زبان انگلیسی را به شکل نیمه ي  در »چین« اژه، درنخست تلفظ پایانی واژه ي و

مینویسد. درحالی  »چینایی« شده را  پس ازان واژه ي یاد به کاربسته و »چینا« 
تلفظ نمی شود و انگلیسها  »چینا « بان انگلیسی هم این واژه به شکل که در ز

 تلفظ میکنند. »= چاینا China«آن را 
 ما تلفظ کرده و یاي نسبتی را در قالب زبان خود بناء بهتراست این واژه را در

بنویسیم: مرد چینی، زبان چینی، لباس چینی و... ؛ زیرا  پایان آن علاوه کنیم و
نوشته اند، نه  »چینی« بان ما نیز این واژه را به صورت حتی درمتون کهن ز

 (چینایی) .

 ح
 ث / حارس / حارصحار •

محتاط بود، که یکی به جاي دیگري به  درنوشتن این سه واژه نیز باید بسیار
 کارگرفته نشود؛ زیرا معانی آنها ازهمدیگر فاصله ي بسیار دارد.

یا به  حارث، با حرف{ث} به کسی گفته میشود که زمین را شخم بزند و
  و جدید به معناي همه متون قدیم در حرف{س} اصطلاح قلبه کند. حارس، با
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حرص کننده، « حارص، با حرف{ص}درمعناي لغوي به آمده است و  »نگهبان« 
 گفته میشود. »حریص و آزمند 

نظر بگیریم  بناء هنگام نوشتن این واژه ها، تفاوتهاي معنایی شان را باید مد
 و نگذاریم به جاي همدیگرشان به کارگرفته شوند. 

 حامله / حامله دار •
ه ي عربیست، که استعمال آن در زبان دري مشکلات فراوانی را به حامله واژ

برداشتن  بارداري، بار« به معناي  »حمل« اصل این واژه ازمصدربار آورده است. 
است. وقتی ازان صفت فاعلی میسازند، ساختمان  »جایی به جایی بردنبار را از و

پایان  مؤنث باشد، در میشود و اگر »حامل« باشد،  فاعلی آن، درصورتی که مذکر
میخوانند؛ اما در زبان  » حاملة« آن را  } تأنیث علاوه میکنند وةهمین واژه یک{

یعنی  »حامله « را نمی نویسند، که درین صورت:  }ةدو نقطه ي بالاي{دري 
مسلم است،  بطن دارد. این یک امر زنی که باردار است یا به اصطلاح کودکی در

مردان نمی توانند، به معناي  ایف وکارهاي زنان است وکه بارداري از جمله ي وظ
بالا، حامل یا حامله شوند. بناء وقتی حامله درمعناي اصطلاحی میگوییم، منظور 

 ما یک زن است، نه یک مرد؛ اما برخی از روشن است که طرف گفتار یا نوشتار
ژه ي      پایان وا را، که به داشتن چیزي دلالت میکند، در دار} -مردم پسوند{

میخوانند. نوشتن این واژه  مینویسند و »حامله دار«ن را آ علاوه کرده و »حامله«
به صورتی که گفتیم، کاملاً غلط است؛ زیرا درین صورت التباس معنایی رخ 

 میدهد؛ به شرح زیر: 
 »حامله دار«بطن دارد؛ اما  یعنی زن باردار، یا زنی که کودکی در »حامله«

معلوم است که هیچ گاه  خود دارد و ی که او یک زن حامله بایعنی مردي یا زن
 منظور گوینده یا نویسنده چنین نبوده و نیست.

 را باید به صورت قطعی از فرهنگ گفتاري و »حامله دار«بناء نوشتن واژه ي 
 نوشتاري خویش بیرون کشیده و براي همیشه به دورش بیندازیم.
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نمی شود  رهمین یک مورد کاربرد دارد وتنها د »حامله«در زبان دري واژه ي
ساختمان اصلی عربی آن به کارگرفت؛  این واژه را درجاهاي دیگر و به صورت و

 زیادي دارد؛ مثلاً: درصیغه و ساختمان تذکیري آن، کاربرد  »حامل«اما واژه ي 
o  پیام رئیس جمهور است. حاملاو 
o یک بسته ي مشکوك بود.  حامل ،سخنگوي ائتلاف 

و باید ساختمان  باشند، ایرادي ندارد مذکر »سخنگو « و » او « رحال اگ
مؤنث  »سخنگو « و » او «  براي شان به کارگیریم؛ اما اگررا »حامل« فاعلی 

م و را براي شان بنویسی »حامل« زبان دري مجبوریم که واژه ي  باشند، بازهم در
 مثلاً ه کارگرفته ورا درمورد ایشان ب »حامله« نمی شود ساختمان فاعلی مؤنث 

حامله ي  یا: سخنگوي ائتلاف، او حامله ي پیام رئیس جمهور است. وبگوییم: 
یک بسته ي مشکوك بود؛ زیرا درین صورت بازهم التباس معنایی رخ میدهد و 

، خدا ناخواسته، با رئیس  »او « ي اصطلاحی چنین برداشت میشود که درمعنا
      پیام وي حمل گرفته است. خود وي، که از جمهور روابط نامشروع داشته و نه از

ویا: سخنگوي ائتلاف، از یک بسته ي مشکوك، آبستن شده است. این کاملاً 
صورت منظور گوینده و نویسنده چنین نبوده و  معلوم و هویداست که درهردو

این بدان میماند، که گزارشگر یکی از رادیوها، هنگام پخش مستقیم  و نیست.
شنوندگان عزیز! ما همین اکنون در زایشگاه « دیویی، گفته بود: را یک برنامه ي

ازین جمله چنین استنباط میشود که ممکن است، زایشگاه » زنانه قرار داریم.
  ازان بیخبر بوده ایم.    کنونامگر ما بیچارگان تمردانه هم وجود داشته باشد؛ 

 دیرهحضیره/ ادیره/ ه/ حظیره •
میشود، که واژه ي حظیره، به معناي قبرستان،  نوشته هاي مختلف دیده در

را به اشکال مختلف : ادیره، حضیره و هدیره مینویسند. باید خاطرنشان ساخت 
شده در معناي قبرستان نادرست است؛ زیرا  که به کارگرفتن هرسه واژه ي یاد
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زبان ما که حتی  نی لغوي مهجوري اند، که نه تنها دراهرکدام ازینها داراي مع
 روز در زبان عربی نیز این واژه ها کاربرد ندارند. ام

و ادیره یعنی » هدرگاه«هدیره  ، »حاضرگاه«معناي لغوي، یعنی حضیره در 
 معناییست؛ به شرح زیر:  دو. و اما حظیره واژه ي  »آوردگاه«
 محوطه یی که دور آن حصار یا نرده کشیده باشند، به ویژه محوطه ي گور .1

 بزرگان ....
 باد درست میکنند: آغل، طویله. سرما و ه براي حفاظت چهارپایان ازجایی ک .2

 ) 44 – 2543ص ، ص 1( 
دیده میشود که منظور بیشتر نویسندگاه درجامعه ي ما، همان معناي نخستین 

مناسب مردگان نیست، پس  است؛ اما ازان جا که معناي دومی این واژه، درخور و
به جاي آن  هاي خویش صرف نظرنموده و بهتر است ازکاربرد این واژه درنوشته

 استفاده کنیم. »قبرستان« همان واژه ي معمول  از
 حوزه / حوضه •

دارد؛  تفاوتهاي معنایی این دو واژه نیز درهنگام نوشتن، به دقت بسیاري نیاز
 به بیراهه میکشاند.  را یکی به جاي دیگر، بیان مقصود کاربرد زیرا

معناي: ناحیه، جانب، طرف و قلمرو آمده  همه جا به در »حوزه « واژه ي 
عبارت است از  »حوضه « اتی. اما حوزه ي انتخاب است؛ مانند: حوزه ي علمی و

حوضهاي طبیعی که فیلها ازان آب مینوشند. و زمینهایی که توسط دریا، یا شاخه 
 هاي دریا آبیاري میشود. 

بلایی را برسر  ، چه»حوضه ي انتخاباتی!«حال تصورکنید که اگر بنویسیم: 
 انتخاب کنندگان بیچاره آورده ایم. 
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 خ
 خاتون •

ي، صفت مشبه است. نظرساختمان دستور این واژه اصالت عربی دارد و از
کسی که براي همیشه ختنه شده باشد. ویا: کسی که صفت « معناي لغوي آن 

است. این واژه  »خود داشته باشد همیشگی با ختنه شدن را به صورت دایمی و
زبان  که در زبان عربی کاربرد ندارد، درنخست ترکها آن را به عاریت گرفته و در

خویش به کارش بستند، سپس ازان طریق به زبان دري و زبان اردو راه یافت. 
زبان اردو  ترکها این واژه را به عنوان اداي احترام به خانمها، به کارمیگیرند و در

 »خواتین«الات به صورت جمع وبه شکل حعین همین منظور، دربسیاري از نیز با
تضاد با آداب و  آن را استفاده میکنند؛ اما ازان جایی که بارمعنایی این واژه، در

عرف عمومی جامعه ي ما قرار دارد، بهتراست ازکاربرد آن درگفتار و نوشتارخویش 
 صرف نظرکنیم وکسی را با این نام مسمی نکنیم.

 خرسند / خورسند  •
{و} نوشته اند؛ اما امروز بان دري، همه جا این واژه را بدوندرمتون قدیم ز

مینویسند، که مانعی  »خورسند « را به آن علاوه کرده و به شکل  حرف{و}
ندارد؛ زیرا ازیک جهت با معناي هیچ واژه ي دیگري درتصادم واقع نمی شود، و 

حفظ ارجحیت     سوي دیگر درخواندن این واژه سهولت ایجاد میگردد. بناء با از
 شکل جایزاست.  قدامت تاریخی، نوشتن این واژه به هردو نظر ، از »خرسند « 

 رار / خوخو •
ر، در زبان ما: بی ارزش، بی قد »خوار « جمله ي معانی متعارف واژه ي  از

دستوري، گاهی فعل امر، ساختار  نظر از »خور« حقیر، پست و بی اهمیت است. و 
است؛ اما دیده  »خوردن« ه معناي مرخم، ب هی مصدر، وگا»بخور« به معناي 

ا علاوه نموده و آن را به معناي ر »خوار« پایان بسیاري از واژه ها،  میشود، که در
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ر، میبرند، که نادرست است؛ مانند: گیاهخوار، علفخوار، ماهیخوا به کار »خورنده « 
را افاده میکند و  »نخورد« معنایی غیر از» خوار« خونخوار و.... ؛ زیرا واژه ي 

پست  علف را، خوار و ماهی و شده، گیاه و مسلم است که دارندگان صفات یاد
همین جهت به عنوان صفت آنها به کارگرفته  نمی کنند؛ بلکه آن را میخورند و از

امثال شان: گیاهخور، خونخور، ماهیخور،  میشود. بناء املاي درست این واژه ها و
 گذشت.  آنچه دربالاعلفخور و... است، نه 

 

 د
 داکتر / دکتور •

باید تفکیک صورت گیرد.  واژه ي اروپایی در زبان ما، نیز نوشتن این دو در
وي میکند، باید درصفت تدا اگر منظور نویسنده کسی باشد که بیماران را معالجه و

را بنویسیم. و اگر منظور کسی باشد که دریکی از رشته  »داکتر« وي واژه ي 
خ، ادبیات، فلسفه، طب، ساینس وتکنولوژي و... درجه وگواهینامه ي هاي تاری

را به  »دکتور« دران صورت باید درصفت وي واژه ي دکتورا به دست آورده باشد، 
 کارگیریم؛ تا افاده ي معنی به صورت درست انجام پذیرد. 

 داوود/ داود/ داؤد •
مینویسند؛ اما ازان این واژه را معمولاً به سه صورتی که دربالا آمده است، 

شکل املایی آن در زبان ما، به  تغییر جایی که این واژه اصالت عربی دارد و
دلایل بسیاري، باعث ایجاد مشکل میشود، بناء دانشمندان همان ساختار املایی 
زبان عربی را بدون تغییر پذیرفته و نوشتن آن را به شکل عربی، توصیه نموده 

 ود (با دو واو) است. این واژه، داو س صورت درست املاییاند. پ
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 جمعیه جمعی / دستدست •
مینویسند، که  »دستجمعی« واژه ي بالا را به صورت پیوسته  برخی ازمردم

 نادرست است؛ زیرا این واژه از سه بخش تشکیل شده است:
 .{ي}= دسته جمعی3  . جمع +2  . دسته +1

» گروه « به معناي » دسته « اصل، واژه ي نخستین دیده میشود که در
هم هرکجا که دیده شده، منظور از دسته وگروه  درنوشتار. »دست « بوده، نه 

پایان واژه برداریم، معناي واژه دیگرگون  بوده است. پس اگر{هـ}غیرملفوظ را از
پیوند با واژه ي بعدي، مفهومی را که نویسنده قصد دارد، براي  میشود و در

ا پذیرش صورت درست املایی آن (دسته جمعی) ، خواننده نمی رساند. بناء ب
  قسمت باید نوشت.  همیشه این واژه ي مرکب را در دو

 دستورها / دساتیر / دستورات •
دستور واژه ي دریست، که به زبان عربی رفته و دوباره برگشته است. عربها 

 شکل جمع میبندند: این واژه را به دو
پایان واژه، که  در سالم{ ات}وه کردن نشانه ي جمع مؤنث . با علا1 
 میشود.  »دستورات«
ربی، جمع میبندند، که دران صورت طبق قواعد جمع مکسرع . این واژه را2  
میشود؛ اما ازان جایی که این واژه اصالت دري دارد، بهتراست جمع آن  »دساتیر«

، نه  »دستورها« زبان دري صورت بدهیم و بنویسیم  را نیز زیرقواعد دستوري
 ساتیر ودستورات. د
 دعوا / دعوي •

این واژه را که اصالت عربی دارد، در زبان عربی با الف مقصوره{ي} 
 ا} { مینویسند؛ اما در زبان دري، الف مقصوره ي آن به الف ممدوده یا الف درازا

است.  »دعوا « صورت درست املایی آن درین زبان  مبدل میشود. بناء 
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 دکان / دوکان •
ز زبان عربی به زبان ما راه یافته است. ازان جایی که درمتون این واژه نیز ا

شکل مینوشته اند، بنابرین هردو صورت آن  کهن دري این واژه را به هردو
 درست است. جز این که دکان (بدون واو) مرجح دانسته میشود.  

 دلبند / دل بند •
 ا اگررا همیشه باید به همین صورت نوشت؛ زیر »دلبند « همچنان واژه ي 

از یکسو حالت مضاف ومضاف الیه بنویسیم،  »دل بند« آن را به صورت گسسته 
ازسوي دیگر، خوانش آن اشتباه برانگیز میشود. پس صورت  را به خود میگیرد و

  .»دل بند« است، نه  »دلبند « درست املایی این واژه 
 ده / دهات  •

است. پس جمع اصالت خویش را از زبان دري کسب کرده  »ده « واژه ي 
 خلاف دستور است و سالم عربی{ ات}بستن این واژه با نشانه ي جمع مؤنث 

زبان ما غیرقابل پذیرش. بناء طبق قواعد دستوري زبان  در »دهات«واژه ي 
 جمع ببندیم و بنویسیم: ده ها. ین واژه را باید با نشانه ي جمع { ها}دري، ا

بود؛ اما  »ده « املایی واژه ي  تا این جا سخن از احکام قواعد دستوري و
 یکیبرمیخوریم، که  مشکل دیگر اگرطبق قاعده این کار را انجام دهیم، به دو

به  دو{ه} »ده ها « ت؛ زیرا در واژه ي التباس معناییس ثقلت درتلفظ و دیگر
این  ، ویکسو پیوند دادن دو{ه}درتلفظ مشکل میشود دنبال هم می آید، که از

و ازسوي  فصاحت زبان دري قرارمیگیرد سلاست، روانی و خود درضدیت با اصل
این واژه مشکل  (دهها) = (صدها، هزارها) و 10 جمع عدددیگر میان واژه ي 

درموارد استثنایی،  تفکیک درخوانش ایجاد میشود. پس بهتراست این واژه را، جز
زبان  عادل آن را درنگرفته و همیشه مفرد آن را استعمال کنیم؛ زیرا م به کار
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میشود و کاربرد آن  »روستاها « داریم،که جمع آن » روستا « خویش به شکل 
 نمی تواند کرد. و التباس هم ایجاد هیچ گونه ثقلت 

 قیننان/ دهااقده •
واژه ي دهقان، صورت مفرد واژه هاي بالاست، که دراصل ترکیبی بوده از: 

 ده (اسم) + گان (پسوند وصف وکیفیت) = دهگان
که این واژه درگذشته ها به زبان عربی رفته؛ چون در الفباي آن پس هنگامی 

آن را   را به {ق} تبدیل کرده و زبان، حرف{گ}وجود ندارد، ناچار حرف{گ}
زبان  خوانده اند، که جمع آن نیز طبق قواعد جمع مکسر نوشته و »دهقان« 

، شده است. پس ازین مرحله، باگذشت زمانه هاي بسیاري »دهاقین« عربی، 
ما نیز به  وبه صورت معرب آن داخل زبان ما شده ها این واژه هردوي دوباره 

 نوبه ي خویش، هردو را به کار بسته ایم. 
را که قرنهاست در زبان ما  »دهقان« بناء با نظرداشت اصالت دري آن، 

پذیرفته شده، به حال خودش میگذاریم؛ اما نباید این واژه را طبق قواعد جمع 
اژه را . درست آن است که این و »دهاقین« بنویسیم  جمع بندیم ومکسرعربی 

  . »دهقانان«  بنویسیم جمع بسته و با نشانه ي جمع زبان دري { ان}
 دوماً / سوماً / چهارماً  •

مردم گاهی دیده یا شنیده میشود که در پایان  نوشتار برخی از درگفتار و
تنوین عربی را بران  وده واعداد ترتیبی زبان دري، یک{الف} را علاوه نم

میافزایند. ازان جایی که تنوین مخصوص واژه هاي عربیست، استعمال آن در 
 ؛ اما اگرتنوین درواژه هاي زبان دري؛ مانند: دوماً، سوماً، چهارماً و... جواز ندارد

نوشته شود، ایرادي ندارد؛  »اولاً« به کار رفته و به صورت » اول« پایان واژه ي 
ل واژه عربیست. با وصف آن بهتر است به منظور یکسانی واژه ها، حتی زیرا اص

 نیز خودداري کنیم.  »اولاً« از کاربرد 
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 ذ
 ذره / زره •

نهایت کوچک را گویند.  لغت ریز و در (با فتح{ذ}و تشدید وفتح{ر})ذره 
همچنان اجسام خیلی کوچکی که درهوا پراگنده بوده و درمقابل شعاع آفتاب قابل 

یشوند، نیز در زیر پوشش معنایی همین واژه قرار میگیرند؛ اما زره دید م
جامه ي جنگ آستین کوتاه را گویند، که ازحلقه هاي  (باکسرحرف{ز}و{ر})

 فولادي ساخته میشده است. 
 فاوت است؛ اما نوشتن حروفیکدیگر مت هرچند صورت تلفظ این دو واژه از

باعث تغییرمعنی و ایجاد دشواري به جاي یکدیگر، علاوه برین که  {ز} و {ذ}
درخواندن میشود، خلاف قواعد املایی نیز است. بناء در نوشتن دقیق این دو واژه 

  باید محتاط بود. 
 ذغال/ زغال •

 {غ} بوده است. بعد بنا به دلایل مختلف، {گ} به »زگال« زغال در اصل 
 بی ندارد وازان جا که این واژه اصالت عرشده است.  »زغال« مبدل گشته و 

(باحرف{ذ}) جمله ي حروف خاص زبان عربیست، پس نوشتن ذغال  از {ذ}
 نوشت.  »زغال«به صورت  با حرف{ز}باید همیشه نادرست است. بناء این واژه را

 ذکی / زکی •
درلغت برمعناي  (باحرف{ذ})هردوي این واژه ها اصالت عربی دارند. ذکی 

میشود، اما همزه ي  »اذکیاء« آن و ژرفنگري دلالت دارد، که جمع تیزهوشی 
 پایانی آن در زبان دري نوشته نمی شود. 

استفاده میشود، که جمع  »پاکدامن و پاکدامنی« درمعناي  (باحرف{ز})زکی 
میشود. همچنان قابل یاد  »ازکیاء« ویژگیهاي نوشتاري واژه ي قبلی،  حفظ آن با
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است. پس با  »زکیه « ی و مؤنث زک» ذکیه « آوري میتواند بود که مؤنث ذکی 
 نظرداشت تفاوتهاي معنایی شان، هریک را درمقام خویش باید نوشت و خواند. 

 ر
 رأفت / رافت •

مهربانی « ه یی برکرسی الف دارد. معناي آن رأفت واژه ي عربیست که همز
خوانده میشود، که  »رافت« ت. هرگاه همزه ي آن نوشته نشود، اس »دلسوزي و

ونه ي بی معناست. ازین رو  درنوشتن همزه ي آن باید یک ساختمان واژه گ
 همیشه دقت نمود.

 س/ رئوس/ رؤرؤوس •
 »رأس« ختار دستوري، صیغه ي جمع واژه ي نظر سا این واژه که از

عربیست، در اصل خویش همزه یی برکرسی الف دارد. پس هنگام جمع بستن 
 واژه هاي همزه دار باید همزه ي آن حفظ شود. بناء با نظرداشت قواعد املایی

 با دو{و}، همزه روي واو (عربی در زبان دري، صورت درست نوشتاري آن رؤوس 
 غیرقابل تقلید.   نادرست و »رؤس« و » رئوس« است و صورتهاي  نخستین)

 رؤوف/ رؤف/ رئوف •
است. پس  »رؤوس« ساختمان دستوري همانند واژه ي  نظر این واژه نیز از

 (همزه روي واو نخستین)ده، این واژه را همیشه با دو واو ش با نظرداشت قواعد ذکر
، که هردو  »رئوف « و » رؤف « باید نوشت. نه به صورت » رؤوف « به صورت 

 نادرست است. 
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 ز
  زرع / ذرع  •

 را »زمین کاشتن دانه در کاشتن، کاشتکاري و« درلغت (باحرف{ز}) زرع 
قدیم بوده است.  متر در 1,4، معادل واحد مقیاس طول (باحرف{ذ})گویند؛ اما ذرع 

 ، جمله را ازمعناي اصلی فاصله خواهد داد.  بناء تبدیل نمودن جاي{ز}و{ذ}

  ةزکات/ زکو •
 است. در »زکات« عربی  صورت درست املایی این واژه در زبان دري و

مینوشتند؛  » زکوة« گذشته ها این واژه را درقیاس با مصحف عثمانی به شکل 
 تأنیث عربی نادرست است.  }ةو{ {و} زبان نوشتن آن با  هردو دراما امروز 

 س
 سؤال/ سوال •

ساختارهاي اصل خویش همزه یی برکرسی{الف}دارد، که در  این واژه در
نوشتن  (باحفظ نمود. بناء صورت درست املایی آن، سؤالصرفی مختلف باید آن را

 نمی گیرد.  نایی را دربرکه هیچ مع (بدون همزه)است، نه سوال  روي{و}) همزه بر

 سالون / صالون •
جمله ي واژه هاي دخیل اروپایی در زبان دریست. ازان جایی که  سالون از
تلفظ  مخرج صوتی آن در ازجمله ي حروف ویژه ي زبان عربیست و حرف{ص}

مطلقاً  حرف{ص} ما وجود ندارد، پس نوشتن آن با زبانهاي اروپایی و زبان خود
به  و حرف{س} ندارد. بناء این واژه را همیشه با ما جواز غلط بوده و در زبان

  باید نوشت.  »سالون« شکل 
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 سبزیها/ سبزیجات •
یا تلفظ  نوشته و »سبزیجات « مردم این واژه را به گونه ي  بسیاري از

میرود؛ زیرا در زبان  جمله ي غلطهاي فاحش به شمار میکنند. درحالی که این از
وجود  صورت{جات} پسوند جمع به شکل و نشانه و عربی، هیچ گونه دري و

 ندارد و این مشکل ازغلط نویسان زمانه هاي قدیم به ما انتقال داده شده است. 
جمع  ا}هرا همیشه با نشانه ي جمع دري{» سبزي« پس بهتراست واژه ي 

 . سبزیهابسته، بنویسیم و بگوییم: 

 / سفارش/ سفارشاتسپارش •
اشتقاق یافته است، نه از حرف{پ})  با (سپردن  مصدر اصل از این واژه در

است. بنابرین  غلط و نادرست »سفارش« دن. پس نوشتن آن به شکل سفر
 »سپارش« درست املایی آن را همیشه به شکل داشت که صورت باید  درنظر

 همچنان تلفظ کنیم. نوشته و
ث سالم با نشانه ي جمع مؤن مردم این واژه را باید علاوه کرد که برخی از

جمع میبندند، که بازهم نادرست است؛ زیرا این واژه اصالت دري  عربی{ ات}
دارد و نباید آن را با نشانه ي عربی جمع بست. بهتر این است که واژه ي یاد 

  . جمع بسته و بنویسیم: سپارشها ع دري{ ها}شده را با نشانه جم
 سپاسگذار / سپاسگزار •

اند؛ زیرا گذار  معانی متضاد یکدیگر این دو واژه داراي اصالت دري و 
اشتقاق یافته و  »نهادن و قراردادن« گذاشتن، به معناي مصدر  از (باحرف{ذ})

 .»اکردن، به جا آوردن وانجام دادناد« ازمصدرگزاردن، به معناي (باحرف{ز})گزار 
کننده ي سپاس یا کسی که سپاس به  یعنی ادا(باحرف{ز}) پس سپاسگزار 

یا به  یعنی کسی که سپاس کردن را مینهد (باحرف{ذ})و سپاسگذار جا می آورد، 
نمازگذار، خدمتگذار،  . همچنین استتعبیر امروزي، ترك کننده ي سپاس
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خود حمل میکند و نمازگزار،  شکرگذار و... که معناي ترك کردن آن فعل را با
   ) 30 ، ص،11(خدمتگزار، شکرگزار و... که معناي ادا کردن را بیان میدارد. 

 / سطبر ستبر •
این واژه را، که معانی بزرگ، فربه، غلیظ، سفت وضخیم را ارائه میدارد، 
درگذشته ها باحرف{ط}هم مینوشته اند؛ اما ازان جا که این واژه اصالت دري 

حرف{ط}در زبان ما ازمخرج اصلیش تلفظ نمی شود، پس نوشتن آن با  دارد و
 درست است.  »ستبر« به صورت  حرف{ت}

 سلاح / صلاح •
جملات، معانی و مفاهیم  این واژه ها در تبدیل جاهاي حروف{س}و{ص}

به انحراف میکشاند. سلاح  مقصود اصلی گوینده را اصلی را برهم زده و
را میگویند و  »جنگ به کارگرفته شود هرآلتی که در« درلغت  (باحرف{س})

      گویند. بناءنیکی را  خیر و شدن و نیکوکار نیک شدن،(باحرف{ص}) صلاح 
 س} و {ص} باید دقت به خرج داد. نوشتن{ با نظرداشت معانی این واژه ها، در

 السلام علیکم / اسلام علیکم •
حذف یک{ل}درین دو واژه، آنها را دچار اختلاف معنایی  یا کاربرد و

سلامتی « معناي  (بانوشتن حرف{ل}پس از الف نخستین واژه) السلام علیکممیسازد. 
 (باحذف حرف{ل} پس از الف نخستین واژه) اسلام علیکمرا میرساند؛ اما  »رشما باد ب

 »اسلام برشما باد « یعنی 
پس به خاطر باید داشت که هنگام آرزوکردن سلامتی براي کسی، نوشتن 

 حرف{ل} را فراموش نکنیم. 

 سلمی/ سلما •
  سلمیهردوي این واژه ها داراي اصالت عربی با تفاوت بزرگ معنایی اند. 

ازنظر دستوري، صفت تفضیلی مؤنث در زبان  پایان واژه) (با الف مقصوره{ي}در



 

 ۲٥۳ 

 سلمارا ارائه میدارد؛ اما  »سالمترین زن یا سلیم ترین زن« بیست، که معناي عر
چلپاسه ي « معناي آن  ازنظر دستوري اسم بوده و (با الف ممدوده{ا}درپایان واژه )

 است. »سفید 
اند، با الف  را که مسمی به این اسم وستان خودپس چه بهترکه نام د

  بنویسیم.  »سلمی« مقصوره{ي} به شکل 
 

 ش
 نشؤون/ شئون/ شؤ •

این واژه نیز داراي اصالت عربی بوده و دراصل خویش همزه یی برکرسی 
 ساختارهاي دستوري همه ي مشتقات آن علاوه شود. بناء  الف دارد، که باید در

واژه و قواعد نوشتاري واژه هاي همزه دارعربی در  با نظرداشت ریشه ي اصلی
(با دو{واو}و نوشتن همزه بربالاي واو  شؤونزبان دري، صورت درست املایی آن 

 که از جمله ي غلطهاي مشهور »شؤن« و» شئون« است. پس از نوشتن نخستین)
 است، باید خودداري کنیم.

 شرایین / شرائین •
است، که در اصل خویش  »شریان« شرایین صیغه ي جمع مکسر واژه ي 

مطلقاً غلط  (با همزه)همزه ندارد. پس نوشتن صورت جمع آن به شکل شرائین 
نه نوشتن آن با قواعد نوشتن واژه  است؛ زیرا همزه نه دراصل واژه وجود دارد و

که این واژه را همیشه با  به خاطر باید داشت پسهاي همزه دار مطابقت میکند. 
 نوشت.  »شرایین «به شکل  و دو{ي}

 شصت / شست •
) می آید، درهمه ي 59پس از ( نظر دستوري عدد بوده و این واژه که از 

نوشته شده است، که  »شصت« به صورت  و حرف{ص} جدید با متون قدیم و
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حرف{ص}عربی  نوشتن آن با درست نیست؛ زیرا این واژه اصالت دري دارد و
پنداشت؛  یا قابل تغییر ا دیگرغلط وخلاف دستور است؛ اما نمی شود این واژه ر

زیرا اگر حرف{س} را به {ص} تبدیل کنیم، مشکل معنایی ایجاد میشود. چون 
را  »زرگ دست یا پا، دام، کمند و سرعتانگشت ب« در زبان دري » شست « 

 نیزگویند. پس درین صورت جملات ما دچار التباس معنایی خواهد شد. بناء بهتر
به صورت  و همیشه با حرف{ص} همین صورت پذیرفته و است این واژه را به

   بنویسیم.  »شصت « 

 آزاد سفید / شعر شعر •
 به اصطلاح، بی وزن و شعري که دران اصول سنتی عروض رعایت نشده و 

قافیه باشد گاهی به غلط شعرسفید نامیده میشود. این ترکیب که درحقیقت 
است، به این معنی  vers blancترجمه ي لفظ به لفظ از اصطلاح فرانسه یی 

درست نیست؛ زیرا این اصطلاح در زبان فرانسه یی به مصراعی گفته میشود که 
فاقد قافیه ي متناسب با دیگرمصراعها در یک قطعه شعرباشد. (مثلاً مصراع سوم 

 رباعی فارسی، از دید اروپاییان، شعرسفید است.)
ن اصطلاح نیز ترجمه ي به جاي شعرسفید، بهتراست شعرآزاد گفته شود. ای

 شعرآزاد از اصول و فرانسه یی است، یعنی (  vers libreلفظ به لفظ از اصطلاح 
  ) 243، ص13( قواعد شعرسنتی) .

 ص
 صابون / سابون  •

 به {س} بوده است. بعد با تبدیل کردن حرف »سابون« این واژه دراصل 
   را استفاده »ونصاب« نه ساخته اند. خود عربها واژه ي آن را معربگو {ص}

میگویند؛ اما چه توان کرد که این واژه به همین  »غاسول« آن را  نمی کنند و
صورت، مانند بسیاري از واژه هاي دیگر؛ چون: سقراط، ارسطو، افلاطون  شکل و



 

 ۲٥٥ 

 {س} حرف ، چنان درجامعه پذیرفته شده است، که نوشتن آن با(باحرف{ط})و... 
را مانند دهها واژه ي  حرف{ص} این واژه باغلط جلوه میکند. بناء نوشتن 

 پذیرفته شده ي دیگر میتوان همچنان ادامه داد. 

 صد / سد / سده •
) می آید. 99نظر دستوري عدد است، که پس از ( نیز از »صد « واژه ي 

مطابق دستور نیست، این  (باحرف{ص})همان گونه که نوشتن واژه ي شصت 
شد،  نظر به دلایلی که درمورد عدد شصت ذکرواژه هم همین مشکل را دارد؛ اما 

بپذیریم. با ذکر این  »صد « به شکل  و ناچاریم نوشتن این واژه را باحرف{ص}
 حرف را ارائه میدارد. اما اگر سده را با »حایل بند و« معناي  (باحرف{س})که سد 
  مطلقاً غلط است.  بنویسیم، »صده « ه شکل ب و {ص}
  ةصلات/ صلو •

در زبان دري به (باحرف{ت}کشیده) نوشتاري واژه ي صلات  صورت درست
همین شکل است؛ زیرا از دیدگاه دستور در هردو زبان، قیاس به گونه هاي 

 جواز ندارد.  نوشتاري مصحف عثمانی

 ط
 طاووس/ طاؤس •

یونانیست، به   tavos،که مأخوذ از اصل  (با دو{واو})نوشتن واژه ي طاووس 
شود؛ اما ا این واژه در زبان ما قدري کشیده تلفظ میهمین شکل درست است؛ زیر

نادرست است؛ چون از یک سو با تلفظ در  »طاؤس« نوشتن این واژه به شکل 
زبان مطابقت ندارد، و ازسوي دیگر این واژه اصالت عربی ندارد که همزه ي 

 عربی را بران علاوه کنیم. 
 
 



 

 ۲٥٦ 

 طشت / تشت •
دري دارد. هنگامی که این واژه به اصالت  (با حرف{ت}درآغاز)واژه ي تشت 

را  نخستین آن عربها مطابق با دستور زبان خویش، {ت} زبان عربی راه یافته،
ساخته اند، که دوباره به همین شکل  »طشت « به {ط} تبدیل نموده و آن را 

وارد زبان ما شده است؛ اما ازان جایی که این واژه اصالت دري دارد، و ازسوي 
املایی  حرف{ط}در زبان ما وجود ندارد، پس صورت درست دیگر مخرج صوتی

 است.  »تشت « آن 

 طنبور / تنبور •
داشت. بناء با  »تشت « همان حکمی را دارد که واژه ي  »تنبور« واژه ي 

شد، صورت درست املایی آن تنبور  نظرداشت دلایلی که درمورد آن واژه ذکر
 . (باحرف{ط}) است، نه طنبور  (باحرف{ت})

 ع
 عربها / اعراب •

اب را میشنویم که واژه ي اعر برقی میخوانیم و رسانه هاي چاپی و گاهی در
این درست  نیست؛ زیرا  میبرند و به کار »عرب « به منظور جمع بستن واژه ي 

به معناي بادیه نشین است. خود عربها هم  »اعرابی« جمع واژه ي » اعراب « 
رند. ازان جایی که عربها هم بادیه نشین اند میب این واژه را به همین معنی به کار

اء بهتر است در زبان نمی گیرد؛ بن هم شهرنشین، این واژه معناي هردو را دربر و
 بنویسیم.  »عربها « را با پسوند جمع دري{ها} جمع بسته و» عرب « ما واژه ي 

  
 عظیم الشأن / عظیم الشان •

رکرسی الف نوشته میشود. {ش}، همزه یی دارد که ب حرف این واژه پس از
(بدون است؛ اما عظیم الشان  »قصد  حال ومقام، منزلت، مرتبت، « معناي آن  و



 

 ۲٥۷ 

را ارائه  »وي بزرگ یا خانه ي بزرگ زنبورعسلکند« معناي  همزه برکرسی الف)
میدارد. پس درنوشتن همزه ي آن، به ویژه درمورد قرآن عظیم الشأن، باید دقت 

 بسیار به خرچ داد.

 قه مند / علاقمندعلا •
لط مطلق نوشتن این واژه به صورت پیوسته و باحذف{هـ}غیرملفوظ غ 

پایان واژه ها علاوه گردیده و  صرف میتواند در مند} -است؛ زیرا پسوند{
درمعناي آن واژه ها تغییراتی را ایجادکند؛ اما نمی تواند حرفی ازحروف اصلی 

 هنر+ مند = هنرمند و.... دکار+ مند = کارمن واژه را حذف کند؛ مانند:
 حفظ به صورت گسسته و با (پس صورت درست املایی این واژه، علاقه مند 

 است، نه علاقمند. {هـ}غیرملفوظ)

 غ
 غلتیدن / غلطیدن  •

این واژه اصالت دري دارد. پس با نظرداشت عدم موجودیت مخرج صوتی 
است.  })(باحرف{تحرف{ط}در زبان دري، صورت درست املایی آن غلتیدن 

باید گفت که همه ي مشتقات این واژه ازقبیل: غلتان، غلتنده، غلتیده، غلتاننده 
 و... نیز باید باحرف{ت}نوشته شوند. 

 غیظ / غیض •
 به معناي قهر، خشم و (باحرف{ظ})این دو واژه نیز اصالت عربی دارند. غیظ 

عن الناس، فین العظمین الغیظ ووالک« رقرآن کریم نیز آمده است: غضب است. د
 »  134آل عمران/  واالله یحب المحسنین.

در زبان عربی کاهش آب را گویند. بناء در نوشتن این  (باحرف{ض})غیض  و
 دو واژه دقت بیشتر لازم است. 
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 ف
 فترت / فطرت •

یکدیگر است.  معانی آنها متفاوت از این دو واژه نیز اصالت عربی داشته و
حالی که  نهاد را ارائه میدارد. در یعت ومعناي سرشت، طب(باحرف{ط}) فطرت 
نوبت تب راگویند.  ضعف میان دو سستی، کندي، بازماندگی و (باحرف{ت})فترت 

همین ریشه است. پس با نظرداشت تفاوتهاي معنایی  نیز از »فتور« واژه ي 
  شان، نباید یکی را به جاي دیگري به کارگرفت. 

 فرانسه یی / فرانسوي  •
عده یی وجود دارد که هنگام منسوب ساختن واژه هاي در زبان عربی قا

 {و}تبدیل نموده و پس ازان } پایان واژه را بهة}تأنیث، حرف{ةمختوم به{
 {ي} نسبتی را علاوه میکنند؛ مانند: 

 بیضة / بیضوی  ساحة / ساحوی  قبیلة / قبیلوی
 به اما در زبان دري قاعده آن است که هنگام منسوب ساختن واژه هاي مختوم

پس ازعلاوه  ، به جاي خویش باقی مانده وهغیرملفوظ، حرف پایانی واژ {هـ}
 پایان آن میافزایند؛ مانند:  یاي نسبتی را در ({ي}= میانوند واسطه)نمودن یک 

o  دهله + ي (میانوند واسطه) + ي (نسبتی) = دهله یی 
o  قبیله + ي (میانوند واسطه) + ي (نسبتی) = قبیله یی 

ربها این واژه را به شکل   عربی نیست و خود ع »فرانسه « اژه ي ازان جا که و
 »یا فرنساوي» فرنسی« نمی سازند؛ بلکه ان را به صورت  منسوب »فرانسوي« 

با حالت منسوب میگردانند، پس با نظرداشت این اصل و تذکر اروپایی بودن این 
ناء صورت م. بواژه، باید در زبان ما آن را طبق قواعد زبان دري منسوب سازی

 .  »فرانسوي« است، نه » رانسه ییف« درست املایی این واژه 
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 فرمانها/ فرامین •
در اصل دري بوده و ازین زبان به زبان عربی رفته است.  »فرمان« واژه ي 

جمع  »فرامین« زیرقاعده ي جمع مکسرعربی به شکل عربها این واژه را 
 ان ما راه یافته است.میبندند، که این صورت جمع، از عربی به زب

ازان جایی که این واژه اصالت دري دارد، پس بهتراست آن را با نشانه ي 
  بنویسیم.  »فرمانها« ع{ها} جمع بسته و جم
 فرمایشها/ فرمایشات •

صورت  جمع آن باید با نشانه ي جمع دري{ها} فرمایش واژه ي دریست و
درست است و » رمایشهاف« رد، نه با نشانه ي جمع مکسرعربی{ ات} . پس پذی
 از جمله ي غلطهاي مشهور.  »فرمایشات « 

 فطیر / فتیر  •
 اصل این واژه عربیست، که با حرف{ط} نوشته میشود و معناي آن خمیر

 »فتیر« حرف{ت}به صورت  نارسیده یا تخمرناشده است. برخی آن را با
تن جوش افتاده است. پس درنوش مینویسند، که معناي آن سست، ضعیف و از

 صورت درست وکاربرد به جاي این دو واژه باید دقت بیشتري به خرج داد. 

 ق
 قفس / قفص •

 »قفص« به صورت  و حرف{ص} اصل این واژه عربیست و دران زبان با
در زبان ما چنان جا افتاده  نوشته میشود؛ اما اکنون نوشتن آن با حرف{س}

 و واژه با حرف{س} است که نمی شود آن را نپذیرفته گرفت. پس نوشتن این
 درست است و ایرادي ندارد.  »قفس« به صورت 

 



 

 ۲٦۰ 

 ك
 کاندید / کاندیدا •

درکاربرد این دو واژه، که هردو اصالت فرانسه یی دارند، باید خیلی دقیق 
معناي  (بدون {الف} پایانی)بود؛ تا یکی به جاي دیگري استعمال نشود. کاندید 

معناي داوطلب یا نامزد  (با{الف}پایانی)دا معصوم را میرساند؛ اما کاندی ساده دل و
براي اجراي یک کار را میگویند. پس اگر یکی به جاي دیگري به کار رود، 

 معناي اصلی جمله ازمیان خواهد رفت. 
را داریم که » کاندیدا « ما در زبان خویش معادل واژه ي  باید گفت که خود

رانسه یی (کاندیدا) ، است. پس بهتراست به جاي واژه ي ف »نامزد« همان 
  دري را به کارگیریم.  »نامزد« همیشه واژه ي 

 / کفشدوز کفاش •
قالب صیغه ي مبالغه ي  دري را در »کفش « زبان، واژه ي  غلط نویسان

را به میان آورده اند، که درست نیست؛ زیرا  »کفاش« صورت  عربی انداخته و
د زبان عربی دیگرگون ساخت. بناء نباید آن را با قواع این واژه اصالت دري دارد و
یا    » کفشدوز« ا درست نیست و به جاي آن میتوان کاربرد این واژه در زبان م

 نوشت.  گفت و »کفشگر« 

 / کهمک / کومک کمک •
مردم آن را به  است؛ اما برخی از »کمک « صورت درست املایی این واژه 

 لط است. مینویسند، که مطلقاً غ »کهمک « یا » کومک « صورت 

 کندز / کهندژ •
ا با همین شمال افغانستان، که آن ر ولایتیست در (باضم{ك}و{د})کندز 

 بنا یافته از دو کلمه است: دراصل مرکب و »کندز « شکل مینویسند. واژه ي 



 

 ۲٦۱ 

 . کهن، به معناي قدیمی1 
 . دژ، به معناي قلعه = کهندژ2 
 شمال شهر یی درروي تپه  همان قلعه ي تاریخی است که بر منظور از 

ت ثقلت درتلفظ، این واژه درنخست به عل گذشت زمان و کندز موقعیت دارد. با
مبدل گشته، که واژه ي  به{ز} {ژ} شده و بازهم آهسته آهسته حرف »کندژ«
 به میان آمده است؛ اما با وصف آن که این واژه معناي مستقل ندارد، »کندز«

با همین املا نوشت؛ زیرا  پذیرفت و »کندز«میشود آن را باهمین صورت کنونی 
 »کهندژ«اگر آن را به صورت اصلی اکنون در زبان ما چنان جا افتاده است که 

المعارفها  ةدایر مردم براي دریافت معناي آن، به فرهنگها و بنویسیم، بسیاري از
 خواهند نمود.  مراجعه

 گ
 گازها/ گازات •

 مع مؤنث سالم عربی{ ات}ي ج را با نشانه »گاز«مردم واژه ي  برخی از
جمع میبندند، که نادرست به شمارمیرود؛ زیرا این واژه در اصل از زبان فرانسه یی 
داخل زبان ما شده است، نه از زبان عربی که آن را مطابق قواعد زبان عربی جمع 

جمع  را با نشانه ي جمع دري{ها} »گاز«بندیم. بناء درست آن است که واژه ي 
 بنویسیم.  »اگازه« بسته و 

 اردنزگذاشتن / گ •
نظرمعنایی با یکدیگر متفاوت  نظر دستوري مصدر و از هردوي این واژه ها از

است؛ اما گزاردن  »نهادن و قرار دادن« به معناي  (باحرف{ذ})اند. گذاشتن 
معنی دارد: یکی اداکردن و به جا آوردن؛ مانند: نمازگزار، سپاسگزار  دو (باحرف{ز})

، است؛ »ترجمه « ف آن برگرداندن ازیک زبان به زبانی دیگر، مراد معناي دوم و
 مانند: گزارنده و گزارشگري دربیت زیر: 



 

 ۲٦۲ 

 چنین داد نظم گزارشگري گزارندة داستان دري 
 ( نظامی )

نیز اشتقاق یافته  گزارشگر، خبرگزار، خبرگزاري و...گزارش، واژه هاي ژورنالستی 
کاربرد این دو واژه، تفاوتهاي معنایی شان را باید اند. بناء هنگام  همین مصدر از

 مد نظر داشت. 

 / گرایشات گرایشها •
با نشانه ي  واژه ي گرایش نیز داراي اصالت دریست. پس جمع بستن آن

این واژه را خلاف دستوراست. درست این است که  جمع مؤنث سالم عربی{ ات}
 یشها. جمع بسته و بنویسیم: گرا با نشانه ي جمع دري{ ها}

 گروه / گروپ •
واژه ي گروه داراي اصالت دریست و گروپ واژه ي دخیل انگلیسی؛ اما 

  ما واژه یی با معانی هردوي شان یکسان است. پس درصورتی که زبان خود
افاده ي معنایی کامل داشته باشد، چه نیازي میافتد که واژه ي دیگري را ازیک 

دهیم؟ بناء بهتراست با واژه ي   رد قرارآن را مورد کارب زبان خارجی وام گرفته و
  خود را به کارگیریم.  »گروه«حافظی کرده و واژه ي براي همیشه خدا »گروپ « 
 / گزارشات گزارشها •

از اصالت دري برخوردار است پس با  »گرایش« گزارش نیز همانند واژه ي 
با ژه را آوردیم، نباید این وا »گرایش« ظرداشت دلایلی که در مورد واژه ي ن

»  گزارشها « . پس صورت درست املایی این واژهعربی جمع بستنشانه ي{ات}
 .  »گزارشات « است، نه 

 / گلناره گلنار •
مورد عملیه ي تخفیف بوده است. بعد  »گل انار« واژه ي گلنار دراصل 

بر قواعد دستوري  شده است. وقتی به زبان عربی رفته، بنا »گلنار« قرارگرفته و 



 

 ۲٦۳ 

شده است. اما  »جلنار« مبدل گشته و  این واژه به{ج} ن، حرف{گ}آن زبا
 »بهاره« بنا به دلایلی که دربخش واژه ي  پایان آن) (با نوشتن{ه}درنوشتن گلناره 

 و »گلناره « است. پس مسمی نمودن کسی به نام  ذکر کردیم، مطلقاً نادرست
 را به کاربست. نباید این واژه  یا نوشتن آن به همین شکل نادرست است و

 ل
 / لوازمات لوازم •

مردم آن را  ي عربیست؛ اما برخی از » لازمة« لوازم صورت جمع واژه ي 
کاربرد  پس از عربی نادرست است. هردو زبان دري و باره جمع میبندند، که در دو
 میرود، باید خودداري کرد.  جمله ي غلطهاي فاحش به شمار که از، آن

 م
 مؤدب / مودب •

دراصل خویش  عربیست و »أدب « واژه ي  رگرفته ازب »مؤدب  « واژه ي
همزه یی برکرسی الف دارد، که این همزه باید درهمه گونه هاي صرفی این واژه 

قواعد نوشتار واژه هاي  خویش را حفظ کند. پس با نظرداشت اصل واژه و حضور
انده و نش همزه دارعربی در زبان دري، باید همیشه همزه ي آن را برکرسی{و}

. (بدون همزه)نه مودب  (با نوشتن{و}و قرار گرفتن همزه بر بالاي آن)،بنویسیم: مؤدب 
 آن این واژه معناي خویش را ازدست خواهد داد.  درغیر

 مؤرخ / مورخ •
اصل خویش همزه یی برکرسی الف دارد. پس با  نیز در »مؤرخ « واژه ي 

 کردیم، نوشتن همزه برذکر  »مؤدب « بخش واژه ي  نظرداشت دلایلی که در
آن معنایی را افاده نخواهد  غیر درین واژه لازمی به شمار می آید. در {و} کرسی
 نمود. 
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 مؤنث/ مونث •
باید همیشه  »مؤرخ « و » مؤدب « ي این واژه نیز همانند واژه هاي همزه 

خود  نوشته شود. درغیرآن هیچ معنایی را با »مؤنث « و به صورت  بالاي{و} بر
 ل نخواهد داد. انتقا

 هاخذمأخذ / مآخذ / مأ •
آن در زبان عربی  همزه یی برکرسی الف دارد. جمع مأخذ واژه ي عربیست و

صورت میگیرد. در زبان  »مآخذ « با تبدیل کردن{همزه} به { مد} ، به شکل 
نیز مینویسند، که ایرادي  »مأخذها « ري گاهی صورت جمع آن را به صورت د

هردو  »مأخذها « و » مآخذ « ت جمع این واژه به شکل نوشتن صورندارد. پس 
 است.  جایز

 متبوع / مطبوع •
معانی این دو واژه باهم یکسان نیستند. ازین رو باید درکاربرد آنها دقت 

است  »مورد تبعیت و اطاعت « به معناي (باحرف{ت}) بیشتر به خرچ داد. متبوع 
أله ي تابعیت به کارمیرود؛ اما مس متبوع و مورد کشور و در زبان دري بیشتر در

یکی   معنی استفاده میشود.  عربی به دو در زبانهاي دري و (باحرف{ط})مطبوع 
 .»افق با طبع یا خوشایند و پسندیدهمو« و دیگري » طبع شده یا چاپ شده « 

بناء با نظرداشت تفاوتهاي معنایی شان، هریک را باید درجاي خویش به 
 کارگرفت. 

 ضهمزمزه / مضم •
واژه ي (باحرف{ز}) یکدیگراند. مزمزه  این دو واژه نیز داراي تفاوت معنایی از

را ارائه میدارد؛ اما مضمضه  »مزه ي چیزي دریافتن چشیدن و« دریست و معناي 
را افاده  »گردانیدن آب در دهان« واژه ي عربیست، که معناي  (باحرف{ض})

 متوجه تفاوتهاي معنایی شان بود.  میکند. بناء هنگام نوشتن این دو واژه، باید
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 مسؤول/ مسؤل/ مسئول •
 نوشتن همزه بر بالاي واو با دو{و}و (صورت درست املایی این واژه مسؤول 

باید برکرسی{و}، که نماینده ي ضمه  است؛ زیرا همزه مضموم است و نخستین)
دومی درین واژه وظیفه ي کشیدن صداي ضمه را به  {واو} بگیرد و است، قرار

 دوش دارد. 
چون یاي بدون نقطه نماینده ي کسره است، ازین  ،»مسئول«  درشکل دوم

 رو نوشتن همزه ي مضموم بربالاي آن درست نیست.
 همزه برجاي موافق خویش قرارگرفته است؛ اما »مسؤل« شکل سوم  در

دومی وجود ندارد که وظیفه ي کشیدن صداي ضمه را به پیش برد. بناء  {و}
 بالاي واو نخستین، و قرارگرفتن همزه بر و همیشه باید با دو{واو} این واژه را
 نوشت.  »مسؤول« به صورت 

 مسأله / مسئله •
مینویسند، که نادرست است؛  »مسئله « مردم این واژه را به صورت  برخی از

طبق قواعد نوشتن واژه هاي همزه دارعربی  زیرا درین واژه همزه مفتوح است و
بگیرد. مگر  برکرسی الف، که نماینده ي فتحه است، قرار در زبان دري، باید
، که نماینده ي  ، همزه برکرسی یاي بدون نقطه» مسئله « درصورت نوشتاري 

زین رو همیشه باید کسره است، قرارگرفته. پس نوشتن آن خلاف قاعده است. ا
 نوشت. »مسأله « آن رابه صورت 

 مساله / مصالح / مصالحه •
یکی از واژه هاي تحریف شده عربی توسط دري زبانان  (باحرف{س})مساله 

پز  خوراکی گفته میشود، که هنگام پخت و معمولاً به افزودنیهاي مجاز است و
 »مصالح« میرود. این واژه در اصل  به منظور ایجاد خوشمزگی درخوراکیها به کار

 شان دربوده است؛ مانند: مصالح ساختمانی. یعنی موادي که وجود و به کارگیري 
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همان  با {ح} و ساختمان، مصلحت است؛ اما در زبان دري، چون حروف{ص}
 »مساله« ود، پس دري زبانان آن را به شکل ثقلت موجود درعربی تلفظ نمی ش

را نیز به فتحه  تلفظ میکنند و به منظور ایجاد سهولت درتلفظ، کسره ي{ل}
 »مصالحه« آن را به غلط تن درمیان می آید، تبدیل کرده اند. اما وقتی پاي نوش

ملاً متفاوتی دارد؛ زیرا مصالحه   معناي کا مینویسند، که خود واژه ي عربیست و
مواد  راگویند، نه آنچه از »ازش کردن، آشتی کردن و سازش کردنباهم س« 

 خوشمزه کننده یی که در دیگ ریخته میشود. 
ر، بهتر است یکدیگ واژه از تفکیک معانی این دو پس با نظرداشت تلفظ و

 » مصالحه«بنویسیم و» مساله«ي آشپزي را به شکل افزودنیهاي خوشمزه کننده 
 را به همین شکل درمعناي خودش به کارببریم. 

 مسایل/ مسائل •
» فعائل« ري، همه واژه هاي عربی که بر وزن طبق قواعد املایی زبان د

ایل مبدل میگردد. پس نوشتن مس {ي} باشند، در زبان دري، همزه به
نادرست. واژه هاي قبایل، (باهمزه{ء}) نوشتن مسائل  درست است و (باحرف{ي})

 نوشته شوند.  دلایل، طوایف، دوایر، جوایز و... نیز باید با{ي}

 مسلمان / مسلمانان / مسلمانها •
ستور و خلاف د »سلمانانم« به شکل » مسلمان« جمع بستن واژه ي 

مسلم = (   صل این یک واژه ي عربیست؛ زیرا درازبان دریست قاعده ي جمع در
؛ هنگامی که  این که معناي مفرد را ارائه میدارد )کسرلامبه ضم میم، سکون سین و

دري جمع بسته اند، که شده  زبان ما داخل شده، آن را با نشانه ي جمع واژه در
. بالاخره واژه هم تغییراتی پدید آمده است و با این کار درتلفظ »مانمسل« است: 

مع را بدان علاوه نموده اند که         به مرور زمان باز یک بار دیگر نشانه ي ج
ت قاعده ي جمع الجمع . پس با نظرداشت عدم موجودیشده است »مسلمانان« 

اما این واژه  ؛است تن دوباره ي این واژه خلاف دستور، جمع بسدر زبان دري



 

 ۲٦۷ 

جمله ي  است. چون اکنون از مورد کاربرد قرارگرفته قرنهاست که پذیرفته شده و
املاي آن  توان در وصف نادرست بودنش، نمی می آید، با پذیرفته ها به شمار

ایرادي ندارد و  »مسلمانان« د. بناء نوشتن آن به همین صورت تغییري وارد کر
 درست پنداشته میشود. 

 مشکلات / مشکلاتها •
ع بستن است. براي جم »مشکل« صورت جمع  مشکلات واژه ي عربی و

با مردم  عربی نیازي نیست؛ اما گروهی از دوباره ي این واژه درهردو زبان دري و
 جمع بسته و ، این واژه را یک بار دیگر علاوه نمودن نشانه ي جمع دري{ ها}

  نادرست است.  مشکلاتها، که مطلقاً غلط و مینویسند:
 مصون/ مصؤون/ مصئون/ مصؤن •

که مردم این واژه را به چهار شکل بالایی درنوشته هاي روزمره دیده میشود 
 ناست؛ زیرا ای (بدون همزه و بایک{و})مینویسند. صورت درست املایی آن مصون 

 ترکیبات دیگر شکل مصدري خویش همزه ندارد. پس نباید در مشتقات و واژه در
و    » مصئون « ، » مصؤون « ه شود. بناء نوشتن آن به اشکال آن، همزه علاو

 نادرست است.    » مصؤن« 

 معتادان / معتادین •
ساخته هاي دري  واژه ي معتاد عربیست؛ اما درکاربرد معناي امروزین، از

نمی برند و واژه ي     همین معنی به کار زبانان است. عربها خود این واژه را در
 ،را درین معنی استفاده میکنند. جمع آن درعربی، نظر به اقتضاي جمله »مدمن« 
 میشود.» مدمنات « و  »مدمنون« ، » نمدمنی« 

مع بستن آن با نشانه ي پس باوصف ریشه داشتن این واژه در زبان عربی، ج
همین نوع معنایی  نادرست است؛ زیرا این واژه در زبان عربی با جمع عربی{ین}
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این واژه را با نشانه ي جمع غیرمتعارف است. بناء بهتراست که  کاربرد ندارد و
 بنویسیم.  »معتادان« مع بسته و آن را ج دري{ ان}

 معتنی به/ معتنابه/ متنابه •
صورت درست املایی این واژه همین . »مهم  قابل اعتنا و« معتنی به، یعنی 

 به علت ثقلت در را است. معمولاً درگفتگوي روزمره حرف{ع} »معتنی به « 
نوشته  را در »متنابه« مردم همین صورت تلفظ  تلفظ، حذف میکنند؛ اما برخی از

است. همچنان گاهی آن را به  نادرست میبرند، که غلط و هاي خویش به کار
دستوري هیچ  نظر مینویسند، که بازهم نادرست است؛ زیرا از »معتنابه« شکل 

 دلیلی وجود ندارد که الف مقصوره به الف ممدوده مبدل گردد.
 {ه} ه بیاید، با حرفپایان این واژ در باید علاوه نمود که هرگاه{یاي نکره}

معتنی به « نوشته میشود. نوشتن » معتنی بهی« به صورت  پایانی واژه پیوسته و
 بازهم غلط است.  »معتنی به یی« و » اي

 با وصف همه ي این اصلاً چه ضرورت است که این گونه واژه هاي ثقیل و
ي آن خویش استفاده کنیم؟ بهتراست به جا نوشتار مشکل آفرین را درگفتار و

بگوییم و بنویسیم: قابل اعتنا یا واژه ي دیگري که مفهوم را به سادگی انتقال 
 ».  مردم شدن اصلاً چه ضرور عاشق دختر« ا به گفته ي ایرج میرزا: دهد؛ زیر

 معجل / مؤجل •
عقد نکاح به کارگرفته میشود، نیز  مسایل مهر و این دو واژه، که بیشتر در

» عجله« که همریشه با واژه ي  )(باحرف{ع. معجل معناي متفاوت است داراي دو
را بیان میدارد؛  »شتاب شده  شتاب شده وکاري که دران عجله و« است، معناي 

مهلت، « به معناي » أجل« برگرفته از  (باحرف{همزه}برکرسی واو {ؤ})اما مؤجل 
. پس »شده مهلت داده « است، که معناي آن میشود: » تعیین وقت محدود 

مهرمؤجل،  شتاب پرداخته شود و جل، یعنی: مهري که باید با عجله ومهرمع



 

 ۲٦۹ 

فرصت داده شده است. بناء نوشتن  یعنی: مهري که براي پرداختن آن مهلت و
 جملات انتقال خواهد داد.  یکی به جاي دیگر، معانی معکوس را در

 مهر / مور •
ت. برخی اس سکون{هـ}و{ر}) (باضم{م}و صورت درست املایی واژه ي مهر

 مینویسند، که غلط است. »مور« به شکل  و آن را با حرف{و}

 مهمان/ میهمان •
 ه معناي بزرگ. وب(باکسر{م}) بخش تشکیل یافته است: مه  این واژه از دو

برضرورت شعري،  . اما گاهی شعراي قدیم، بنامصدري)(پسوند بخش دوم آن: مان 
نوشته اند، که  س از{م}نخستین)(با علاوه کردن یک{ي} پآن را به شکل میهمان 

رت درست املایی بنابرضرورت وزن جواز دارد. درغیرآن صو این کار تنها درشعر و
 است.  (بدون {ي})این واژه، مهمان 

 موظف / مؤظف •
ترکیبات و مشتقات  این واژه عربیست و دراصل خویش همزه ندارد، که در

(با قرار دادن به شکل مؤظف بعدي آن انتقال داده شود. پس نوشتن آن با همزه، 
 (بدون همزه)نادرست است وصورت درست املایی آن، موظف  همزه بربالاي{و})

 است. 

 / مؤقت موقت •
موقت نیز واژه ي عربیست و دراصل خویش بدون همزه میباشد. پس 

 درست است. (بدون همزه)موقت  نادرست و (باهمزه)نوشتن مؤقت 
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 ن
 نسرین / نصرین •

این واژه باید با دریست و به زبان عربی نیز راه یافته است. نسرین واژه ي 
 با {ص}، نوشته شود؛ زیرا در زبان ما ازیکسو مخرج صوتی حرف {س} حرف

 حرف زبان ما این واژه با ازسوي دیگر در همان ثقلت تلفظ درعربی، وجود ندارد و
 ت. نوش »نسرین« به شکل  و حرف{س} باید آن را با پستلفظ میشود.  {س}

 نسوار / نصوار •
ذکر کردیم، » نسرین« بنا به دلایلی که در بخش نسوار واژه ي دریست و 

         غلط است. پس صورت درست املایی آنحرف{ص}نوشتن این واژه با 
 .  »نصوار« است، نه » نسوار« 

 نمره / نمرات •
ي فرانسه یی است و جمع   Numeroنمره شکل تحریف شده ي واژه ي

است مطلقاً غلط. پس بهتر نث سالم عربی{ ات}نشانه ي جمع مؤ بستن آن با
  جمع بسته و بنویسیم: نمره ها . این واژه را با نشانه ي جمع{ ها}

 و
 واقعه/ حادثه •

معانی این دو واژه نیز ازیکدیگرتفاوت کامل دارند. واقعه به رویداد غیرمترقبه 
خود  هنگامی که با کمپیوتر نباشد. مثلاً یی میگویند که وقوع آن خارج از انتظار

خاموش شود. این یک  کمپیوترهستیم، ناگهان جریان برق قطع و مشغول کار
وصل جریان برق چیزي نیست که از انتظار خارج باشد.  واقعه است؛ زیرا قطع و

بین برود  اثر قطع جریان برق، فایلهاي ذخیره شده ي ما درکمپیوتر از اما اگر در
ن یک حادثه است؛ زیرا ما هیچ گاه مپیوتر بسوزد، اییا دیسک فشرده ي ک و
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یا فعالیت  قطع جریان برق، ما فایلهاي ذخیره شده و اثر نداریم که در انتظار
ی پس در نوشتن این دو واژه، تفاوتهاي معنای خود را از دست بدهیم. کمپیوتر

 .  شان را باید مد نظر داشت

 هـ
 همدیوار / اندیوال •

دوست، رفیق و « درمعناي » اندیوال« اژه را به شکل مردم این و برخی از
است،  »همدیوار« ادرست است. صورت درست املایی آن مینویسند، که ن »آشنا 

یا به اصطلاح  مشترك داشته باشد و کسی دیگر، دیواربا به معناي: کسی که 
پس هنگام نوشتن این واژه، باید صورت درست املایی  امروزي، همسایه باشد.

 ا رعایت نمود.  آن ر

 هیئت / هیأت •
نوشتن این دو واژه نیز باید دقت بسیارکرد. اگرمنظور، علم هیئت باشد،  در

 منظور، ترکیبی از باید نوشت؛ اما اگر »هیئت « به شکل  و الف} آن را بدون{
باید  »ت هیأ« الف}و به شکل  { نماینده باشد، دران صورت آن را با فرستاده و

 نوشت. 

 ي
 / یاداشتیادداشت •

 . اما برخی از»داشت« و » یاد « بخش تشکیل یافته است:  این واژه از دو
مینویسند، که غلط است؛ زیرا در زبان (بایک{ي}) مردم آن را به صورت یاداشت 

داشت ادغام  یاد، در حرف{د} دري قاعده ي ادغام وجود ندارد، که حرف{د}
بناء به  عربیست، نه دري. باز ادغام مخصوص زبان عربی و واژه هاي شود. و

 بنویسیم. »یادداشت«به شکلباید داشت که این واژه را همیشه با دو{ي}و خاطر



 

 ۲۷۲ 

 یاسین/ یس •
مختلف، معانی  تفاسیر این واژه ازجمله ي حروف مقطعات قرآنیست، که در

 »یس« نوشتن آن به شکل  ازجمله: گل نازبو) را بدان نسبت میدهند. گوناگونی (
 قیاس به نمونه هاي مصحف عثمانی، در زبان دري و عدم جواز قاعده ي بنابر

عربی          پس صورت درست املایی آن در زبان دري و عربی نادرست است.
 نوشتار باید رعایت شود.  است، که در »یاسین« 

 یک تاجر / یک تجار •
دیده  غلطهاي که گاهی درگفتار و نوشتار برخی ازمردم شنیده یا یکی از

پیش از واژه هاي جمع عربیست؛ مانند:  »یک« علاوه کردن واژه ي میشود، 
 یک تجار، یک منافع، یک حملات و....

در زبان دري،   »یک« این شیوه مطلقاً غلط و نادرست است؛ زیرا واژه ي 
را بیاوریم و معدود آن را به   »یک« مفرد دلالت دارد. پس وقتی عدد  همیشه بر

لاف قواعد دستور زبان دریست. بناء بهتر آن است صورت جمع استعمال کنیم، خ
 که ازین شیوه صرف نظر کرده و این گونه واژه ها را هرگز به کارنبریم. 

 یکدیگر/ همدیگر •
در  »یکدیگر« تفاوت معنایی دارند. واژه ي  یکدیگر این دو واژه نیز از

 صورتی استعمال میشود که اشتراك کننده ها دریک امر، بیش از دو شخص
 یکدیگر رئیس جمهور تاجکستان، با افغانستان و د؛ مانند: رئیس جمهورننباش

شخص مطرح بحث است؛ اما اگرتعداد  ملاقات کردند. درین جمله صرف دو
 »همدیگر« ش از دو باشد، دران صورت واژه ي یک امر، بی اشتراك کنندگان در

ه مشاجره پرداختند. ب همدیگراستفاده میشود؛ مانند: شاگردان در ساعت درسی، با 
 که درین جمله تعداد شاگردان نامحدود است. 

 



 

 ۲۷۳ 

 سرچشمه ها
 در تهیه و نگارش این کتاب از مراجع زیر استفاده شده است

 
  1381، انتشارات سخن، تهران،  8، ج فرهنگ سخنانوري، حسن،  .1
مكتبـة ،  لاروس ( المعجم العربی الحدیث )الجز، خلیل(الدکتور) ،  .2

 1973س ، فرنسا ، ، باری لاروس
، چاپ دوم، انتشارات بنیاد دستورزبان فارسیخانلري، پرویزناتل،  .3

 فرهنگ ایران، تهران
 1330، چاپخانۀ درخشان، تهران، ایران، دستورپارسیذوالنور، ر ،  .4
، برخی از اغلاط رایج ومشهور دراملاي زبان فارسیعظیمی، نبی؛  .5

 وبلاگ فردا
 مؤسسه ي،  2 - 1، ج 14 ، طفرهنگ فارسی عمیدعمید، حسن،   .6

 1378انتشارات امیرکبیر، تهران، ایران، 
، نشرکرده ي اتحادیه ي روش املاي زبان دريفاریابی، پویا ،  .7

 1363نویسنده گان، کابل، 
، چاپ اول، شرکت پریس، لاهور، دستورسخنفرخاري، احمدیاسین،  .8

  1369پاکستان، 
 ملک، اعراف، آل عمران، سور: قرآن الکریم .9

 ، محمدکاظم (شاعر، نویسنده و پژوهشگر)، (وبلاگ شخصی)کاظمی .10
، سازمان مطالعه زبان ونگارش فارسیگیوي، حسن احمدي و دیگران،  .11

  1367وتدوین کتب علوم انسانی دانشگاهها، ص، چاپ اول، تهران، 
الفقیـھ، طھران، ایران،  ، مؤسسـة۱، ط المنجدالأبجدي  .۱۲

۱۳٦۳  



 

 ۲۷٤ 

اپ هشتم، مرکز نشردانشگاهی، ، چغلط ننویسیمنجفی، ابوالحسن؛  .13
  1376تهران، ایران، 

، نشرات دانشکده رهنماي املاي دري و نقطه گذاريیمین، حسین،  .14
 ي زبان و ادبیات، دانشگاه کابل، (چاپ گستتنر)

 

 







 ۱۷۳ 

 ازهمین نویسنده منتشر شده است :
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 دستورسخن
 شامل بخشهاي :

  دستور زبان دري          
  نشانه گذاري درنوشتار 
  رهنماي املایی  

  1369، محل چاپ : لاهور، پاکستان

 سکوت قرن
 

  گزیده یی از سروده هاي
 شاعردرقالبهاي غزل ونیمایی

   1369، محل چاپ : لاهور، پاکستان 



 ۱۷٤ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 سگرت و الکول
 از دیدگاه تاریخ ، علم ، طب و دین

 تاریخ پیدایش  ه يزمین بحثی در
صحت   ل واثرگذاري آن برسگرت والکو

 انسان از دیدگاه ساینسی و اسلامی

  1370، محل چاپ : پشاور، پاکستان 

 هفت مقاله
 درشعر وشاعري

 فنون ادبی  ه يبحثهایی در زمین 
 و تیوریهایی درمورد شعر

 1371،  محل چاپ : پشاور، پاکستان   

 الشعرالأ فغانی الحدیث
 جلد ) ۷تدوین و ترجمھ بھ زبان عربي، ( 

 پارچه شعر  300بیش از ( ه يترجم (
 شاعران معاصرافغان با زندگینامۀ آنان .

  ناشر : دارالفکرالعربی  

  1372 چاپ : الس     



 ۱۷٥  

 درست بنویسیم
 فرهنگ تشریحی املاي زبان دري  
 ناشر : انجمن هنرو ادبیات افغانستان  

 1387،  افغانستان،  کابلمحل چاپ :         
 

 الأقاصیص الأفغانیۀ
 ه داستانهاي کوتاه برخی از ترجم

 نویسندگان معاصرافغانستان به زبان عربی
    : للنشروالتوزیع دةدارالعوناشر   

  1374 چاپ : الس   
 

 فرداي دیروزین
  شعري شاعر  ه يدومین مجموع     

 درقالبهاي نو و کلاسیک 
 ناشر : انجمن هنرو ادبیات افغانستان  

 1379،  محل چاپ : تهران ، ایران        



 ۱۷٦  

 : آثار آماده ي چاپ

 فرهنگ واژگان
 دري در عربی  -پارسی 

  معرب  واژه هاي دري دخیل وفرهنگ 
 در زبان عربی

  بین الملی ادبیات اسلامیناشر : انجمن  

 1387،  افغانستان،  کابلمحل چاپ : 
 

 الدخیل و المعرب
 فی اللغۀ العربیۀ

 
 زبان  فرهنگ واژگان بیگانه در 

 ادبیات عربی و         
  1383دوم ادبی، ي برنده ي جایزه 

 مؤامرات روسیا فی
 ستانأفغان

 
  ترجمه به زبان عربی 
 چاپ ه يآماد 
  



 ۱۷۷  

 زبانها و زمانها
 

 زبانشناسی تطبیقیي زمینه  رساله یی در 
 

 چاپ ه يآماد 
 
 

 زبان و ادبیات دري
 در درازناي زمانه ها

 ( چهارجلد )
  تاریخ زبان و ادبیات پارسی دري 

 از قدیمترین زمانه ها تا امروز          
 چاپ ه يآماد 

 المبتدأ و الخبر
 وما یتصل بهما

 
 بخشی از دستور زبان عربی 
 چاپ ه يآماد 



 ۱۷۸ 
 

 برنامه نویسی ادبی
 براي رادیو و تلویزیون

 
  اصول و مبانی نوشتاري برنامه هاي ادبی

 براي نشرات رادیویی و تلویزیونی
 چاپ ه يآماد 

 رغوانشاخ ا
 

  گزیده یی ازشعر معاصر 
 

 چاپه ي آماد 

 خلقت انسان
 ازدیدگاه ساینس و قرآن

 
 ترجمه از زبان عربی به دري 
 چاپ ه يآماد 



 ۱۷۹ 

 

 مقالات نشر شده، از همین نویسنده :
 

 
 

 شعروموسیقی
 

 تیوریهایی در زمینه ي شعروموسیقی 
 و پیوند آنها باهم        
 در آینده منتشر خواهد شد 
 

 سیري
 در

ادبیات فولکلور 
 افغانستان

 
 نگارگري

 از 
 نگارستان خدا

 
 پیوند شعر

 و  
 موسیقی

 
 سخنی کوتاه

 اندر  
 باب نوروز

تأثیر زبان و ادب 
 دري 

بر زبان و ادب 
 عربی

 
نگاهی به پدیدة 

خودکشی 
 درعصر جدید
 



 ۱۸۰ 
 

 نگاهی گذرا
 به 

ادبیات رزمی 
 افغانستان

نقش جهاد 
 درتکامل

ادبیات حماسی  
 افغانستان

نظري گذرا بر 
ادبیات جهاد و 

مقاومت در زبان 
 دري

 
نارساییهاي الفبا 

و مشکلات 
 املایی

قیامهاي تاریخی 
مردم افغانستان 
دربرابر عربها و 

ر تأثیرات آن ب
 ادبیات عرصۀ

 
درنگی بر دو 

 دیدگاه
 

سیرتاریخی واژه 
هاي دري در 

انگلیسی  زبانهاي
 و فرانسوي

 
 بازسازي

  الفبا 

 
سروده هاي 

 پراگنده 
 

تاریخی سیر
گرامیداشت 

بهاران 
درفرهنگهاي 
 معاصر و باستان

 
دو تکدرخت 

گشن شاخ قلۀ 
 تاریخ

تأثیر زبان و ادب 
 عربی 

بر زبان و ادب 
 دري
 



 
  و شاعر، نویسنده، پژوهشـگر احمد یاسین فرخاري استاد 
هجـري   1340زمسـتان سـال   در کانادا،ترجم افغان مقیم م

فرخـار ولایـت    شهر درمیلادي،  1962مطابق  خورشیدي،
 .است هدیده به جهان گشود تخار
  شگاه کابـل گواهینامـه ي لیسـانس    داناز  1364در سال

در رشـته   رادیگر ماستري  و دوگواهینامۀادبیات عربی  زبان و ۀرشترا در  خویش
هجـري   1373و  1369سـالهاي   ادبیـات فارسـی، در   هاي ژورنـالیزم و زبـان و  

 از دانشگاههاي خارج کشور به دست آورده است.  ،خورشیدي
  دانشـگاه سـاینس و    ، دانشـگاه دعـوت و  در دانشگاه کابـل  سال 18وي مدت

و مضـامینی   ژورنالیزم ،فارسیبیات اد، به تدریس زبان و ادبیات عربی تکنولوژي 
مانند عروض و قافیه، فنون ادبی، ادبیات تطبیقی، سبک شناسی، تیوریهاي ادبی، 

 .ه استپرداخت ادبیات جهان، اصول شعر و تصویر پردازي ادبی و ...
  ن المللی بـه حیـث متـرجم متـون     بیهاي نهاد ومؤسسات  در چندي سالهاي

 و فارسـی مجـلات   ازمسـؤول برخـی    مدیر و عضو هیأت تحریر ،ادبی، خبرنگار
 .است کردهکار و رئیس انجمن هنر و ادبیات افغانستان عربی
 و درتألیف کتب درسـی سیسـتم    بازگشته به کابل دوباره وي  در سالهاي اخیر

جدید معارف، با ریاست انکشاف نصاب تعلیمی وزارت معارف افغانستان همکاري 
 داشته است. 

 درجـه   تقدیرنامـۀ  جریان حیات علمی خویش یک مدال طلا، چهار فرخاري در
دوم ادبــی از وزارت  اول و جــایزة  هــاي بــین المللــی، دو ســیمینار اول و دوم از
دوم بین المللی ادبیـات را بـه دسـت آورده     کلتور افغانستان و جایزة  اطلاعات و

 است. 
  آشـنایی و پشتو  یفارس، شش زبان انگلیسی، فرانسوي، عربی، اردو بافرخاري 

 .آورد منابع این زبانها استفاده به عمل می آثار تحقیقی خود از داشته و در



  جلـد کتـاب در موضـوعات     24عـلاوه ي نوشـتن    بـر کنون  تا استاد فرخاري
تلویزیونهـاي  شنود با جراید، مجلات، رادیوهـا و گفت و  ها مصاحبه ودهمختلف، 

، قالـه ي علمـی، تحقیقـی   مپنجاه نوشته و  بیشتر از و انجام دادهداخلی وخارجی 
 .داخلی و خارجی به چاپ رسیده است در نشریه هاي . اوادبی و..

   وي سالهاست که با خانوادة خود در شهر تورنتوي کانادا زندگی میکند. 
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